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Prolog

	Na besedu přišlo patnáct lidí, přičemž do tohoto počtu musím zahrnout i všechny tři knihovnice.

	„Nezlobte se, pane Bauere, čekala jsem, že bude větší účast. Oznámení, že přijedete, bylo na plakátech, v okresních novinách i na internetu,“ omlouvala se mi ředitelka knihovny, tuším, že se jmenovala Prošková. „Přitom vaše knížky u nás patří k těm, které se nejvíce půjčují.“

	„Nic se neděje, paní ředitelko,“ uklidňoval jsem ji. „Je hezky, lidé asi vyrazili na zahrádky.“

	„To je pravda,“ souhlasila se mnou horlivě. „Dáte si kávu?“

	„Rád.“

	Navzdory tomu, že přišlo jen patnáct osob, přičemž jedna, asi třicetiletá blondýnka, po půlhodině odešla s hlasitou výmluvou, že musí dětem připravit večeři, se beseda protáhla. Otázky sklouzly do dávné historie, zvláště jeden starší pán vehementně hájil Zachariáše z Hradce: „Jak víte, že vytuneloval majetek Kateřiny z Ludanic?“

	Snažil jsem se mu vyložit životní příběh manželky posledního Rožmberka Petra Voka, seč na to moje znalosti 16. století stačily, a ostatní účastníci besedy, většinou důchodci, horlivě přikyvovali. Ta potrhlá Kateřina z Ludanic je zjevně zaujala. Raději bych sice převedl řeč na svoje historické detektivky s Jakubem Protivou z Protivce, zvlášť proto, že jsem právě před týdnem jednu dopsal, ale nedalo se nic dělat, onen fanoušek Zachariáše z Hradce byl neoblomný a ustavičně se k tématu vracel.

	Rozcházeli jsme se, když už byla tma. Paní ředitelka Prošková se netrpělivě dívala na hodinky, aby mohla zavřít knihovnu a konečně se odebrat domů, možná v tu chvíli i trochu litovala, že mne pozvala na besedu.

	„Trefíte do hotelu?“ zeptala se mne ještě.

	„Jistě. Říkala jste, že touto ulicí dojdu rovnou na náměstí a tam už ho nemohu minout.“

	„Ráda bych vás doprovodila, ale manžel na mne čeká, znáte to…“

	„Já bych pana spisovatele do hotelu dovedl,“ nabídl se vysoký holohlavý muž neurčitého věku. Navzdory tomu, že bylo dosti teplo, měl na sobě zelený svetr, a ještě kárované sako. Pod paží držel jakýsi papírový balíček.

	„To byste byl hodný,“ zaradovala se ředitelka, honem mi podala ruku, cosi řekla na rozloučenou a spěchala ke své zaparkované škodovce.

	Sotva se auto rozjelo, holohlavý se na mne ve světle pouličního osvětlení pátravě zadíval a řekl: „My dva bychom si vlastně měli tykat. Já jsem Jindřich Bauer, tvůj vzdálený bratranec.“

	Přiznám se, že jsem něco takového čekal. V městě, či spíše městečku S., kam mě pozvali na besedu, chodíval před takřka stoletím do školy můj otec a kdysi tady žilo několik jeho sourozenců. Jenže to už bylo příliš dávno. Od té doby, co zemřel táta, nejstarší z dětí majitele místního hokynářství, uplynula už hodně dlouhá doba a já ztratil se svými zdejšími příbuznými jakýkoliv kontakt. A ani jsem nikdy neměl čas zajet se do S. podívat a setkat se s nimi. Až nedávné pozvání od zdejší knihovny ve mně probudilo staré vzpomínky. Od první chvíle po příjezdu jsem čekal, že mne někdo osloví, připomene mi tátu a všechny strýčky. Když k tomu hned nedošlo, dočista jsem na to zapomněl. Až teď mi můj náhle objevený bratranec všechno připomněl.

	„Víš, my vlastně nejsme přímí bratranci. Můj otec byl pouze bratrancem tvého otce,“ vysvětloval mi Jindřich. „Ale z celé rodiny už bydlím v S. jen já.“

	„A ti ostatní?“

	„Každý je někde jinde. Však to znáš. Ještě když žil strýc Ladislav, drželi všichni pohromadě. Ale před patnácti lety jsme ho pochovali. Vzpomínám si, že měl radost, když to v devětaosmdesátém prasklo. Těšil se, že zase bude mít svoji cukrárnu, kterou mu kdysi komunisti znárodnili, ale už byl příliš starý. Ale tvůj otec přece byl komunista, ne?“

	„Jenže dostal flastr za osmašedesátý. Málem ho vyhodili,“ namítl jsem v obhajobě svého zesnulého tatínka.

	„Jo, jo, už jsme zažili leccos,“ smutně poznamenal Jindřich. Cítil jsem, že chce ještě něco říct, ale zřejmě se ostýchal. Přece jen jsme se v životě potkali poprvé, a tak jsem se jeho chování ani nedivil. Ani mně nebylo příliš do řeči. Během besedy jsem se docela vymluvil a bratrancovo mlčení mi přišlo docela vhod. Kráčeli jsme vedle sebe po dlažbě, které se říká kočičí hlavy, pouliční lampy prodlužovaly naše stíny až na fasády barokních a renesančních štítů a oba jsme uvažovali, jak navázat na přerušený rozhovor.

	„Co strýc Karel?“ zeptal jsem se konečně, aby řeč nestála. „Pokud si pamatuji, byl kdesi podnikovým právníkem?“

	Jindřich jen pokrčil rameny: „Nevím, jestli ještě vůbec žije. Od té doby, co se odtud s rodinou odstěhoval, jsem o něm neslyšel. Ani o tvém otci tady nikdo pořádně nevěděl.“

	Znovu jsme oba propadli do dlouhého zádumčivého mlčení. Naše kroky se rozléhaly po kamenné dlažbě protáhlého náměstí, jehož snímky zdobily nejednu publikaci o krásách České republiky. Noční osvětlení mu dodávalo podobu takřka divadelních kulis. Kromě několika aut, jejichž majitelé zřejmě měli nějakou výjimku ze zákazu parkování, bylo dočista prázdné. Byli jsme jedinými dvěma chodci, kteří kráčeli vedle sebe dílem rozpačití z nenadálého setkání, dílem ponořeni do vzpomínek. Přesto jsem cítil, že se mi chce můj náhle objevený bratranec s něčím důležitým svěřit, ale zatím k tomu jaksi nenašel odvahu.

	„Mohu tě pozvat na večeři?“ nadhodil jsem zkusmo před průčelím hotelu Černý orel, kde mi místní knihovna zaplatila nocleh.

	„Spíš bych měl pozvat já tebe. Jsi přece host,“ namítl Jindřich s rozpačitým úsměvem.

	Neodporoval jsem mu, měl jsem dojem, že bych se ho tím nějak dotkl.

	Restaurace byla takřka prázdná. Kromě jednoho mladého páru, který si cosi špital u nejvzdálenějšího stolu, tu nikdo neseděl.

	„Nediv se,“ pospíšil si bratranec s vysvětlením. „Lidi raději koukají na televizi. Dneska je ten seriál z lékařského prostředí.“

	„Ach tak,“ přikývl jsem. „Z dětství si pamatuji, že tahle hospoda bývala vždycky plná a náramně zakouřená.“

	„Kouření vyšlo z módy, a zdejší restaurace je dokonce nekuřácká.“

	Zpoza závěsu se vynořil mladík v bílé košili a v černé vestě a v rukou svíral dvoje kožené desky s jídelními lístky. „Dobrý večer! Budete si přát aperitiv?“

	„Máte fernet?“ zeptal jsem se.

	„Zajisté. Budete si přát obyčejný, nebo citrus?“

	Podíval jsem se na Jindřicha s omluvnými slovy: „Ani nevím, zda piješ fernet.“

	Usmál se: „Výjimečně si jeden mohu dát.“

	Přiťukli jsme si a první doušek oblíbeného hořkého nápoje jako by znovu rozvázal zamrzlá stavidla jeho výmluvnosti: „Říká ti něco jméno našeho prastrýce Leopolda?“

	„Leopold Bauer? Pokud vím z otcova vyprávění, byl to jakýsi dobrodruh, černá ovce rodiny…“

	Jindřich se usmál: „Ano, to se tradovalo. Tak o něm mluvíval můj dědeček.“

	„Počkej, musím si to srovnat. Tvůj dědeček Václav byl bratrem mého dědečka Antonína, tedy můj prastrýc, a ten Leopold…“

	„Byl bratrancem Václava a Antonína,“ doplnil mne Jindřich.

	„Za chvíli budeme potřebovat papír a tužku a začneme si malovat rodokmen, abychom se v tom vyznali,“ usmál jsem se.

	„Kvůli tomu jsem tě před knihovnou neoslovil,“ váhavě řekl můj bratranec a zvedl z vedlejší židle papírový balíček, či spíše balík, který si tam při příchodu odložil. „Když jsi ten spisovatel, možná by tě tohle mohlo zajímat.“

	Hned mě napadlo, že mi hodlá vnutit nějaký rukopis, abych se ho pokusil udat u svého nakladatele. Podobné příhody se mi opravdu občas stávaly. Vesměs mi cizí lidé přinášeli své grafomanské pokusy, nebo dokonce vzpomínky, a domnívali se, že jim otevřu dveře do literárního světa.

	„Co to je?“ zeptal jsem se Jindřicha opatrně, zatímco on vybaloval ze starých novin notně zažloutlé papíry.

	„Vzpomínky prastrýce Leopolda,“ prohlásil slavnostně, jako by mi přinesl Jidášovo evangelium nebo Rukopis královédvorský, a já ostražitě zatrnul.

	„To tam vzpomíná na své milenky? Prý jich měl dost.“

	„Také, ale jak jsem to pročítal, je to mimořádné svědectví. Řekl bys, že se náš prastrýc znal s posledním rakouským císařem? Že se potkal s Masarykem a také s Leninem?“

	„Nepřeháněj. Že byl za první světové války v Rusku, o tom jsem slyšel, ale tam byl jako rakousko-uherský voják nebo později legionář kdekdo.“

	„Jenže Leopold Bauer tam nebyl jako voják, ale jako diplomat, a vlastně i jako špion…“

	Další jeho vyprávění přerušil příchod číšníka: „Pánové, už jste si vybrali?“

	„Promiňte, hned to bude!“ Zalistoval jsem jídelním lístkem a přečetl hned první jídlo, které mi padlo do oka: „Třeba ta staročeská bašta.“

	„Tak mi to dejte také a přineste nám dvě plzně!“ dodal Jindřich a pustil se do vypravování. Nebudu zapírat, že mne zaujalo.

	„Kde jsi k těm vzpomínkám přišel?“ zeptal jsem se konečně, jakmile nám přinesli objednané jídlo.

	„Když babička umřela, musel jsem vyklidit půdu. Takřka všechno jsem sice vyhodil, ale z jakýchsi sentimentálních důvodů si ponechal všechny písemnosti, včetně dědových účetních knih. Říkal jsem si, že to všechno jednou přeberu, ale znáš to, pořád jsem to odkládal a až nyní, co jsem v důchodu, jsem si na to udělal čas. A mezi těmi všemi starými papíry jsem našel Leopoldovy memoáry. Ony to vlastně ani memoáry v pravém slova smyslu nejsou. Spíše jen poznámky, které chtěl zřejmě zpracovat, ale už se k tomu nikdy nedostal. Když jsem je četl, vzpomněl jsem si na tebe, že ty bys jim uměl dát nějakou fazónu, přepsat je, nebo se jimi alespoň inspirovat třeba k nějakému románu.“ Jindřich se odmlčel a zkoumavě se na mne podíval.

	„Teď raději jezme, ať nám to nevystydne. Mám hrozný hlad. Od rána jsem neměl čas něco sníst.“ Snad jsem se tím Jindřicha nedotkl, napadlo mne, zatímco on zamumlal „dobrou chuť“, já už měl několik soust v sobě.

	Během jídla jako bychom na našeho prastrýce a jeho rukopis zapomněli. Teprve když jsme vyprázdnili talíře, bratránek se mě otázal: „Tak co? Zajímá tě to?“

	„Mohu si to půjčit?“

	„Můžeš si to i nechat. Co já bych s tím rukopisem dělal?“

	„Dobrá,“ řekl jsem váhavě, a upřímně řečeno si od toho mnoho nesliboval.

	Po druhém pivu jsme se rozloučili, Jindřich se odebral domů k manželce a já do svého hotelového pokoje. Balík zažloutlých listů ležel na nočním stolku a lákal mne jakýmsi poselstvím z doby před takřka stoletím. Ale byl jsem až příliš unavený, než abych si v něm ještě zalistoval. A tak jsem na druhý den dálkovým autobusem odjel z města S., aniž bych do rukopisu vůbec nahlédl. Doma mě v počítači čekal e-mailový vzkaz od šéfredaktora nakladatelství s připomínkami k mému nedávno odevzdanému rukopisu. Nezbylo mi než se věnovat vlastnímu dílu a na to, abych si v klidu četl prastrýcovy vzpomínky, nezbýval čas. Jenže znáte to, jednou něco odložíte, odložíte to podruhé a pak pomalu zapomenete…

	Možná by ten svazek zažloutlých stránek zůstal ležet nedotčený v mé pracovně a zvolna by se na něm i nadále usazoval prach, nebýt dopisu, který mi asi po čtvrt roce přišel. Byl nápadně tenký, a když jsem ho otevřel, vypadlo z něj úhledně složené smuteční oznámení. Ke svému úleku jsem se dozvěděl, že „po krátké a těžké nemoci ve věku 65 let zemřel manžel, otec a dědeček pan Jindřich Bauer…“ Naprázdno jsem polkl a zatočila se mi hlava. Bratranec, kterého jsem potkal ve městě S., už nebyl… Vzpomněl jsem si na naši společnou večeři v hotelu Černý orel a uvědomil si, že už mu ji neoplatím. V poslední době jsem se až příliš často dozvídal o úmrtí přátel. Prostě jsem přicházel do věku, v němž rozhodně častěji dostáváte úmrtní než svatební oznámení, a nezbývá než si hořce připomenout úsloví o tom, že „už se kácí i v našem lese“.

	Kromě náhlého přílivu smutku, který mne přirozeně zaplavil, jsem si vybavil ony vzpomínky prastrýce Leopolda, po chvilce hledání je našel založené pod Lexikonem českých panovnických dynastií, životopisnou encyklopedií Habsburků a poslední detektivkou Romana Cílka, sfoukl z nich prach a začetl se. Byly psány sice pečlivým, ale už nepříliš dobře čitelným rukopisem a s poněkud gramaticky zastaralými obraty. Místy se linie vyprávění omezila jen na stručné poznámky, které však ještě více rozněcovaly moji fantazii. Přiznávám se, proč to zapírat, že jsem se od nich neodtrhl až do večera. Teprve kocour Mates, vehementně se domáhající něčeho k snědku, mě přinutil vrátit se do reality. Chtě nechtě jsem dával svému nedávno zesnulému bratranci Jindřichovi dodatečně za pravdu, že by byla škoda, kdyby prastrýcovy vzpomínky zůstaly zapomenuty. Myslím si, že jsou jedinečným svědectvím doby a událostí, které měl příležitost zažít. Nejdříve jsem si myslel, že bych je jen upravil a převedl do současné češtiny, ale nakonec jsem usoudil, že pro čtenáře bude lepší, když je samozřejmě volně přetavím do románové podoby. A v té vám je nyní předkládám.

	
Pozvání k císaři Karlovi

	Když v Sarajevu zastřelil srbský terorista Gavrilo Princip následníka trůnu arcivévodu Františka Ferdinanda a jeho morganatickou choť Žofii rozenou Chotkovou, studoval právě Leopold Bauer filozofii a slovanské jazyky na Vídeňské univerzitě. Ta pražská Karlo-Ferdinandova totiž nebyla pro jeho otce Aloise Bauera, majitele jediného hotýlku v moravském městečku P., dost nóbl. Ne že by nebyl českým vlastencem, nicméně držel se přesvědčení, že Vídeň je Vídeň a Praha jen provinční maloměsto. Synovo studium v metropoli monarchie se sice pořádně prodražilo, zvláště když Leopold proslul spíše vysedáváním v kavárnách a hostincích než pilným vzděláváním, ale Alois Bauer se zato mohl opájet představou, že jeho synátor jednou udělá díru do světa.

	„Uvidíte, že to jednou dotáhne daleko. To víte, je po mně,“ pyšně říkával svým hostům.

	Do jeho plánů však poněkud nevybíravým způsobem zasáhla světová válka. Rakousko-Uhersko vytáhlo pokořit malé Srbsko, jehož se zastal jeho mohutný slovanský bratr Rusko, kdežto habsburskou monarchii zase podpořilo Německo. A protože si na rozpínavé Německé císařství dávno brousila zuby Francie, která mu nemohla zapomenout porážku z roku 1871 a zabrané Alsasko a Lotrinsko, pustila se do války na straně carského Ruska. A Velká Británie, tehdy ještě skutečně velká, neboť se svými koloniemi rozesetými po celém zemském glóbu představovala největší světovou mocnost, vstoupila do boje na straně Francie a Ruska.

	Leopolda Bauera se to zatím příliš netýkalo, ačkoliv jeho vrstevníci z Čech, Moravy, Dolních a Horních Rakous, Štýrska, Korutan, Horních a Dolních Uher, Haliče a vůbec všech zemí monarchie rukovali do války. Zpočátku ho chránila skutečnost, že byl univerzitním studentem, a když už došlo i na něj, díky přímluvě jisté vlivné a bohaté vdovy si sice oblékl stejnokroj s distinkcemi jednoročního dobrovolníka, ale zůstal ve Vídni jako kancelářská krysa na ministerstvu války. I perem se přece dá bojovat, že?

	Možná by se v zázemí dočkal konce války, kdyby si ho jednoho jarního dne roku 1917, kdy už válka trvala bezmála tři roky a obě strany konfliktu toho měly, jak se říká, plné zuby, nepředvolal jeho nadřízený, major Rudolf Schirndinger von Schirnding. Leopold si pečlivě zapnul všechny knoflíky své uniformy, aby nezavdal von Schirndingovi důvod k záchvatu vzteku, který by mohl dokonce přerůst v Bauerovo okamžité odeslání na frontu, a uctivě zaklepal na dveře svého nadřízeného.

	„Herein!“ ozvalo se zevnitř.

	Leopold si dodal odvahy, vzal za kliku, vstoupil do kanceláře, srazil paty k sobě a zahlásil se: „Ich melde gehorsam…“

	„Zadržte, Bauere, a posaďte se!“ vyzval ho nikoliv snad major Schirndinger von Schirnding, ale další důstojník v místnosti. Měl na sobě zlatem hýřící uniformu polního podmaršálka a usmíval se na Leopolda, jako by byli staří známí.

	Bauer zaváhal a v rozpacích zůstal stát v pozoru. Polní podmaršálek mu sice byl svou úzkou tváří s černým knírem povědomý, ale za nic na světě si nemohl vzpomenout, odkud by ho mohl znát. S tak vysokou hodností se za celou službu na ministerstvu války ještě nesetkal. Schirndinger von Schirnding se rovněž usmíval, jenže to byl spíše servilní úsměv nižší šarže k šarži vyšší, a rozhodně nebyl určen Bauerovi.

	„Přece jste chodil na mé přednášky,“ zazářily oči profesora Aloise Musila, předního rakouského orientalisty, historika a cestovatele a také kněze, který na velbloudech projel všechny pouště mezi Palestinou a Mezopotámií.

	„Ach, promiňte, hned jsem vás nepoznal,“ vyklouzlo z Bauera česky a kupodivu se nad tím nepohoršil ani Schirndinger von Schirnding, jehož rodina měla statky v západních a jižních Čechách.

	„To dělá ta uniforma,“ profesor Musil si uhladil levou špičku svého černého kníru, ale nijak blíže nerozváděl, jak své vysoké hodnosti dosáhl. Podle svého zvyku hned bez velkých okolků přešel k věci. „Zítra se mnou pojedete do Luxenburgu na audienci k Jeho císařskému Veličenstvu. Vyzvednu vás před desátou hodinou. Doufám, že vám to bude vyhovovat.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl za Bauera, který měl pocit, že se mu to asi zdá, jeho nadřízený Schirndinger von Schirnding. „Nu, co stojíte?“ plácl major přátelsky svého podřízeného do zad. „Setkáte se se samotným císařem Karlem. Taková příležitost! Doufám, že se o mně pochvalně zmíníte.“

	Bauer stál uprostřed kanceláře jako solný sloup a samým překvapením nebyl schopen absolutně žádné reakce. Jen třeštil oči a měl pocit, že se musí z toho snu každou chvíli probudit. Profesor Musil k němu přátelsky napřáhl pravici, Leopold mu ji nevěřícně stiskl a na jeho větu „Tak zítra!“ dokázal jen přikývnout.

	„Vidím, že vás to vzalo. No, je to pochopitelné, vždyť si vás k sobě pozval sám císař. Víte co, dneska si už vezměte volno a běžte se posadit někam do kavárny, ať se mi tady z toho rozčilení ještě nesvalíte.“

	Bauer stačil jen zamumlat „Danke schön!“ a jako omámený vypadl z kanceláře. Ministerskou chodbou prošel jako náměsíčný a ještě v kavárně U Slona, kde mu číšnice donesla v porcelánovém hrnečku kávovou náhražku ze žita, vždyť byla válka a poctivá turecká či egyptská káva představovala nedostatkové zboží, se celý klepal a nedocházelo mu, co se vlastně přihodilo. Teprve sklenka koňaku, tentokrát poctivého a zřejmě ještě předválečného, ho vzpamatovala.

	
Návštěva v Luxenburgu

	V noci nedokázal usnout, ba ani zamhouřit oči. Jen ohled na spolubydlící, které by mohl probudit, ho přinutil ležet na posteli a hledět do tmy nad hlavou. Srdce mu divoce bilo a hlavou se mu honily nejrůznější fantastické myšlenky. Copak mu asi císař chce? Nejprve ho posedl strach. Bál se, zda se v některé vídeňské hospodě v posledních dnech nějak nepodřekl a nevyslovil něco tak vlastizrádného, že by mu to chtělo vytknout samotné císařské Veličenstvo. Ale to by ho přece dávno zatkla policie a čekal mimořádný válečný soud, ne? A cožpak císař Karel nedávno neamnestoval české předáky Kramáře a Rašína, původně odsouzené k trestu smrti? Ne, nejspíše se jeho nadcházející audience netýká žádného zrádného výroku. Ale co po něm může panovník chtít? Ať si namáhal hlavu jakkoliv, na nic nepřicházel. Stejně tak nechápal, co s tím má společného právě profesor Musil.

	K ránu mu přece jen klesla víčka a konečně na něj padl spánek. Ale ne nadlouho.

	„Kaprál Bauer, vstávat!“ probudil ho ostrý hlas. „Je tu pro tebe automobil s nějakým vysokým důstojníkem. Tebe snad povýšili do panského stavu?“ dobíral si Leopolda lajtnant Rezek, který měl to ráno v kasárnách službu.

	„Automobil?“ podivil se Bauer, ale pak se ťukl do hlavy. „Proboha, kolik je hodin? Já jsem snad zaspal.“

	„Taky si říkám, ale včera jsi mi tvrdil, že ti dal major von Schirnding na dnešek volno, tak jsem tě nechal spát. To máš volno kvůli tomu automobilu, co na tebe čeká? Snad jsi nesvedl nějakou opuštěnou hraběnku?“

	Bauer jen bezmocně zavrtěl hlavou a pospíchal si do umývárny alespoň opláchnout obličej, a hlavně se učesat. Přece nemůže předstoupit před samotného císaře s křivou pěšinkou ve vlasech? Rychle se oblékl, přeleštil si boty a za deset minut už stál před kasárnami na Landskrongasse, kde ho čekal mercedes polního podmaršálka Musila.

	„Vy jste kaprál Bauer?“ oslovil ho šofér v šedé polní uniformě. Ani nevyčkal na odpověď a kupodivu mu uctivě otevřel dvířka do vozu. „Pan polní podmaršálek už na vás čeká.“

	Sotva Leopold nastoupil, ozval se zevnitř vozu za jeho zády česky profesor Musil: „Tak jak jste se vyspal?“

	„Přiznám se, pane profesore, že jsem tomu spánku mnoho nedal. Zabral jsem až ráno a pak jsem zaspal.“

	„Snad nejste nervózní z té nadcházející audience? Uvidíte, že císař je člověk jako vy nebo jako já. Není to žádná nadpozemská bytost a chová se docela civilně.“ Profesor Musil měl pravdu. Císař Karel dával před honosným Schönbrunnem, představujícím jakési rakouské Versailles, přednost mnohem menšímu a komornějšímu zámku Luxenburgu. Zatímco jeho předchůdce, nejdéle vládnoucí evropský panovník František Josef, nesnášel telefon, Karel jich měl na svém pracovním stole hned několik. Místo kočárem raději cestoval automobilem nebo vlakem a ze srdce si protivil dvorský ceremoniál. Sotva mu komorník ohlásil příchod profesora Musila a pana Bauera, pružným krokem vyběhl ze své pracovny v ničím nezdobené generálské polní uniformě do zámecké haly a srdečně si potřásl rukou s hosty. Leopold, který si v rozpacích všiml, že císař nemá na svém kabátě ani zapnuté knoflíky, zprvu nevěděl, jak se má zachovat. Cosi ho nabádalo, aby se Veličenstvu hluboce poklonil, ale jaksi k tomu nedostal příležitost.

	„Rád vás vidím, pánové. Pojďte se posadit do malého salonku!“

	Salonek navzdory svému označení nebyl příliš malý, spíše připomínal pořádně velký obývací pokoj včetně mohutného skleněného lustru a masivního krbu obloženého mramorem. Z hlubokého křesla se zvedla vysoká štíhlá žena s výraznýma hnědýma očima v půvabném drobném obličeji. Jednoduché černé šaty měla upnuté až ke krku, kde je zdobila zlatá brož, a její tmavohnědé, skoro černé vlasy byly vyčesány do složitého drdolu. Leopold se před ní instinktivně sklonil a chtěl jí políbit ruku, ale k jeho úžasu si císařovna Zita prostě jen podala ruku s profesorem a pak ji bez vší okázalosti podala jemu. Stisk měla kupodivu pevný, skoro mužský, a ruku příjemně suchou.

	„Vy jste ten mladík, o němž nám pan profesor vypravoval?“ otázala se ho a Leopold najednou nevěděl, jak má odpovědět. Naštěstí ho z rozpaků vyvedl sám Alois Musil.

	„Ano, to je on. Pravda, je trochu lehkomyslný, ale jinak o něm mám to nejlepší mínění.“

	Leopold po takové chvále z profesorových úst mírně zrudl a císařovna, zjevně o něco vyšší než císař, se pousmála: „Nemusíte se stydět, mladý muži. A posaďte se, prosím.“

	Bauer zlehka usedl jen polovinou svého zadku a stále nemohl pochopit, že má sedět ve společnosti císařského páru. Ale to už se před nimi objevil komorník a na podnose přinášel malé občerstvení, které rozestavoval na vykládaném stolku ze zjevně drahých dřev. Nejprve to byly čtyři porcelánové zlacené hrnečky s podšálky, z nichž se linula vůně pravé arabské kávy, poté čtyři titěrné sklenky s jakýmsi nahnědlým likérem a posléze broušená skleněná mísa se sušenkami.

	„Jen si poslužte, pánové,“ vyzvala je císařovna a sama první uchopila šálek i s podšálkem a zlehka se napila.

	„Mladý muži,“ císař Karel se naklonil k Leopoldovi, jenž se stále nemohl vzpamatovat z toho, že sedí s císařem a císařovnou jako rovný s rovným, „pozval jsem vás zcela záměrně, protože mi profesor Musil říkal, že se velmi vyznáte v ruských poměrech.“

	„Bojím se, abych v tomto ohledu Vaše Veličenstvo nezklamal,“ vykoktal ze sebe Leopold, ale profesor jen blahosklonně mávl rukou a sám se ujal slova.

	„Nebuďte zbytečně skromný. Přece jste celý rok působil jako vychovatel a učitel jazyků v rodině knížete Lvova.“

	„Jenže to bylo ještě před válkou,“ opatrně připomenul Leopold a hlas se mu trošičku chvěl.

	„Ale knížete Georgije Lvova přece dobře znáte,“ usmál se profesor Musil.

	„To ano, vždyť jsem dlouhý čas bydlel v jeho sídle Popovce…“

	„Výtečně,“ usmál se císař Karel. „Jistě víte, milý Bauere, co se odehrává v Rusku.“ Věta byla sice oznamovací, ale zároveň zněla jako otázka, a tak Leopold honem přitakal. Císař ho však nepustil ke slovu a sám pokračoval: „Car Mikuláš II. byl nucen abdikovat a právě vám dobře známý kníže Lvov se stal ministerským předsedou nové vlády. Jaký je to podle vás člověk?“

	„Musím přiznat, že jsem jím byl nadšen,“ odpověděl Bauer, ale hned se za svá slova zastyděl. Vždyť Rusko bylo přece válečným protivníkem rakousko-uherské monarchie a chválit jeho politické představitele před císařem od něj asi nebyl ten nejlepší nápad.

	„Nu, jen pokračujte,“ vyzvala Bauera tentokrát císařovna. „Řekl jste, že jste jím byl nadšen. Můžete to trochu rozvést?“

	„Jeho jasnost kníže Lvov se dost odlišuje od většiny ruských statkářů. Je to moderní člověk, liberál, kterému, jak si vzpomínám, ležel vždy na srdci osud rolníků, představujících drtivou většinu masy ruského obyvatelstva. Často jsme se spolu bavili o nutnosti odstranit v Rusku negramotnost a dostat i děti rolníků na studia…“

	„Myslíte si, že kníže Lvov bude trvat na pokračování války?“ otázal se tentokrát císař Karel a Leopold, po pravdě řečeno, jeho otázku nechápal.

	„Netroufám si to posoudit,“ zakoktal opatrně. „Naposled jsem se s ním viděl ještě před válkou.“

	„Ach ano, před válkou, rozumím, ale snad můžete ze znalosti jeho myšlení a jednání vyvodit, co si asi tak o světové válce myslí, ne?“

	Bauer nevěděl, jak na císařova slova zareagovat. Uvědomoval si, že ať řekne cokoliv, bude to jen odhad, nic víc, a tak jen vyhýbavě odvětil: „Kníže je také ruský patriot.“

	„Samozřejmě. To předpokládám,“ odtušil Karel zamyšleně.

	„Možná byste měl, Veličenstvo, našemu mladému příteli nejdříve vysvětlit svůj záměr,“ ozval se tichým hlasem Musil.

	„Dobrá, jak chcete, profesore.“ Císař nyní ztišil hlas a opatrně se rozhlédl kolem, ačkoli v salonku nikdo jiný mimo císařský pár a Musila a Bauera nebyl. „Jsem si vědom toho, že další pokračování války Rakousko-Uhersko zničí. Jsme před krachem, pánové…“

	„Denně na frontách umírají vojáci a v zázemí panuje hlad,“ dodala císařovna. „Modlím se k Bohu, abychom měli sílu tu smrtící smršť války zastavit.“

	Leopold Bauer přikývl a měl v tu chvíli pocit, že sedí v některé vídeňské hospodě na dělnické periferii, a ne ve společnosti císařského páru. Zároveň však nechápal, proč válka vůbec pokračuje, když sám císař Karel a císařovna Zita jsou proti ní.

	„Jistě si myslíte, mladý muži, že bych to měl být já, kdo může to strašné vraždění zastavit. Ale tak jednoduché to zase není. Náš spojenec, Německé císařství, trvá na pokračování války do úplného vítězství.“

	„Upřesni to, drahý. Na válce trvá především císař Vilém a německá generalita. Sami nikdy nestrčili nos do zákopu, ale jiné by stále hnali na smrt.“ Císařovna plála rozhořčením a příjemně modulovaný hlas se jí maličko chvěl.

	Leopold se užuž chtěl zeptat, proč byl vlastně pozván do Luxenburgu. Tohle všechno, co slyšel, věděla celá, nebo skoro celá podunajská monarchie. Pro něho bylo nové jen to, že to říkala Její císařská Veličenstva. Stále však nechápal, co by měl udělat on a proč byl vlastně k audienci do Luxenburgu pozván.

	„Po zralé úvaze a po poradě s ministrem zahraničí hrabětem Czerninem a tady profesorem Musilem jsem se rozhodl navázat určité kontakty s druhou stranou za účelem započetí mírových rozhovorů.“

	Nyní to bylo venku. Císař vyslovoval jednotlivá slova s důrazem na každé slabice, jako by pronášel nějaké státnické prohlášení. Však to také svým způsobem státnické prohlášení bylo. Byť bylo v tuto chvíli určeno jen pro tento malý důvěrný kroužek, do něhož se nějakým šťastným nebo nešťastným řízením osudu připletl i student Vídeňské univerzity Leopold Bauer.

	„Vzhledem k tomu, že se, mladý muži, dobře znáte s nynějším ministerským předsedou ruské říše,“ císař na svého hosta dlouze pohlédl, „můžete se stát významným zprostředkovatelem těchto rozhovorů.“

	Upřímně řečeno si Leopold nedokázal představit, jak by se mohl s knížetem Lvovem spojit. Obě nyní nepřátelské země oddělovala válečná fronta, na níž po boku rakousko-uherských vojáků bojovali také němečtí vojáci, jejichž velitelé jistě nebyli představě uzavření míru příliš nakloněni. Ostatně, jak sám Bauer na ministerstvu války poznal, nejinak tomu bylo také v rakousko-uherské armádě. Mohl by sice knížeti Lvovovi poslat dopis, ale byl by vůbec doručen? A pokud by byl, jistě by neunikl bdělému oku vojenské cenzury. A co by na takovou nabídku míru řekl kníže Lvov? Určitě o takových věcech nerozhoduje sám, byť z novin věděl, že car Mikuláš II. po násilných demonstracích v Petrohradě abdikoval a žije prý nyní v Carském Sele pod ochranou vojáků.

	Císař si všiml zjevných Bauerových rozpaků. „Jistě si kladete otázku, jak byste se mohl nyní, uprostřed zuřící války, s ruským ministerským předsedou spojit…“

	„Ano,“ přikývl Leopold a ve tváři lehce znachověl.

	„Mám určité možnosti, jak vám k tomu dopomoci. Ovšem bude to z vaší strany, pane Bauere, vyžadovat jistou dávku odvahy. Máte ji?“

	Taková otázka z úst císaře Karla a také nejvyššího velitele armády samozřejmě očekávala kladnou odpověď, i kdyby se dotázaný ve skutečnosti klepal strachy jako malý ratlík. Leopold si s hrůzou uvědomoval, že teď už nemůže couvnout, i kdyby chtěl. Všechno to okouzlení z audience u císařské rodiny bylo to tam, nyní na něj pozorně pohlížely tři páry očí, císaře, císařovny a profesora Musila. Cítil, že mu srdce bije až v krku a v ústech měl sucho jako na Sahaře. Přesto sebral všechnu svoji sílu, přikývl a vykoktal ze sebe: „Ano, Vaše císařské Veličenstvo!“

	Karel se usmál, jen mírně, bylo na něm vidět, že se mu znatelně ulevilo. Také císařovna se pousmála a Leopold v té chvíli pochopil, že pro tento úsměv se chodí do té nejprudší seče. Jenže on nemusí do seče, nýbrž jeho posláním bude tuto seč zastavit. V duchu pochyboval, zda je to splnitelný úkol, nicméně ho utěšovalo, že bude jen prostředníkem, dál už to bude věcí politiků a diplomatů. Nyní ho ze všeho nejvíc zajímalo, jak chce císař zajistit jeho setkání s knížetem Lvovem. Ani v těch nejfantastičtějších úvahách si něco takového nedokázal představit. A jestli se snad k ruskému ministerskému předsedovi přece jen dostane, co má říct? Že císař Karel I. chce uzavřít s Ruskem separátní mír? Nebo jen knížeti předá císařův dopis? V hlavě se mu rojila spousta otázek, které měl na jazyku, jenže se je ostýchal vyslovit. Čekal, co mu sám císař Karel poví.

	Ale ten ho zklamal. Sdělil pouze: „Dobrá, mladý muži, pan polní podmaršálek,“ tentokrát nepromluvil o Musilovi jako o profesorovi, ale uvedl ho propůjčenou vojenskou hodností, „bude s vámi ve spojení a se všemi podrobnostmi vás seznámí.“

	Po těchto slovech se podíval na Zitu a oba povstali ze svých křesel, aby tak dali najevo, že audience je u konce. Naposled se zkoumavě zadívali Leopoldovi do tváře a Karel mu takřka pochmurným tónem řekl: „Vkládám do vás velké naděje. Doufám, že mne nezklamete!“

	„Spolehněte se, Vaše Veličenstvo,“ vyhekl Bauer, ale nebyl si tím vůbec jistý. Maličko se uklonil, čekal, že mu císař a císařovna opět podají ruce, jenže ti už se k tomu neměli.

	
Rady na cestu

	To bylo poprvé a naposled, co se Leopold Bauer setkal s posledním rakouským císařem Karlem I. a císařovnou Zitou. Sešel se pak ještě s mnoha významnými osobami, ale posledního panovníka habsburské monarchie a jeho manželku viděl jen jednou, tehdy na jaře roku 1917 na zámku Luxenburg. Na druhý den mu na ministerstvu války major Rudolf Schirndinger von Schirnding slavnostně oznámil, že mu byla mimořádným císařským rozkazem dočasně propůjčena hodnost štábního kapitána. Zároveň dodal, že byl převelen ze služeb ministerstva války do kanceláře císařsko-královského vojenského zpravodajství.

	„Pane kolego, blahopřeji vám,“ prohlásil von Schirnding a obřadně mu stiskl ruku. „Kdybyste ode mne kdykoliv cokoliv potřeboval, jsem vám zcela k dispozici.“ Majorova tvář přitom zářila jako měsíc v úplňku. Kdyby ho Bauer neznal, byl by mu tuto jalovou frázi uvěřil. Ale ve skutečnosti von Schirnding patřil mezi ty armádní byrokraty, jejichž nejvyšším cílem je teplé místečko v zázemí a veškeré jejich úsilí provází snaha si co nejméně komplikovat život.

	Leopold se naoko zatvářil dojatě, přemáhat se příliš nemusel, protože ho nenadálé povýšení poněkud zaskočilo, a vřele svému dosavadnímu nadřízenému poděkoval a dodal: „Bylo mi ctí pod vámi sloužit, pane majore.“

	Poté srazil podpatky k sobě, zasalutoval a rázným krokem opustil von Schirndingovu kancelář. V duchu přemítal, kde vlastně sídlí císařsko-královské vojenské zpravodajství. Jeho působiště totiž nyní, v době války, podléhalo přísnému utajení a Bauer se rozhodně nechtěl hned na počátku ztrapnit tím, že by se na ně začal vyptávat teď už bývalých kolegů na ministerstvu. Naštěstí se nic takového nestalo. Na chodbě totiž stál voják, jehož tvář mu byla povědomá. Ach ano, byl to přece šofér polního podmaršálka Aloise Musila.

	Postavil se před Bauerem do pozoru a zahlásil se: „Pane štábní kapitáne, vojín Šafránek. Mám vás odvézt k panu polnímu podmaršálkovi.“

	Leopoldovi, třebaže mu vojenská profese nikdy nepřirostla k srdci, náramně zalichotilo oslovení ‚pane štábní kapitáne‘. Rázem měl pocit, že je něčím víc než obyčejní lidé na ulicích.

	Nadmul svůj mírně rachitický hrudník a rázně odsekl: „Děkuji, Šafránku!“ Aby nevypadal příliš nabubřele, řekl to česky a doufal, že si tímto vlasteneckým projevem šoféra, o němž podle příjmení předpokládal, že je Čech, naklonil.

	Až když usedl na zadní sedadlo služebního mercedesu, zeptal se Šafránka, odkud pochází.

	„Z Prahy, ze Žižkova,“ nápadně srdečně odpověděl šofér a zařadil vyšší rychlostní stupeň.

	Bauer na jeho sdělení nereagoval. Neměl chuť vysvětlovat vojínu Šafránkovi, že on sám je jen z malého moravského města. Ostatně jejich společný nadřízený, polní podmaršálek Alois Musil, byl dokonce z jedné vesnice na Hané.

	Však už ho profesor v nenápadném domě v centru Vídně, odkud byl výhled na Dunaj, očekával. Bauer se před ním chtěl postavit do pozoru a zahlásit, ale Musil ani nevstal, jen mávl rukou a pokynul mu, ať si nabídne cigaretu ze skleněné dózy. „Jsou egyptské, budou vám chutnat,“ dodal.

	Následoval pomalý obřad zapalování cigaret a teprve s prvními kroužky dýmu začal polní podmaršálek s výkladem.

	„Zítra v osm ráno odjíždíte rychlíkem do Brna, kde přesednete na další vlak do Prahy a dále do Drážďan. Rozumíte?“

	„Co mám dělat v Drážďanech?“

	„V Drážďanech přenocujete v hotelu Splendid a na druhý den budete opět vlakem pokračovat do Berlína a do Rostocku, kde se nalodíte a přeplujete po moři do švédského Malmö.“

	„Nerozumím,“ vyjekl překvapený Bauer. Vyhlídka na trmácení se vlakem a pak ještě lodí kamsi do neznáma ho pranic netěšila.

	„Člověče, cožpak jste včera neposlouchal císaře?“

	Teprve v té chvíli to Leopoldovi došlo. Profesor Musil ho posílá přes spojenecké Německo a neutrální Švédsko do Ruska.

	„Ale jako rakouského důstojníka mě mohou na hranicích zadržet,“ namítl opatrně.

	Profesor Musil sáhl do psacího stolu a položil před svého bývalého studenta malý zelený sešitek v pevných deskách, na jejichž obalu spatřil znak Švýcarské konfederace. Nepochybně se jednalo o cestovní pas.

	„Tady jsou vaše doklady. Samozřejmě nejsou pravé, ale jméno Leopold Bauer vám naštěstí zůstane, abyste to snad někde při policejní kontrole nepopletl. Budete cestovat v civilu jako pracovník švýcarského Červeného kříže.“

	Bauer vzal pas do ruky, otevřel ho, zahleděl se na svou podobenku, a dokonce ke svému údivu spatřil i svůj vlastnoruční podpis. Neznámí armádní padělatelé byli zjevně dokonalí.

	Polní podmaršálek se s netajeným uspokojením popásl očima na Bauerově nepředstíraném zájmu o dokonalý cestovní doklad a dodal: „Ještě něco vám dám.“ Tentokrát sáhl pod svůj pracovní stůl se dvěma telefonními přístroji a položil na jeho desku papírovou krabici. „Rozbalte ji,“ přikázal. Když to Leopold udělal, ukázalo se, že v krabici je pár bytelných černých bot s nápadně silnými podrážkami. „Ty boty si po cestě raději ani nezouvejte.“

	„Pročpak?“

	„Protože v podrážce je ukryt dopis rakouského císaře ruskému ministerskému předsedovi.“

	„Smím se na něj podívat, abych věděl, co vezu?“

	„Ne,“ odsekl Musil přísně. „Něco takového ať vás ani nenapadne. Podrážku smíte rozříznout až v Petrohradě, když budete mít domluvenou schůzku s knížetem Lvovem.“

	„Jste si jistý, že se k němu dostanu? I když se mi nakrásně podaří přes Švédsko a Finsko dostat do Ruska, v Petrohradě je přece revoluce. Kdoví, co se mi tam přihodí a bude-li kníže Lvov skutečně ochotný mě přijmout.“

	„To je všechno?“ zeptal se značně ironickým tónem Bauera profesor Musil. „Domníval jsem se, že jste mnohem důvtipnější a vynalézavější. Nerad bych se ve vás, drahý příteli, mýlil.“

	„Stát se může cokoliv,“ trval na svém Leopold.

	„Tak především, Finské velkoknížectví má sice jistou autonomii, nicméně formálně už je vlastně součástí Ruska. Pokud překročíte švédsko-finské hranice, neměl byste mít s policií žádný problém. Vaše doklady jsou dokonalé a vaše krytí jako pracovníka švýcarského Červeného kříže lze jen těžko zpochybnit. Ovšem v Petrohradě se na ruskou vládu budete obracet jako zvláštní zmocněnec rakouského císaře, štábní kapitán Bauer. Nechal jsem vám propůjčit tuto hodnost, protože s kaprálem by se v Petrohradě nikdo nebavil, a kdybych z vás nechal udělat majora, vzbudilo by to podezření vašeho bývalého nadřízeného, který byl rovněž majorem. Víte, já také nejsem skutečným polním podmaršálkem, ale jeho uniformu nosím. Je válka a každý musíme své vlasti nějak sloužit.“

	„Myslel jsem si, že vaší vlastí, pane profesore, jsou Čechy,“ opatrně namítl Bauer.

	Musilovi rázem ztvrdly rysy ve tváři a ostře se na Leopolda obořil: „Pane štábní kapitáne, to už tady nikdy neopakujte. Jsme Rakušané a tím to končí.“

	Bauer věděl, že přestřelil. Kancelář vojenského zpravodajství nepředstavovala žádnou univerzitní půdu, kde platila jakási nevyhlášená názorová svoboda, a chtě nechtě se tomu musel přizpůsobit.

	„Slibuji, že od teď už…,“ zamumlal, ale Musil ho přerušil.

	„Žádné od teď. Narodil jste se jako loajální poddaný rakouského císaře, který vám udílí rozkazy, a tak to také zůstane. Rozumíme si?“

	„Jistě, pane polní podmaršálku,“ vyhrkl Bauer předpisově a sklopil hlavu.

	„Vás nezajímá, zda máte zakoupeny jízdenky na vlak?“

	„Ach, ano, promiňte.“ Leopold si uvědomil, že je rozrušen tak, že není ani schopen se pořádně soustředit na to, co ho čeká. Však to na něm také Musil zpozoroval.

	„Vidím, že jste trochu nervózní. To nic, to se poddá. Až budete tři dny na cestě, budete uvažovat jinak.“ S tím k němu přisunul kožené pouzdro, na něž významně poklepal. „Zde máte jízdenky na vlak až do Rostocku. Tam si v přístavu koupíte lodní lístek do Malmö. Dostanete s sebou jak říšské marky, tak švédské koruny a ruské ruble. Nemusíte se bát, nejsou falešné jako váš pas. Ještě něco, zapamatujte si svoji legendu. Pocházíte z Bernu a ve Vídni jste měl jednání týkající se italských zajatců. Nyní cestujete do Petrohradu, kde máte jednání s ruským Červeným křížem ohledně chybějícího zdravotnického materiálu. Rozumíte tomu?“

	Bauer v té chvíli nevěděl, jestli se profesorova otázka týká jeho falešné legendy, nebo zdravotnického materiálu, ale raději přikývl. Nechtěl Musila zklamat a působit bezradně. Jenom doufal, že na nádraží v Brně nepotká někoho známého, který by se ho začal nemístně vyptávat a tím jej mohl uvést do rozpaků. Tohle nebezpečí však hrozilo i v Praze. Z dopisů od rodičů a přátel věděl, že na Moravě a v Čechách se nedostávají potraviny, a lidé se proto vypravují s ranci a kufry na venkov, aby si za nehorázné ceny obstarali alespoň sádlo a brambory. Nádraží jsou proto plná lidí, kteří někam cestují, a snadno se pak mezi nimi může objevit nějaký příbuzný nebo bývalý spolužák či soused. Co by jim asi tak řekl? Jak by se tvářili, kdyby spatřili jeho švýcarský pas? Mohl by se lehce dostat do problémů a být obviněn třeba ze zběhnutí. Kdoví, zdali by pak za něj polní podmaršálek ztratil slovo u policie. Každopádně by tím ohrozil svoji tajnou misi, která by tak skončila dřív, než by vlastně začala. Ale s tím už se nějak musel vypořádat sám.

	Bauer asi hodinu poslouchal všechny Musilovy nabádavé rady, rozvážně přikyvoval a snažil se nedat najevo své obavy a svůj strach.

	„Dnes už se nevrátíte do kasáren, ale ubytujete se v hotelu Josefshof na Josefsgasse. Máte tam zamluvený pokoj na svoje jméno. Od teď však budete vystupovat jako Švýcar. Rozumíte?“

	„Co když mne někdo pozná?“ namítl Bauer.

	„Nesmí vás poznat. Necháte se ostříhat, převlečete se do civilu, ostatně v civilu budete také cestovat. Abyste měl jistotu, pořiďte si třeba falešný knír, ale ten vám nedoporučuji na cestu Německem. Kdyby se vám snad odlepil, byl by z toho malér. Chápete?“

	Leopold přikývl a v duchu se rozhodl, že Musilův nápad s knírem realizovat nebude. Oba muži si podali ruce.

	„Hodně štěstí. Bůh vás opatruj, mladý muži.“ Profesor se na Bauera dlouze podíval. „Všechno ostatní je už jen na vás.“

	„Můžete mi ještě jako kněz požehnat,“ poprosil ho Leopold a snažil se, aby z jeho hlasu nebyla znát úzkost.

	„Čekal jsem, že to řeknete.“ Musil se usmál, byť jako žehnající polní podmaršálek vypadal přinejmenším podivně. „Už raději běžte! Nechcete odvézt do hotelu autem?“

	„Nejdřív si musím vzít v kasárnách civilní oblek.“

	„Dobrá, a raději si u vetešníka kupte nějaký použitý; i mírně odřený kufr,“ poradil mu ještě Musil.

	Bauer vyšel z kanceláře a zdálo se mu, že se s ním chodba nějak divně motá. Na chvíli se musel opřít o litinové zábradlí a nadechnout se.

	„Mám vás odvézt do kasáren?“ ozval se mu za zády Šafránek.

	„Buďte tak hodný, ale do hotelu už půjdu raději po svých. Potřebuji se trochu projít.“

	
Charlotta Amalie

	Leopold Bauer se v kasárnách převlékl do civilního obleku, k šedým kalhotám si vzal černou proužkovanou vestu a černé sako a uvázal si šedou kravatu s jemným vzorkem. Zamýšlel působit co nejméně nápadně, aby vypadal jako seriózní úředník, jakých po vídeňských ulicích chodilo spousta. Nevydal se však hned do hotelu Josefshof, jak tvrdil šoférovi Šafránkovi, ale do jedné z postranních ulic za budovou Burgtheatru, nyní za války nápadně tiché, do omšelého činžovního domu. Vešel vysokými těžkými dveřmi a vystoupal po kamenném schodišti do třetího patra, kde u dveří zazvonil.

	„Kdo je?“ ozval se zevnitř mírně chraplavý ženský hlas, který dokázal roznítit vášeň nejednoho muže.

	„Já,“ odpověděl hlasitě Bauer.

	Zevnitř se nejdříve ozvalo rachocení řetízku, kterým byly dveře zajištěny, a zaskřípění zámku, jak kdosi odemykal. Pak se na prahu objevila asi pětadvacetiletá vysoká žena s jemně modelovanou tváří, velkýma jasně modrýma očima, malým nosíkem a plnými rty. Dlouhé hnědé vlasy jí ve vlnách spadaly na ramena zahalená hedvábným čínským županem. V levé ruce třímala špičku ze slonoviny, do níž byla vsazena kouřící cigareta, a pravou podávala Leopoldovi k políbení.

	„Ach, ty opět vypadáš jako člověk!“ vykřikla úžasem, když uviděla, že je v civilu.

	„Což snad vojáci nejsou lidé?“ odvětil naoko pohoršeně Bauer.

	„Jsou, ale jen od plukovníka výš,“ usmála se Charlotta Amalie Ehrlichová, rozená von Podhragy, a nastavila mu k políbení tentokrát své rty.

	Leopold ji uchopil do náruče a vtiskl jí dlouhý polibek.

	Charlotta se mu však vymanila z objetí a lehce pokynula do salonu, jehož zdi pokrývaly obrazy ve zlatých rámech, vesměs portréty a zátiší, starobylé benátské zrcadlo, jednu stěnu zakrývala mohutná knihovna s pečlivě vyrovnanými svazky v kožené vazbě, které, jak se zdálo, vzal málokdy někdo do ruky, a prosklený příborník s nádhernou sbírkou čínského porcelánu. Nakouřeno tu bylo k zalknutí a ve velkém skleněném popelníku na malém konferenčním stolku z tmavého dřeva se povalovalo asi deset nedopalků. Vedle stály dvě skleničky se zbytky jakéhosi zlatavého likéru na dně.

	„Ty jsi měla návštěvu?“ optal se Leopold s pohledem upřeným na popelník a skleničky.

	„Přišel jsi mne zpovídat? Žárlíš snad? Nejsem přece jeptiška, abych se odříkala mužů.“

	„Vím, má zlatá, že nejsi jeptiška,“ povzdechl si Bauer a zatoužil znovu sevřít tu krásnou ženu ve svém náručí a přitisknout svá ústa na její rty. Uvědomil si, jak moc po ní stále touží, byť ho přitom bolelo jen pomyšlení na to, že nepatří pouze jemu.

	„Nechme toho,“ mírnila ho Charlotta. „Dáš si kávu a likér?“

	„Máš pravou kávu?“

	„Samozřejmě. Mám své zásobovatele,“ usmála se Leopoldova hostitelka.

	„To jistě bude někdo z těch mužů od plukovníka výše, že?“

	„Nevyzvídej! Buď rád, že jsem tě zachránila před frontou. Nebo se ti snad zachtělo bojovat na ruské frontě a vysloužit si nějaký válečný kříž? Stačí říct. Mohl bys odjet hned zítřejším ešalonem do první linie.“

	Charlotta to sice řekla s lišáckým úsměvem, ale v Leopoldovi až zatrnulo, když si uvědomil, že tyto pohrůžky nemusí být plané. Charlotta Amalie měla důvěrné styky na nejvyšších armádních místech, to ona Bauerovi zařídila, že svou vlasteneckou povinnost nemusel plnit kdesi v ukrajinských zákopech, ale v příjemném prostředí kanceláří ministerstva války. Věděl však, že i malicherná hádka s ní by pro něj mohla mít osudové následky. Charlotta dokázala být až nebezpečně mstivá.

	Pocházela ze starého uherského šlechtického rodu, který však marnotratností jejích předků málem zbankrotoval, a právě ona ho zachránila sňatkem s o mnoho let starším bankéřem Ehrlichem. Její choť však stačil po dvou letech manželství spokojeně zemřít a z Charlotty Amalie se stala náramně veselá vdova s mnoha užitečnými známostmi. Už proto se raději než ve zděděném zámečku u Vídeňského Nového Města zdržovala v tomto rozlehlém, byť trochu chátrajícím bytě v centru Vídně, kam to měli všichni její milenci blízko. Každý z nich pro ni musel být nějak užitečný, každý z nich musel mít nějaké konexe, proto mezi nimi byl i jeden ministr, několik důstojníků z generálního štábu, ale také jeden bohatý statkář, který jí i v této době všeobecné bídy a nedostatku potravin dokázal opatřit ty nejlepší lahůdky. V tomto zástupu ctitelů byl Leopold výjimkou. Neměl ani vysoké postavení, ani spoustu peněz a konexe. Zato se nadmíru náruživé Charlottě osvědčil jako nepřekonatelný milenec, jehož by byla škoda vystavit ruským, případně italským kulkám. Trochu jí sice vadilo, že je Čech, na něž se dívala poněkud svrchu jako na národ sluhů, komorníků a kuchařek, ale Bauer měl německé jméno a to mu v jejích očích zachraňovalo reputaci.

	„Kávičku bych si dal, ale místo likéru dávám přednost koňaku. A nemáš ve spíži něco k zakousnutí?“

	„Ach, jak si vy muži dokážete vymýšlet!“ zvolala Charlotta. „Vždyť já jsem jen chudá vdova.“

	„Vdova ano, ale tím přívlastkem si nejsem jist,“ zasmál se Leopold.

	„Že tě plácnu!“ Rozverně se po něm ohnala, ale Bauer ji strhl do náruče, rozevřel jí župan, z něhož vyklouzl pár pevných bělostných ňader. „Ty necudo!“ zvolala naoko pohoršeně. „Sotva přijdeš, už bys…“ Nedořekla, vyškubla se mu, přitáhla si svůj župan k tělu a zmizela ze salonu. Za delší chvíli se však znovu objevila – s podnosem, na němž stála konvička a dva šálky z pravého míšeňského porcelánu a do zápachu cigaret zavoněla čerstvá káva.

	„A co koňak?“

	„Dočkej času,“ usmála se Charlotta a z vykládaného příborníku zdobeného perletí vykouzlila dvě čisté sklenky a broušenou karafu s jakýmsi hnědým nápojem. Podržela karafu Leopoldovi, který se mezitím uvelebil v pohodlném křesle, před očima a zeptala se ho: „Nevadí ti, že je to koňak od nepřítele?“

	„Francouzský?“ odpověděl Bauer otázkou.

	„Chytrý chlapec,“ pochválila ho vdova a dodala: „Tak vadí, nebo ne? Pokud by ti to vadilo, máš smůlu. Budu ho pít sama.“

	„Ne ne, hezky se rozdělíš,“ zasmál se Leopold. „Koňaku se světová válka netýká!“

	Za veselých šprýmů a popíjení si z křesel přesedli na pseudorokokové kanape, kde to k sobě měli blíž. Charlotta uchopila svého hosta za kravatu, aby si přitáhla jeho hlavu, ale v poslední chvíli zastavila jeho už nedočkavá ústa a zcela změněným tónem se zeptala: „Jak to přijde, že máš na sobě civil?“

	„Z rozkazu nadřízeného důstojníka,“ usmál se záhadně Bauer a už se chtěl pochlubit, že jemu samotnému byla propůjčena důstojnická hodnost. Na poslední chvíli se však zarazil. Nesmí přece prozradit tak důležité vojenské, ba co víc, politické tajemství, jímž je povinován samotnému císaři.

	„A kdopak je ten nadřízený důstojník? Snad ne ten nudný major von Schirnding?“

	Leopold zavrtěl hlavou a vzal si Charlottinu půvabnou hlavu do dlaní. „Jak jsi krásná!“ vzdychl.

	„Počkej, jen neodváděj řeč. Však víš, že z tebe beztak všechno vytáhnu.“

	„Tentokrát ti nemohu nic říct,“ opáčil klidně Leopold.

	„Proč bys nemohl?“

	„Víš, co je to vojenské tajemství?“

	„Znám všechna vojenská tajemství naší monarchie. Tady u mne se nic neutají,“ usmála se vdova po bankéři Ehrlichovi.

	„Tentokrát máš smůlu, děvče,“ poznamenal sarkasticky Bauer a zabloudil své přítelkyni pravou rukou pod její čínský župánek.

	„Neříkej mi děvče, chlapečku,“ napomenula ho s náhlou přísností v hlase Charlotta.

	„Tak promiň, nechceš se raději věnovat příjemnějším věcem než podobnému rozhovoru?“

	„Jak chceš,“ odsekla vdova a z jejího hlasu bylo cítit jisté rozladění.

	Když se s ní pozdě v noci Leopold Bauer loučil, jakoby mimoděk připomněl: „Teď se asi nějaký čas neuvidíme.“ Charlotta zbystřila pozornost a otázala se: „Má to co dělat s tím, že jsi dneska přišel v civilu?“

	„Třeba. Měj se tady moc krásně!“ popřál jí ještě. „Budu, a ne abys mi někde zahýbal s jinou,“ napomenula ho už mezi dveřmi a v duchu přemítala, co má asi ten mládenec z ministerstva války za lubem. Že by ho pověřili nějakým špionážním úkolem? Však se na to zeptá plukovníka Wallise z generálního štábu. Kouří sice ty hrozně páchnoucí doutníky, ale je informován o všem, co se kde šustne. Ne. Jí, Charlottě Amalii Ehrlichové, rozené von Podhragy, nezůstane nic utajeno…

	
Pozvání do bordelu

	Následující den už v deset hodin dopoledne kráčel Leopold Bauer po rušném druhém nástupišti brněnského hlavního nádraží a vyhlížel vlakovou soupravu mířící do Prahy. Páchlo to tu kouřem a sazemi, co chvíli se musel vyhýbat ranci nějaké venkovanky a nezúčastněně se tvářit na natažené dlaně žebrajících invalidů v potrhaných zbytcích stejnokrojů.

	„Policie by je odtud měla vyhnat,“ utrousil jakýsi blahobytně vypadající muž v šedém svrchníku a s černou buřinkou na hlavě.

	Bauer nezúčastněně pokrčil rameny. Nechtěl se zaplétat do žádného rozhovoru, byť chlapík v buřince hovořil německy a němčině jako údajný Švýcar mohl rozumět.

	„Nechcete pomoci s kufrem, vašnosti?“ oslovil Leopolda vzápětí nádražní zřízenec ve špinavém plášti a modré kulaté čepici se štítkem.

	„Nein, danke,“ odvětil stroze a ještě pevněji uchopil držadlo svého kufru, který včera koupil v jedné vídeňské zastavárně. Na sloupu přímo před ním byla upevněna tabule oznamující, že přistavený vlak pojede přes Jihlavu do Prahy a dále do Ústí nad Labem a Drážďan. Nápis byl samozřejmě německy: Brünn – Iglau – Prag – Aussig an der Elbe – Dresden. Leopold si v duchu povzdechl. Brno bylo stále tak trochu považováno za předměstí Vídně, žilo zde hodně Němců a zdejší radnice byla takřka vyloženě německá. Věci jinde v Čechách a na Moravě samozřejmé jako dvojjazyčné nebo jen české nápisy patřily k nežádoucím vzácnostem.

	Zastavil se u předposledního vagonu soupravy, přidržel se kovového madla a hbitě se vyšvihl na schůdky. Vlak byl sice takřka plný, ale Bauer měl lístek do 1. třídy, a tak si mohl vybrat poloprázdné kupé a usednout na měkká sedadla potažená temně červeným plyšem. U okna seděli naproti sobě dva oberlajtnanti, zřejmě jedoucí z fronty na dovolenou, a kouřili nepříjemně páchnoucí levné cigarety. Leopold neodolal, aby jim ze své stříbrné tabatěrky, kterou mu před časem darovala Charlotta Amalie, nenabídl parfémované egyptky.

	„Když dovolíte, pánové,“ oslovil je německy s otevřenou tabatěrkou.

	„Jak cítím podle vůně, zřejmě máte něco lepšího, a ne to seno, co fasujeme my,“ usmál se jeden z oberlajtnantů a představil se jako Hubert Procházka. Druhý pak prozradil, že se jmenuje Václav Javůrek.

	„Leopold Bauer,“ pokývl v odpověď hlavou a v duchu si lál, že z lehkomyslnosti projevil tolik ochoty. Teď se budou chtít vybavovat, a on by přitom z opatrnosti raději mlčel.

	Kupodivu až do Třebíče hovořili jen oba nadporučíci. Během necelé hodiny jízdy se Leopold dozvěděl, že slouží u pěchoty, Procházka byl před válkou účetním v bance, kdežto Javůrek převzal po otci velkou drogerii v centru Prahy v Rytířské ulici. Podle řeči obou zřejmě horlivých Čechů prý ve vojsku na ruské frontě panuje hlad, menáž za nimi přivážejí leda studenou, chybí výstroj, vojáci berou padlým boty, aby měli v čem chodit, a celé regimenty se nechávají raději zajmout. Proslýchá se, že už na straně Rusů bojuje nějaká česká družina zrekrutovaná jak z Čechů, kteří odešli hospodařit na Volyň, tak i z válečných zajatců. Nebýt těch zatracených Němců a také Maďarů, fronta by se dávno zhroutila. Leopold se podivil, že s úplně cizím spolucestujícím hovoří takto otevřeně, a to ještě netušil, co se dozví dál.

	„Už jste slyšel, pane Bauere, že profesor Masaryk chce založit samostatný český stát? Prý budeme královstvím bez Habsburků,“ odvážil se říci Javůrek.

	Oproti tomu Procházka suverénně prohlásil: „Ba ne, to císař Karel nedovolí. Chce však dát Čechům stejná práva, jako mají Maďaři, a utvořit rakousko-uhersko-slovanskou federaci.“

	„Británie a Francie se ho ptát nebudou. Masaryk u nich má velké zastání, a až se do války vloží Amerika, dostaneme na frak,“ vedl dál vlastizrádné řeči oberlajtnant Javůrek. Pak se obrátil na Bauera, podezíravě si ho přeměřil a zeptal se: „Co tomu říkáte vy, pane?“

	Leopolda napadlo, že by to také mohla být provokace. Skutečnost, že si dva nižší důstojníci ve vlaku tak bezostyšně pouštěli pusu na špacír, svědčila pro dvě možnosti. Buď je to s Rakouskem tak nahnuté, že ani jeho vlastní vojáci nevěří ve vítězství, nebo jsou oba převlečenými policejními špicly. A tak jen nezúčastněně pokrčil rameny a řekl: „Je mi líto, nerozumím tomu. Jsem švýcarský občan.“

	„Ale Masaryk se přece u vás zdržoval. Nepsaly o tom vaše noviny?“

	„U nás žijí lecjací emigranti a petrolejníci. Za sebe bych byl radši, kdyby je vláda vykázala ze země,“ odsekl Bauer a doufal, že tím oba důstojníky odradí od dalšího rozhovoru.

	Skutečně, jeho slova zapůsobila na Procházku a Javůrka jako studená sprcha a až do Prahy už nepromluvili. Snad se i trochu báli, zda jejich věty nebyly příliš odvážné. V každém případě se z rozhovoru s nimi mohl Leopold poučit, jaká mezi českými vojáky panuje nálada. Když si takhle dovolí hovořit před někým, koho vůbec neznají, jak se asi mluví v českých hospodách v zázemí?

	„Praha, nádraží císaře Františka Josefa,“ ozval se z nástupiště silný hlas a Bauer byl rázem ohlušen nejrůznějšími zvuky, které vyvolával dav lidí opouštějících vlak i těch, kteří se naopak do vagonů cpali. Leopold se vyklonil z okna a doufal, že uslyší volání nádražních prodavačů „horké párky, pivo, limonáda!“, jako tomu bývalo před válkou. Ale nikdo nic takového nekřičel. Slyšel sice vyvolávání kamelotů prodávajících večerní vydání Národní politiky, ale nikdo nenabízel ani párky, ani pivo.

	„Proč se tady neprodává nic k jídlu a k pití?“ zeptal se německy nádražního zřízence, který šel podél vagonu.

	„Na pivo musíte do restaurace,“ odsekl drobný muž s prázdným levým rukávem. Nebylo pochyb, že je to válečný invalida, který se štěstím získal místo u dráhy.

	„Kdy odjíždí vlak do Drážďan?“

	„Za půl hodiny, pane.“ Leopold zaváhal, zda může opustit svůj kufr, ale dobrosrdečné vypadající muž s licousy podobnými těm, které nosil loni zesnulý císař, se jen usmál: „Jen si dojděte na pivo. Kufr vám pohlídám. Ale upřímně řečeno, není o co stát. Čepují tady jen řídkou válečnou břečku. To víte, není dost ječmene a chmel se loni neurodil.“

	Bauer poděkoval a vydal se do nádražní restaurace, která válečnými léty jako by ztratila svou někdejší eleganci. Po politých stolech polehávali opilí vojáci i civilisté a nerudný vrchní točil pivo, jako by točil vodu z vodovodního kohoutku. Pivo bylo, jak předvídal muž s licousy, řídké a nevalné chuti. Leopold nechal nedopitý půllitr stát vedle pípy a vrátil se do vlaku.

	„Máte jízdenku?“ obořil se na něj česky průvodčí.

	Bauer se záměrně zatvářil nechápavě. „Ich verstehe nicht,“ upozornil muže v modré uniformě, ale ten jen mávl rukou a nechal ho jít dál.

	V kupé se už na Leopolda usmíval chlapík s licousy. „Tak jaké bylo pivo?“ zajímal se.

	„Měl jste pravdu. Mizerné.“

	„Už to není, co to bývalo, ale něco bych pro vás měl. Dovolte, abych se představil, Hans Kudláček jméno mé.“ A honem stiskl měkkou upocenou rukou Bauerovu pravačku. „Vidím na vás, že jste ještě mladý člověk, který se jistě rád trochu poveselí.“ Kudláček přitom významně zamrkal. „Mám v Aussig fajnový podnik jen pro pány. Obsluha diskrétní, pravý francouzský sekt, ceny mírné a výběr z těch nejlepších krasavic z celého mocnářství. Račte se podívat!“ Rázem se Kudláčkovi v pravačce objevil vějíř karet, které, jak se ukázalo, nesly na lícové straně ženské akty. „Nebudete litovat, pane…“

	„Bauer,“ Leopold cítil povinnost představit se a nedalo mu to, aby si od Kudláčka karty nepůjčil, a s nelíčeným zájmem se zahleděl na fotky nabízejících se prostitutek. „Schön, schön,“ ubezpečoval majitele bordelu a hned dodal: „Bohužel vaším městem jen projíždím. Snad někdy příště.“

	„Určitě se ukažte, udělám vám cenu a vyberu ty nejhezčí holky. Budete koukat, co dovedou…,“ řekl významně a spiklenecky na Leopolda zamrkal.

	Rozloučili se stiskem ruky a Kudláček s licousy Františka Josefa se cpal k východu z vagonu. Bauerovo kupé se zcela vyprázdnilo, na Děčín a Podmokly cestoval už sám, jako by nikdo netoužil po říši císaře Viléma.

	
Incident v Podmoklech

	Na nástupišti se ozval hvizd píšťalky výpravčího, návěstidlo semaforu šlo nahoru, strojvůdce na lokomotivě spustil sirénu a vlak se znovu vydal údolím Labe, které se s pokročilým večerem propadalo do modravé tmy. Vlak zrychlil a pravidelný rytmus nárazů na pražce uspával cestující. Bauer už téměř klimbal, když se s rachotem otevřely dveře a ozval se strohý řezavý hlas: „Kontrola cestovních dokladů!“

	Otevřel oči a spatřil nikoliv snad rakouského, ale už rovnou německého policistu v tmavozeleném stejnokroji a ve vysoké černé čepici se štítkem.

	„Vaše doklady, pane!“

	Bauer sáhl do náprsní kapsy svého saka a podal strážci zákona, hubenému muži s rezavým knírem, svůj falešný švýcarský pas.

	Policista ho rozvážně otevřel, zadíval se na stránku s Bauerovou fotografií a zeptal se: „Jak se jmenujete, pane.“

	„Je to tam napsáno. Leopold Bauer,“ odsekl popuzeně dotázaný.

	„Odkud jste?“

	„Z Bernu. Jsem pracovníkem švýcarského Červeného kříže.“

	„Kam cestujete?“

	„Do Petrohradu.“

	„To je v Rusku, že?“

	„Ano.“

	Tvář německého policisty ještě více ztvrdla a on přísně řekl: „Vezměte si své věci a vystoupíte se mnou z vlaku.“

	„Smím znát důvod?“

	„Ten se dozvíte!“

	V Bauerovi by se v tu chvíli krve nedořezal. Dostal strach, že policista hned poznal, že je jeho pas falešný. Co s ním teď bude? Může spoléhat na to, že Německo je spojencem Rakouska-Uherska? Co když ho vsadí do vězení? Co jeho poslání? Co úkol, který dostal od samotného císaře Karla? Úzkost mu sevřela žaludek, třesoucí se rukou uchopil svůj kufr a odevzdaně následoval policistu se zrzavým knírem.

	Leopold Bauer seskočil ze schůdků na kamenné nástupiště podmokelského nádraží a lítostivě se ohlédl za vlakem, který dosud stál ve stanici. Bylo zřejmé, že k Drážďanům odjede bez něho. Ke všemu začalo drobně pršet, a než došel v doprovodu německého policisty k budově nádraží, měl mokrý klobouk i ramena kabátu. Zdálo se mu, že se proti němu všechno spiklo, policista, který zřejmě odhalil jeho padělaný pas, stejně jako počasí. Pod světly na vysokých kandelábrech si připadal jako na ozářené divadelní scéně. Jen ten kus, v němž vystupoval, byl zřejmě jakousi kombinací tragédie a frašky.

	„Smím si odložit?“ zeptal se v kanceláři, do níž byl kníratým policistou uveden. „Mám mokrý kabát a klobouk,“ dodal na vysvětlenou. Policista jen pokrčil rameny a zaujal vyčkávací postoj.

	Teprve po hodné chvíli se otevřely dveře a objevil se v nich pomenší holohlavý muž v civilu, kterého zřejmě vyrušili od večeře, protože si ještě otíral ubrouskem ústa. Úkosem pohlédl vypuklýma žabíma očima v bledé tváři na Bauera a zeptal se, jako by nevěděl, oč se jedná: „Co si přejete, pane?“

	„Tady pan strážmistr mě vyvedl z vlaku a já netuším proč,“ odpověděl Leopold.

	Plešatý úředník se obrátil na policistu: „Proč jste tady toho pána přivedl?“

	„Ten muž je údajně švýcarský občan a jeho pas mi připadal podezřelý. Navíc mi tvrdil, že cestuje do Ruska, a to je přece nepřátelská země.“

	„Jistě,“ přikývl zamyšleně holohlavec a dodal: „Můžete mi ten jeho pas ukázat?!“

	Policista mu podal Bauerův pas.

	„Hmmm,“ úředník si pasem hloubavě listoval a pak se náhle zeptal: „Odkud že jste?“

	„Z Bernu.“

	„Co chcete dělat v Rusku?“

	„Jsem pracovníkem Červeného kříže. Budu jednat s ruským Červeným křížem o dodávkách zdravotnického materiálu, tedy léků, obvazů a podobně.“

	„Proč to chcete Rusům dodávat?“

	„My pomáháme všem válčícím stranám. Červený kříž je přísně neutrální humanitární organizace.“

	„Vím,“ zavrčel úředník. „Nemusíte mne poučovat. Jak se chcete do Ruska dostat?“

	„Chtěl jsem jet vlakem do Rostocku a pak lodí do Švédska a odtud pokračovat vlakem přes Finsko.“

	„To je chytré. Obloukem se vyhnete východní frontě. Na to jste přišel sám?“

	„Jinak to přece nejde,“ odvětil Bauer.

	„Cestoval jste přes Rakousko-Uhersko. Co jste tam dělal?“

	„Měl jsem ve Vídni jednání na tamním ministerstvu války o italských válečných zajatcích.“

	„Může vám to někdo dosvědčit?“

	Bauer chvíli přemýšlel a pak ho napadlo, že nic nezkazí tím, když uvede jméno svého nynějšího nadřízeného, a tak ve víře, že čím vyšší hodnost, tím více to na toho plešatého Němce zapůsobí, odpověděl: „Jednal jsem s polním podmaršálkem Musilem.“

	„To si musím ověřit,“ řekl vážně plešatý úředník a bez dalších slov opustil svou kancelář.

	Dlouho se nevracel. Bauer mlčky stál před jeho stolem osvětleným lampou se zeleným stínidlem a občas přešlápl z nohy na nohu. Odevzdaně hleděl na velkou nástěnnou mapu Německé říše doplněnou zarámovaným portrétem císaře Viléma. Panovník měl výbojně nakroucené kníry a jeho sveřepý pohled nevěstil nic dobrého.

	Volná židle určená pro návštěvy Bauera sice lákala k posazení, ale policista, který ho vyvedl z vlaku, postával rovněž, a proto ho nechtěl svým chováním provokovat. Oba mlčeli. V kanceláři páchnoucí podivnou zatuchlinou a cigaretovými nedopalky panovalo takové ticho, že Leopold slyšel tlukot vlastního srdce. Jen zvenčí se ozývalo občasné vypouštění páry na lokomotivě a dupot vojenských holínek po peróně.

	Konečně se holohlavý policejní úředník znovu objevil. Důstojně obešel svůj stůl a se stále neproniknutelným obličejem, na němž nebylo znát vůbec nic, pokynul Leopoldovi, aby se posadil. Pak na něj upřel své žabí oči a rukou, na jejímž hřbetě se ve světle lampy zaleskly zlatavé chloupky, k němu přisunul otevřenou krabici s cigaretami.

	„Ani jsem vám nestačil nabídnout, pane Bauere. Prosím, poslužte si. Telefonoval jsem do Vídně a ověřil si, že pan polní podmaršálek měl s vámi skutečně v minulých dnech jednání. Jménem policie Německé říše se vám proto omlouvám, a abych předešel dalším nedorozuměním, nechal jsem pro vás, pane Bauere, z titulu své pravomoci napsat zvláštní úřední potvrzení, které vám usnadní průjezd Německem. Jistě chápete toto opatření. Jsme uprostřed války, pohybují se tu různé nekalé živly a špioni cizích mocností a my musíme být bdělí.“ Holohlavcovy úzké rty se roztáhly do širokého úsměvu, přisunul k Bauerovi papír s oním úředním potvrzením a velkým kulatým razítkem, z přihrádky svého stolu pak vytáhl krabičku sirek a připálil mu cigaretu.

	Leopold s úlevou vydechl a vyfoukl kouř. Nyní ho už jen mrzelo, že mu pravděpodobně ujel vlak do Drážďan, a svou obavu vyslovil nahlas.

	„Ale, pane Bauere, za co nás máte?“ usmál se úředník. „Jste v Německu a tady musí být pořádek. To by to vypadalo, kdybychom nechali cestujícím ujet vlak.“

	„Tak vy jste vlak schválně kvůli mně zdrželi?“

	„Samozřejmě. Ale nebojte se, že by vám snad vaši spolucestující zlořečili. Tohle zdržení je preventivně zahrnuto do jízdního řádu. To víte, musíme být bdělí! Tak šťastnou cestu!“

	Úředník potřásl Leopoldovi rukou a policista ho pak doprovodil zpátky k jeho vagonu. Na rozloučenou mu zasalutoval a zdálo se, že se mu pod zrzavým knírem na chvíli objevil náznak úsměvu. Že by chtěl alespoň při loučení naznačit vlídnost? Ale možná se to Bauerovi jen zdálo. Kdoví?

	Každopádně si před jedenáctou hodinou večerní v recepci drážďanského hotelu Splendid bral klíče od pokoje číslo 27. Ačkoliv v cizím prostředí zpravidla špatně usínal, tentokrát usnul hned a nezdálo se mu vůbec nic. Alespoň si na žádný sen druhého dne ráno nepamatoval.

	
Cesta přes Německo

	Druhý den ráno mu v hotelové restauraci naservírovali k snídani míchaná vajíčka, mazlavý černý chleba a čaj, který chutnal asi jako vyvařené onuce.

	„Omlouvám se, pane, pokud snad nebudete s jídlem spokojen,“ drmolil v uctivém předklonu asi šedesátiletý prošedivělý číšník v černém obleku plném mastných skvrn. „To víte, je válka. Všichni se musíme uskromnit.“

	Leopolda napadlo, zda se uskromňuje také císař Vilém, ale raději drzou poznámku spolkl. Jednak byl cizinec, navíc podle pasu z neutrálního státu, a pak číšník nevypadal na to, že by měl pro podobný žert pochopení. A Leopold už nestál o další seznámení s německou policií.

	Na drážďanské hlavní nádraží dojel fiakrem taženým dvěma utahanými koníky. Fiakrista na kozlíku měl jen jednu ruku a červený nos pijana.

	„To máte z války?“ zeptal se ho Bauer s pohledem upřeným na jeho prázdný rukáv. Ale fiakrista na jeho otázku neodpověděl. Od této chvíle se Leopold zařekl, že už nebude nikoho oslovovat, ostatně ještě ve Vídni mu profesor Musil radil, ať se cestou raději zbytečně nezaplétá do rozhovorů s cizími lidmi.

	U nádražní pokladny si chtěl koupit jízdenku do Berlína, ale pokladní mu klidně odsekl, že nejbližší vlak pojede až v sedm večer. Bauer se s tím už chtěl smířit, když si vzpomněl na potvrzení, které mu v Podmoklech vystavil holohlavý policejní úředník. Sáhl tedy do náprsní kapsy a položil složený dokument do okénka výdejny jízdenek. Pokladní si potvrzení rozložil, přečetl si na stroji napsaný text a pak dotčeně řekl: „Taky jste mi to mohl ukázat hned. Prodám vám jízdenku do Lipska, kde si přesednete, a v pět hodin odpoledne budete na hlavním nádraží v Berlíně.“ S tím mu potvrzení vrátil a dodal: „Dostanu jednatřicet marek a šedesát feniků.“

	Bauera změna chování pokladního překvapila tím spíše, že sám se na vystavené potvrzení ani nepodíval. Teprve nyní se rozhodl, že se s jeho textem seznámí. Usedl v čekárně na dřevěnou lavici a četl: Držitel tohoto potvrzení je pracovníkem švýcarské odbočky Červeného kříže. Žádáme všechny, kterým bude předloženo, aby jeho držiteli vyšli všestranně vstříc, protože je to v zájmu Německého císařství. Následovala dvě kulatá razítka s nepříliš čitelnými nápisy a zcela nečitelný podpis. „Jak prosté,“ zamumlal si spokojeně sám pro sebe Bauer. „Rozhodnutím jediného úředníka se stávám velmi prominentní osobou.“

	Za chvíli už seděl ve vagonu o poznání pohodlnějším, než byl ten rakouský, a lokomotiva pískala k odjezdu. Na vedlejší koleji právě míjeli nákladní vlak, na němž byly naloženy šedozeleně natřené, děsivě vyhlížející kanóny, u nichž postávali vojáci v rovněž šedozelených uniformách. Nepochybně byla jejich cílovou stanicí východní fronta. Leopold z okna pozoroval unavené a jakoby odevzdané tváře německých dělostřelců a v duchu mu jich bylo upřímně líto. Blahořečil své známosti s Charlottou Amalií, která ho dosud před frontovou zkušeností dokázala uchránit. Ale kdoví, co ho čeká teď? Dostane se vůbec do Petrohradu? Sejde se s knížetem Lvovem? Sáhl po své stříbrné tabatěrce, vyňal jednu egyptku od profesora Musila, škrtl sirkou a zapálil si.

	„Pane, nemůžete jít kouřit na chodbičku? Mně ten zápach vadí!“ řekla vzápětí asi čtyřicetiletá dáma v mírně opelichaném kožichu, který už zjevně měl svá nejlepší léta, stejně jako jeho nositelka, dávno za sebou.

	„Pardon,“ odvětil Bauer a opustil kupé. Cestou se po ženě ohlédl a všiml si, že se na něj usmála. Tvář se jí při tom rozjasnila a vypadalo to, jako by v tom okamžiku tak o deset let omládla.

	Už zase myslíš na ženské, napomenul Leopold sám sebe a raději se odvrátil. Právě včas, aby na otevřených vagonech na vedlejší koleji spatřil rozbitý aeroplán. Byl natřen červeně a na zlomených křídlech, trupu i zadním kormidle měl černé kříže značící, že se jedná o německý vojenský letoun. Teď však vypadal jako velký, notně pochroumaný a zcela spolehlivě mrtvý pták.

	Mělo by tam být napsáno, co se stalo s jeho pilotem, napadlo Bauera a hned si vzpomněl na jednoho německého letce, o němž nedávno často oslavně psaly noviny. Jeho jméno se mu už vykouřilo z hlavy. Pamatoval si jen, že mu podle červené barvy letadla říkali Rudý baron.

	Do Berlína na nádraží Fridricha Velikého přijel vlak až za tmy. Cestou totiž musel dávat přednost vojenským konvojům vezoucím mužstvo a bojovou techniku na frontu. Leopold znovu a znovu pohlížel na unavené tváře vojáků, z nichž už dávno vyprchalo někdejší bojové nadšení. Viděli kolem sebe umírat příliš mnoho lidí a věděli, že jen náhoda a štěstí je samotné dělí od schůzky se smrtí.

	„Hauptstadt Berlin. Endestation!“ ozýval se z nástupiště hlas průvodčího vlaku.

	Leopold Bauer si oblékl kabát, na hlavu nasadil klobouk a vyvlekl svůj kufr chodbičkou a po schůdkách ven z vagonu.

	„Pane,“ oslovil průvodčího, „nevíte, kdy jede vlak do Rostocku?“

	„Odtud žádný takový vlak nejede. Musíte na Severní nádraží. Počkejte, podívám se vám.“ S tím sáhl do kapsy své uniformy, vytáhl ohmataný jízdní řád, chvíli v něm listoval a slinil si přitom ukazovák, a až konečně našel tu stránku, kterou hledal, řekl: „Ze Severního nádraží vám jede první vlak do Rostocku až zítra ráno v sedm třicet přesně.“

	„Děkuji. Nevíte o nějakém hotelu, kde bych mohl přespat?“

	Ale to už výpravčí cosi vysvětloval nějakému německému důstojníkovi v uniformě majora pěchoty, na níž se pyšně vyjímal železný kříž. Bauer se tedy nechal volně unášet proudem ostatních cestujících k východu z nádraží.

	„Chcete někam odvézt, pane?“ ozvalo se za jeho zády. Leopold se otočil a spatřil prošedivělého muže v koženém obleku a s koženou čepicí se štítkem na hlavě. „Moje autotaxi je připraveno jen pro vás.“

	„Kde je tady nejbližší hotel? Nemusí to nutně být ten nejdražší.“

	Šofér se usmál: „Jestli netoužíte po dámské obsluze, doporučil bych vám Grand. Pokud vím, nebudou vás v noci obtěžovat štěnice. Ty potvory se teď za války náramně rozmnožily.“

	„Dobrá, tak pojeďme do Grandu,“ souhlasil Bauer, nechal si taxikářem naložit svůj kufr a pohodlně se usadil na zadním sedadle.

	Večerní Berlín byl třetí rok války poměrně temný. Světla nad vchody do kaváren, tančíren a restaurací zřejmě z úsporných důvodů nesvítila, nikde nebyly vidět žádné reklamy, a pokud jde o pouliční osvětlení, zářila jen každá třetí lampa. Přesto Bauera překvapil poměrně rušný provoz. Automobilů i kočárů a fiakrů bylo na ulicích rozhodně víc než ve Vídni.

	„Je tady teď smutno,“ povzdechl si šofér. „Divadla a kabarety mají většinou zavřeno. Pobavit se můžete leda v biografu nebo v nějakém nevěstinci.“

	„Nerad bych chytil kapavku,“ utrousil Leopold, ale spíše proto, aby něco řekl, než že by skutečně toužil poznat nějaký berlínský dům neřesti.

	„Jo, s tím je potíž. I syfilis si můžete uhnat, teď je toho všude plno,“ povzdechl si znalecky taxikář a odmlčel se. „Tak jsme tady, pane. Hotel Grand k vašim službám. Dělá to rovných dvacet marek.“

	Bauerovi se to sice zdálo mnoho, ale nic neřekl. Vždyť neutrácel svoje, nýbrž erární peníze. Neměl ovšem ponětí, kdy a jak a komu je jednou vyúčtuje. Napadlo ho, že to třeba císař Karel uhradí ze svého. Ostatně válka už stojí tolik, že na jednom předraženém taxíku nesejde.

	Šofér mu vynesl kufr až k recepci, kde se ho chlapík v červenohnědé livreji zeptal: „Přijel jste sám, nebo s sebou máte dámu?“ Poťouchle se přitom šklebil. Vypadalo to, že hotel Grand je obyčejným hodinovým hotýlkem, kam si pánové vodí svoje tajné známosti.

	„Jsem sám,“ odvětil Bauer.

	„A nechcete se trochu rozptýlit? Čas utíká a každé promarněné chvíle je škoda,“ zafilozofoval recepční.

	„Ne, děkuji. Chci jednolůžkový pokoj, a pokud možno bez hmyzu.“

	„Samozřejmě. Jak si přejete. Dáme vám šestnáctku. Nevadí vám výhled na ulici?“

	„Ne. Dá se tady povečeřet?“

	„Jistě, restaurace je otevřená. Nabízíme zeleninový řízek s bramborem. To víte, maso není.“

	Zeleninový řízek byl kupodivu docela chutný a brambory omaštěné sádlem rovněž. Bauer si objednal pivo, mělo však podobnou chuť jako řídké pivo na nádraží Františka Josefa v Praze. Přesto ho vypil dva kameninové korbele, a byl by si objednal ještě třetí, kdyby ho nezmohla únava. Do usínání mu zvenčí hlaholily opilé hlasy o tom, že táhnou proti Anglii. A na druhý den časně ráno už opět seděl v taxíku, který ho vezl na Severní nádraží.

	„Jedete až do Rostocku?“ zajímal se spolucestující v jeho kupé, podle kabátu z drahé látky zřejmě nějaký prosperující obchodník, který zbohatl na vojenských zakázkách. „Zajeďte si do Warnemünde, kde kotví část naší německé chlouby, ponorkové flotily! Tyhle lodě nám vyhrají válku! Proč vlastně nejste na frontě?“

	„Já jsem Švýcar,“ upozornil obchodníka Bauer.

	„Ach tak. To je mi vás líto.“

	„Pročpak?“

	„Protože jako neutrál nepoznáte radost z vítězství.“

	„Jste si tak jist, že Německo vyhraje?“

	„Cožpak nečtete noviny? Díky našim ponorkám už Britové pomalu nebudou mít s čím válčit. A Rusové se položí sami. Mají doma revoluci.“

	Bauer pokrčil rameny a začal předstírat, že spí. Obchodník naštěstí brzy vystoupil a do kupé se nahrnuly jakési selky v zástěrách a v krojích. Štěbetaly jedna přes druhou, rozhodně si měly co povídat a Leopold měl klid. Sáhl do kapsy pro čerstvé vydání Berliner Zeitung, které si koupil v nádražní trafice, a očima přelétl titulky na první straně hlásající „Triumf našich ponorek“, „Stojíme před branami Paříže“, „Zeppeliny nahánějí Francouzům strach“ a „V Petrohradu panuje chaos“.

	Také tentokrát nedojel Bauer do Rostocku podle jízdního řádu. Jeho rychlík musel dát několikrát přednost vojenským vlakům vezoucím buď zdravé vojáky na frontu, nebo zraněné zpátky z polních ošetřoven do nemocnic ve vnitrozemí. Napadlo ho, kolik asi v Evropě přibude invalidů a zda se bude válčit tak dlouho, dokud budou zbývat nějací zdraví muži. V té chvíli ho naplnila pýcha ohledně jeho poslání. Jestli se mu všechno povede a sejde se s knížetem Lvovem, má šanci zastavit válku. Ale podaří se mu to? Vždyť úmysl rakouského císaře Karla by se jistě hrubě nelíbil německému císaři Vilémovi a nepochybně i jeho generálům. Měli by se někdy podívat na ty vlaky plné raněných a zmrzačených, které přijíždějí z fronty. Možná by tak sveřepě netrvali na úplném vítězství německých zbraní!

	V Rostocku ho čekala další noc v hotelu. Tentokrát byl špinavější než obvykle a jmenoval se Neptun. Jak také jinak ve městě plném námořníků? Ohlášené ponorky spatřil, až když v přístavu ve Warnemünde nastupoval na parník mířící do švédského Malmö. Byly seřazeny vedle sebe na rejdě jako velké šedé kovově se lesknoucí ryby. Nebo spíš rakve? Vždyť roznášely smrt a také ji přinášely těm, které vezly ve svých útrobách. Švédský parník, který se jmenoval Gustav Adolf, zahoukal a zamířil na širé moře. Páchlo to na něm olejem a do Leopolda postávajícího na palubě se dala zima. Chvíli ještě hleděl zpátky k přístavu na stožáry lodí a drkotal zuby, až ho pod kabát se deroucí chlad zahnal do jídelny v podpalubí, kde si objednal grog, aby se trochu zahřál.

	
Přistání parníku Gustav Adolf

	Nebe připomínalo svou šedou barvou olověný poklop, kterým kdosi přikryl Baltské moře. Nedohledná hladina se vzdouvala, vlnila a házela s lodí, jako by to byla krabička, až to Bauerovi způsobovalo nepříjemné tlaky v žaludku. V jídelně v podpalubí se pro kouř z cigaret pomalu nedalo dýchat, a když vyšel na palubu, musel se hned přidržet zábradlí, aby při náklonu parníku nesklouzl do vody. Takřka po celou dobu plavby téměř až do Malmö doprovázelo Gustava Adolfa několik německých torpédoborců.

	„Už se stalo, že na nás omylem zaútočil jeden britský člun,“ prozradil Bauerovi na vysvětlenou první důstojník, vysoký světlovlasý muž v temně modré uniformě se stříbrnými prýmky na levém rukávu.

	„Jak to dopadlo?“

	„Naštěstí nás jejich palba minula. Teprve pak si všimli švédské vlajky na zádi. Kam cestujete?“

	„Do Malmö,“ přiznal Leopold.

	„Za obchodem?“

	„Nejsem ze švýcarského Červeného kříže.“

	„Ach tak,“ pokýval hlavou první důstojník a zamířil do kapitánovy kajuty.

	Nakonec si Bauer blahořečil, že plavbu do Švédska ve zdraví přestál. Ani ho netrápila mořská nemoc, ani se nestal jejich parník terčem nečekaného útoku. Vypadalo to, jako by snad ani válka nebyla. Ale s blížícím se přistáním Leopolda opět zachvátila lehká panika. Věděl, že znovu bude muset předložit svůj pas, do něhož z opatrnosti vložil potvrzení, které mu vystavil policejní úředník v Podmoklech. Co když jsou Švédové ještě ostražitější? Jistě si zakládají na své neutralitě a nemají zájem o nějaké provokace, ať už z kterékoliv z válčících zemí.

	Trochu rozklepaný přešel po můstku na molo, s uspokojením zaznamenal, že má pod nohama opět pevnou zem, musel však sebrat všechnu odvahu, aby s klidným sebevědomým úsměvem pohlédl do tváře švédského celníka.

	„Máte něco k proclení? Vezete zbraně nebo lihoviny?“ Bauer zavrtěl hlavou. „Mám vám otevřít kufr?“

	„Není třeba. Stačí mi váš pas.“

	Úředník s úhledným, takřka bílým knírem a s cvikrem na nose zalistoval cestovním dokladem, pohlédl na Leopoldovu vylepenou fotografii, pak se pro kontrolu podíval na něj, aby se ubezpečil, že má před sebou oprávněného majitele pasu. Všiml si složeného listu, který byl do pasu vložen, pomalu ho rozevřel a začal číst. Třebaže hovořil dobře německy, zdálo se, že čtení německého textu mu dělá potíže. Když policejní potvrzení konečně dočetl, znovu upřel na Bauera zkoumavý pohled svých světle modrých očí.

	„Proč jste nechal ve vašem pase to potvrzení? Co jste tím sledoval?“

	„Prostě jsem ho tam zapomněl. To je vše.“

	„Ale to potvrzení vám platilo jen pro cestu přes Německou říši. U nás, ve Švédském království, vám není nic platné.“

	„Vím,“ přikývl Bauer a hlavou mu začaly vířit divoké myšlenky.

	„Mohl byste mít potíže,“ připomněl mu úředník.

	„Jsem pracovníkem švýcarského Červeného kříže,“ namítl Bauer.

	„Což může být báječné krytí pro špionáž,“ ušklíbl se kníratý Švéd.

	„Opakuji, jsem pracovníkem švýcarské odbočky Červeného kříže,“ pronesl co možná nejklidnějším hlasem Leopold.

	„Pro jistotu mi řekněte, kde se chcete v Malmö ubytovat?“

	„Ještě nevím. Právě jsem připlul z Německa.“

	„Jeden z našich policejních důstojníků vás doprovodí do hotelu Lux. Je hned v přístavu. Zatím ho, prosím, neopouštějte.“

	„Ale já spěchám. Musím do Petrohradu.“

	„V Petrohradu je revoluce. O důvod víc, abychom si na vás dali pozor.“

	„Jak myslíte,“ pokrčil rameny Bauer a nastavil dlaň, aby dostal zpátky svůj pas.

	Švéd se však zamračil a úředním hlasem prohlásil: „Váš cestovní doklad zatím zůstane v naší úschově. Prosím, vyčkejte příchodu policejního důstojníka, který vás dovede do vašeho hotelu.“

	Leopoldovi nezbylo než ustoupit stranou a uvolnit místo dalším tlačícím se cestujícím. Od moře vál silný studený vítr, který jako by se kníratého celníka, nijak netýkal. Nevzrušeně prolistoval každým pasem a každému z pasažérů parníku Gustav Adolf pokynul, aby pokračovali dál. Každému, jen jeho, Leopolda Bauera, z nich vyřadil.

	Asi po půlhodině se objevil uniformovaný mladík. „Jsem inspektor Lief Persson,“ oznámil tichým, ale důrazným hlasem Bauerovi. „Pojďte, povedu vás.“ S tím uchopil držadlo Leopoldova odřeného kufru zakoupeného v jedné vídeňské zastavárně a vykročil s ním po nábřeží dlážděném velkými kulatými kameny směrem ke vzdáleným budovám.

	Bauer ho mlčky následoval a vnímal okolní ruch v přístavu jako ve snu. Ještě se ani nevzpamatoval z bouřlivé plavby, a už se dostal do maléru. Nemohl pochopit, oč těm Švédům jde, když se cesta přes Německo obešla bez větších problémů.

	„Vy jste Švýcar?“ obrátil se k němu znenadání inspektor Persson. Snad tu otázku položil jen proto, aby prolomil mlčení.

	„Ano.“

	„Jste neutrálové jako my. Měli bychom držet při sobě,“ prohlásil mladý policista.

	„Kéž by tomu tak bylo,“ povzdechl si odevzdaně Bauer.

	„Nebojte se. Všechno se jistě vysvětlí. Než v hotelové restauraci sníte mořského úhoře, kterého vám vřele doporučuji, dostanete pas zpátky.“

	„Vážně?“

	„Komisař Brolenius vždycky hledá problémy tam, kde nejsou,“ prohodil Persson a Bauer měl dojem, že se při tom lehce usmál. „Bude chtít telefonovat do Bernu, nakonec se nedovolá a vy budete zase volný.“ Z tónu Perssonovy řeči bylo znát, že s chováním svého kolegy sice nesouhlasí, ale také proti němu nic nenadělá.

	Zato v Leopoldovi hrklo při představě, že se na něj bude někdo vyptávat právě v Bernu, a v duchu doufal, že se ten kníratý Brolenius skutečně nikomu ve Švýcarsku nedovolá.

	„V každém případě se pro příště vyvarujte jakéhokoliv styku s cizinci. Jsou teď u nás různí emigranti z válčících zemí a ne všichni mají bohulibé úmysly. Rozumíte mi? Vždyť u vás ve Švýcarsku to také není jiné, že?“

	„Ano. A děkuji.“

	„Za co?“

	„Za varování i za ten tip na mořského úhoře. Určitě si ho dám.“

	Už stáli před hotelem Lux, dvoupatrovou budovou z neopracovaných hrubých kamenů, která vypadala spíše jako horská chata než přístavní hotel.

	„Dobrou chuť a příjemný pobyt,“ popřál mu ještě inspektor Persson a položil jeho kufr na schody.

	„A co bude s pasem?“

	„Zítra ho dostanete zpět.“

	Inspektor se prsty pravačky dotkl štítku své čepice, otočil se a zamířil zpátky k přístavu. Bauer pokrčil rameny a vstoupil do hotelu.

	Persson nelhal. Skutečně druhý den ráno zastavil Bauera mířícího na snídani recepční a podával mu obálku. „Tohle vám posílají z policejního inspektorátu.“

	Leopold obálku uchopil, rychle roztrhl a s úlevou spatřil svůj švýcarský pas. Jeho černé představy o výsledku údajného telefonátu do Bernu se nenaplnily. Komisař Brolenius se zřejmě do Bernu nedovolal. Leopold ještě zalistoval v pasu, objevil nové razítko policie v Malmö potvrzující, že přejel švédské hranice, ale vložené potvrzení, které dostal v Podmoklech, chybělo. Komisař zřejmě usoudil, že už ho ten Švýcar nepotřebuje.

	Byť byla obloha opět zatažená, Bauerovi se v té chvíli zdálo, že vyšlo slunce. Rázem překypoval spokojeností a odhodláním pokračovat v cestě stůj co stůj. Vida, jak málo někdy stačí, aby nám bylo veseleji! Jenže zatím byl stále teprve na počátku svého úkolu. Petrohrad a ruský ministerský předseda, kníže Lvov, byli neskutečně daleko – a kdoví, zda je opravdu kdy spatří.

	
Socialista, nebo provokatér?

	„Jedete do Stockholmu?“ zeptal se Bauera švédsky průvodčí Královské železniční dráhy. Měl na sobě pečlivě vyžehlenou modrou uniformu a na hlavě kulatou čepici téže barvy s pevným hnědým štítkem.

	„Nerozumím švédsky,“ upozornil ho německy Leopold.

	„Vy být cizinec?“ Průvodčí přešel do špatné němčiny.

	„Švýcar. Jedu až do Petrohradu.“ Bezelstně na sebe prozradil Bauer.

	„Do Ruska?“ Na tváři průvodčího se v tom okamžiku zračilo překvapení, které mohlo znamenat cokoliv. Leopold si už v duchu vyčítal, že byl tak sdílný. Vypadalo to, že ho čekají další potíže. Třeba je ten průvodčí spolupracovníkem tajné policie. Tahle eventualita byla docela pravděpodobná. Však také následující věta vyřčená švédským průvodčím se zdála Bauerovo podezření potvrzovat. „Můžete mne doprovodit do služebního kupé?“

	Řekl to tak tiše, že ho ze všech pasažérů kolem nich mohl slyšet právě jen Bauer. Nepochybně v tom byl nějaký záměr. Ale jaký?

	„Cožpak mám neplatnou jízdenku?“ namítl Leopold, ale průvodčí jen zavrtěl hlavou.

	„Všechno je v pořádku, jen vás musím jako cizince na něco upozornit.“

	„Zavazadlo si mám vzít s sebou?“

	„Není to nutné.“

	Vyšli na chodbičku a Bauer cítil, že se mu náhle rozklepala kolena. Průvodčí ho kupodivu důvěrně uchopil pod paží, otevřel dveře na konci vagonů a vešel s ním do malé místnosti. Tak malé, že se sem vměstnalo jen jedno lůžko, sklápěcí stolek a sklápěcí sedátko. Za oknem se míhaly štíhlé bílé kmeny bříz a občas je vystřídaly mohutné smrky.

	„Posaďte se,“ průvodčí Bauera mírně popostrčil ke sklopenému sedátku. Sám zatím pečlivě zavřel dveře a ještě je zamkl. Pak usedl na úzké zastlané lůžko a slavnostně řekl: „Vítám tě ve Švédsku, soudruhu!“

	Leopold zalapal po dechu. Hned jej napadlo, že si ho průvodčí asi s někým spletl, ale rychle usoudil, že jeho omyl by mu mohl být ku prospěchu. Zřejmě ho považuje za jakéhosi mezinárodního spiklence, podle způsobu oslovení pravděpodobně za anarchistu nebo socialistu. A vzápětí se ukázalo, že odhadoval správně.

	„Jmenuji se Peter Jamebring a jsem členem Švédské sociálně demokratické strany. Soudruzi mě pověřili, abych pomáhal všem sociálním demokratům, kteří se teď vracejí do revolučního Ruska.“ Průvodčí uchopil oběma rukama Bauerovu pravačku a silně mu s ní potřásl. „Ve Stockholmu už je soudružka Kollontajová a soudruh Urickij. Ty jsi také Rus?“

	Leopold zavrtěl hlavou.

	„V cestovním pasu máš uvedeno příjmení Bauer. Jsi snad příbuzný s vůdcem rakouských sociálních demokratů Ottou Bauerem?“

	Leopold zaváhal. Na jednu stranu mohla být výhoda zalhat, že je to třeba jeho vzdálený strýc, na druhou stranu by tak přiznal, že není Švýcar. A co když je ten Jarnebring policejní provokatér a jen ho zkouší, zda se nějak nepodřekne? I s tím musel počítat, a tak raději znovu zavrtěl hlavou a nadále mlčel.

	„Ty mi nevěříš, soudruhu, viď?“ dovtípil se průvodčí, sáhl do náprsní kapsy své uniformy a vytáhl odtud malou skládanku z tuhého papíru. Na přední straně byla černá kresba kladiva zkříženého se srpem a pod tímto symbolem stálo černé na bílém, že držitel této legitimace číslo 867 je členem Sociálně demokratické strany Švédska. Mohl to být originál, ale také to mohl být podobný důvěryhodný padělek jako Leopoldův švýcarský pas. „Podle cestovního dokladu přijíždíš ze Švýcarska. Nevíš náhodou, kdy přijedou soudruzi Martov a Lenin? Říká se, že mají cestovat z Curychu přes Německo a Dánsko.“

	„Já jsem jel z Bernu,“ přiznal Bauer. Vyhnul se tak skutečnosti, že o žádném Martovovi, natož Leninovi v životě neslyšel. Zřejmě se jednalo o ruské sociální demokraty, ale o těch se v době svého předválečného pobytu v Rusku s nikým nebavil ani jejich jména nezaslechl. Nanejvýš se cosi povídalo o tom, že jsou rozděleni na menševiky a bolševiky, jenže takhle, pokud věděl, byla rozhádána většina evropských socialistických stran, jistě i ve Švédsku to nebylo jiné.

	„Máš pro nás nějaký důležitý vzkaz?“

	„Nerad bych o tom hovořil,“ poznamenal Bauer jen proto, aby něco řekl.

	„Chápu. Necháme to na později. Konspirace je nutná. Kde se máš ve Stockholmu ubytovat?“

	Za oknem se nyní ve slunci třpytila rozlehlá hladina jezera Vättern. Vypadalo to, že snad nemá konec. Leopold si vzpomněl na pokyny profesora Musila. „Tuším, že mám mít zamluvený pokoj v hotelu Skandinavia.“

	„Přepychový hotel se skutečně buržoazním pohodlím!“ zvolal překvapeně Jamebring. „Ale pod svícnem bývá tma. V takovém prostředí se našinec snáze ztratí a neupoutá nežádoucí pozornost policie,“ usmál se a spokojeně pokývl hlavou. „Teď se zase vrať zpátky do kupé. Před Stockholmem za tebou, soudruhu, zajdu a postarám se o tebe.“

	V Leopoldovi se všechno vzpíralo proti tomu, aby toho socialistického průvodčího ve všem poslouchal. Byla to však jistota. Pokud není tajným agentem, snáze s jeho pomocí unikne nežádoucí pozornosti policie. Ve Švédsku je teď zřejmě plno ruských socialistů, kteří spěchají domů, aby se zapojili do revoluce a včas si ukrojili pořádný krajíc moci. Vzpomněl si na knížete Lvova, toho moudrého slušného a za všech okolností čestného muže, a napadlo ho, jak on se svou mírnou povahou v tom ruském chaosu obstojí.

	Leopold se zvedl ze své sedačky, a aby nezklamal Jarnebringovy představy o švýcarských socialistech, co nejsilněji mu stiskl pravačku a řekl jen: „Děkuji.“ Chtěl dodat ještě „soudruhu“, ale pak si to rozmyslel. Co když je to opravdu policejní provokatér? Zatím neřekl nic, co by mu mohlo v budoucnosti ublížit. Oslovením „soudruhu“ by přiznal, že je jedním z nich. Raději se bude tvářit jako přísně utajený spiklenec, tím jistě nic nezkazí.

	Většinu cesty až do Stockholmu Bauer prospal. V duchu zalitoval, že si nevzal žádnou knížku, jejíž čtení by mu ukrátilo dlouhou chvíli. Ale zároveň si za to blahořečil. Při policejní prohlídce může být každý potištěný papír podezřelý, a kniha v českém jazyce hned dvojnásobně. Přikryl se kabátem a klimbal a občas vyhlédl naproti na sedící, trochu nepoměrnou manželskou dvojici. On byl tlustý, brunátný v obličeji s takřka bílými vlasy, ona štíhlá pohledná blondýna, a když se postavila, byla dobře o půl hlavy vyšší než on. Zatímco jeho věk odhadoval na padesát, možná šedesát let, ji nemohlo být více než pětadvacet. Ale byli to vůbec manželé? Nemohl to být třeba otec s dcerou? Leopold nerozuměl jejich švédštině, snažil se dopátrat smyslu jejich debaty, on byl přísný, vzteklý a panovačný, ona veselá, příjemná, byť zjevně trochu paličatá, což bylo zřejmě příčinou jejich častých hádek. Ale byly to vůbec hádky? Podle hlasitosti jejich rozhovorů se zdálo, že ano. Jenže co když to jen jako hádky vypadalo?

	„Pane, přál jste si vysvětlit, kde máte přestupovat,“ ozval se ve dveřích kupé průvodčí Jarnebring a významně zamrkal.

	„Děkuji, jste laskav,“ odpověděl mu Leopold, oblékl si kabát, nasadil klobouk, uchopil držadlo svého kufru a na rozloučenou se usmál na blondýnu, která mu úsměv oplatila.

	„Najdu ti spolehlivý taxivůz, který tě odveze do hotelu Skandinavia. Večer se tam zřejmě sejdeš se soudružkou Kollontajovou.“

	„Zdá se, že nemám na výběr,“ povzdechl si Leopold.

	„Je to velmi atraktivní dáma, která hovoří německy, anglicky i švédsky.“ Jarnebring se na Bauera významně podíval, jako by mu tu Rusku dohazoval do postele.

	Prošli spolu zaplněnou a hlučící nádražní halou, zároveň tak čistou, že se tu dalo jíst z podlahy.

	„Na stanovišti autotaxi se ptej na Svena a řekni, že ho pozdravuje Peter. Já se musím vrátit k vlaku. A drž se! Ať žije světová revoluce!“ Poslední větu Jamebring jen zašeptal a na chvilinku přitom zdvihl pravou ruku se zaťatou pěstí do výše ramen. Leopold ještě ve Vídni slýchával, že se tak zdraví sociální demokraté, ale teprve nyní to spatřil takříkajíc naživo.

	Odpověděl kývnutím hlavy a úsměvem. Byl přece v hluboké konspiraci! Docela ho ta hra na socialistického revolucionáře spěchajícího do Ruska začínala bavit.

	
Večer v hotelu Skandinavia

	Leopold si myslel, že průvodčího Jamebringa už neuvidí, a k jeho překvapení se večer objevil v hotelové restauraci. Měl na sobě značně odřený hnědý oblek, jako by tím chtěl dát najevo svůj proletářský původ. Na mramorovém schodišti mezi zrcadly a palmami ve velkých květináčích působil jaksi nepatřičně. Zato dvě osoby, které ho doprovázely, se zřejmě v podobném prostředí pohybovaly už od narození. Asi třicetiletý muž měřící sotva 160 centimetrů měl perfektní černý oblek, bílou košili a širokou, temně červenou hedvábnou kravatu, nad níž mu výbojně trčela světlehnědá bradka. Ovšem nejskvěleji vypadala žena o hlavu vyšší než bradatý chlapík a takřka stejně vysoká jako Jamebring. Měla na sobě krátký bílý kožíšek a pod ním dlouhé černé šaty z lesklé látky. Její zelené oči v zajímavé pravidelné tváři jakoby svítily, ale to se možná Leopoldovi ve světle velkého skleněného lustru jen zdálo. V pravé ruce držela dlouhou zlatou špičku, do níž byla zasunuta zapálená cigareta. Už to samo o sobě představovalo nevšední osobnost, která nedbá na formální společenská pravidla. Vždyť kouřit při chůzi bylo u žen většinou považováno za vážný prohřešek, jaký se promíjel leda prostitutkám nebo dělnicím.

	Průvodčí Jamebring, sotva Bauera spatřil, radostně mu zamával a zavolal „haló!“, až se všichni v restauraci pohoršlivě otočili a houslové trio na malém pódiu přestalo hrát. Ale Jarnebringovi to zjevně nevadilo. Vrhl se k němu, div neporazil číšníka, a srdečně mu tiskl ruku: „Musím ti představit naše ruské soudruhy! To je Alexandra Kollontajová a Michail Urickij, a tohle je soudruh Bauer ze Švýcarska.“

	„Vy jste přijel ze Švýcarska?“ zeptala se Leopolda německy se zvláštní naléhavostí v hlase Kollontajová. „Jistě znáte Vladimíra Iljiče?“

	Bauer pokrčil rameny.

	„Asi ho znáte pod jeho revolučním pseudonymem Lenin,“ přispěchal s vysvětlením Urickij. Na rozdíl od sametového, jakoby zastřeného hlasu Kollontajová byl jeho hlas nepříjemně skřípavý.

	Leopold se už chystal nějak vymluvit, ale naštěstí je oslovil číšník s tím, že je zavede ke stolu. Mohl tedy využít krátkého odkladu k tomu, aby si vymyslel nějakou legendu o své známosti s ruskými emigranty a roli mezi švýcarskými socialisty. Zatím se čtveřice usadila u stolu a zahleděla do jídelních lístků v kožených deskách.

	Plynulost rozhovoru i při jídle udržovala především Kollontajová. Čím déle ji Leopold poslouchal, tím více v ní nalézal zalíbení. Byla osobností každým coulem. Chtě nechtě si uvědomoval, že Charlotta Amalie je vedle ní obyčejná děvka, byť aristokratického původu. Věk té Rusky si netroufal odhadnout. Vrásky na krku prozrazovaly, že už jí bylo přes třicet, ale možná ne víc. Také jí však mohlo táhnout na padesátku, ale v tom případě by představovala malý přírodní zázrak. Nejvíce však Leopolda poutaly její zelené oči, náramně živé oči, které jakoby zářily. Hovořila duchaplně a zajímavě, nebylo to obvyklé prázdné ženské tlachání, od drobných postřehů na téma obsahu jídelního lístku dokázala hbitě přejít k takřka filozofickým úvahám, a přitom si dobře všímala, jak na to ti tři muži, kteří s ní sedí u stolu, reagují. Jamebringa měla takříkajíc na lopatě, bylo znát, že lecčemus, o čem Kollontajová hovoří, vůbec nerozumí, mohl na ní však oči nechat a zmohl se jen na obdivné „ano“ nebo „jistě“ či „naprosto skvělé“. To Urickij zjevně žárlil, bylo na něm vidět, že je do Kollontajové zamilovaný, ale zřejmě nebyl příliš úspěšný. Patrně je sblížil společný pobyt v emigraci, možná spolu i spali, ale Kollontajová ho přehlížela jako vzduch. Když chtěla vědět, co na její myšlenky říkají spolustolovníci, obracela se výhradně na Bauera. K otázkám na Lenina či na Mariova, případně na jiné ruské emigranty ve Švýcarsku, se už nevrátila. Spíše se nenápadně pokoušela z Leopolda vytáhnout něco o jeho úmyslech v Rusku, a když plynule přešel na ruštinu, zareagovala velmi potěšeně.

	„Kde jste se naučil tak dobře rusky?“

	„Žil jsem u vás celý rok. Byl jsem vychovatelem dětí v rodině knížete Lvova,“ přiznal nechtěně Bauer. Za jiných okolností by to byl na sebe neprozradil, ale způsob, jakým Kollontajová vedla rozhovor, ho k tomu nepřímo vyprovokoval. Uvědomoval si, že té podivuhodné ženě by byl ochoten vyzradit cokoliv.

	„Ach, kníže Lvov!“ usmála se Kollontajová a z jejího výrazu se dalo vyčíst lehké pohrdání. „Liberálům a konstitučním demokratům teče do bot, když se musí zaštiťovat tímhle slabochem.“

	„Kníže Lvov je čestný člověk,“ vyhrkl Bauer na obranu svého někdejšího zaměstnavatele.

	„Buržuj je to!“ vybuchl znenadání Urickij. „Buržuj a prohnilý šlechtic!“ prskal vztekle. „Smeteme je a rozšlápneme jako hmyz!“ vrčel nelítostně.

	„To abych se také bála, když jsem šlechtična?“ ušklíbla se Kollontajová.

	„Tebe jsem samozřejmě nemyslel, drahá Šuro!“ bránil se Urickij.

	„Vy jste šlechtična?“ otázal se překvapený Bauer.

	„A dcera carského generála,“ rozesmála se Kollontajová. „To byste se divil, co aristokratů a synků a dcer z takzvaně lepších rodin se dnes počítá mezi socialisty.“

	„Někdo musí těm hloupým mužikům otevřít oči,“ ozval se Urickij. „Když se dětem dělníků nedostalo vzdělání, musíme nastoupit my, absolventi univerzit a přesvědčení marxisté, a vštípit masám třídní uvědomění.“

	„Mluvíš jako ten sektář Lenin. Ještě štěstí, že v čele petrohradského sovětu stojí uvážliví muži jako Čcheidze a Kerenskij,“ smála se Kollontajová zvonivým smíchem.

	Leopold tomu přestával rozumět. Zprvu se domníval, že jejich společnice u stolu toho Lenina kdovíjak obdivuje, a najednou ho nazývá sektářem. Mezi těmi ruskými socialisty asi panují hodně divné poměry. Nejvíce ho však mrzelo, s jakým despektem oba Rusové hovořili o knížeti Lvovovi. Na druhou stranu musel přiznat, že od těchto petrolejníků nemohl čekat nic jiného. A že je mezi nimi i tak podivuhodná žena jako Kollontajová, to ho doslova šokovalo. Představoval si anarchistky a socialistky jako ženy poněkud nehezké a bláznivé, jakým je lepší se vyhnout. Alexandra Kollontajová však byla ve všech ohledech dáma, krásná, vzdělaná, duchaplná, vtipně konverzující, a navíc s aristokratickým původem. Jen některými svými názory Leopolda lehce zaskočila a dost dobře si ji nedokázal představit třeba u plotny nebo u necek. Jistě, jako hraběnka má na hrubou práci lidi, ale jak se to pak slučuje s jejími názory na rovnost a vykořisťování člověka člověkem? Cožpak ona není vykořisťovatelka, když má odmalička svoje sluhy? Zkusil se jí nato zeptat, ale se zlou se potázal.

	„Leopolde Aloisoviči, vždyť vy jste úplný měšťák!“ zpražila ho příkře. „Že jsem hraběnka, ještě nemusí znamenat, že musím hájit feudální společenský řád!“

	„Vy tedy chcete vyvlastnit samu sebe?“ otázal se škodolibě Bauer, protože to hlavní, co o socialistech slyšel, bylo, že chtějí vyvlastnit veškerý majetek a rozdělit ho mezi chudé. Jistě, byly to znalosti sice značně povrchní, ale v nynější debatě s Kollontajovou, Urickým a Jamebringem si s nimi musel vystačit. Přesněji řečeno, hovořila jen Kollontajová, Urickij občas přispěl nějakou jedovatou poznámkou a Jamebring mlčel.

	„Jsem pro vyvlastnění každého bezpracně získaného majetku,“ prohlásila Kollontajová.

	„Pokud vím, tvoje rodina má v Petrohradě palác,“ poznamenal Urickij.

	„Ať si ho vláda klidně vezme a zřídí v něm třeba školu, ale musí to být už nová škola, v níž se budou děvčata a chlapci vzdělávat společně. Nesmí to být nějaký oddělený, pouze dívčí penzionát, jaký jsem, bohužel, zažila sama.“

	„Čili vy jste…,“ nakousl Leopold, jenže Kollontajová ho nenechala otázku dokončit.

	„Jsem pro rovnoprávnost pohlaví, pro rovnoprávnost muže a ženy, a to ve všem. Ve vzdělávání i v zaměstnání.“

	„Podle vás, soudružko Kollontajová, by tedy ženy měly být třeba vojáky, šoféry nebo horníky?“ otázal se Jamebring.

	„A proč ne, můj zlatý? Cožpak žena není člověk? Cožpak žena nedokáže totéž, co muž?“

	„Ovšem žena je biologicky určena k rození dětí a také její fyzické síly jsou menší než u muže,“ připomněl Bauer.

	„Ano, přiznávám, příroda nás poněkud hendikepuje. Proto jsem se také rozvedla a jediné dítě ponechala bývalému manželovi. Ostatně jako profesionální revolucionářka si vychovávání dětí nemohu dovolit. Mimochodem, Leopolde Aloisoviči,“ Kollontajová upřela na Bauera své podmanivé zelené oči a znenadání ho uchopila za ruku, „prý bydlíte zde, v hotelu Skandinavia?“

	„Ano,“ přiznal Bauer a pokusil se svou ruku zpod její dlaně vymanit. Ne že by mu to vadilo, naopak, ale obával se, že by si Urickij a Jamebring mohli její chování špatně vykládat.

	„Kdy se chystáte do Ruska?“

	„Musím tam být co nejdříve. Přece jsem vám vysvětloval, že mě posílá švýcarský Červený kříž.“

	„Prostě máte skvělé krytí a nechcete nám říct, jaké je skutečné poslání vaší cesty. Budiž. Neptám se, zda vás posílá Julij Osipovič Martov nebo Vladimír Iljič Lenin…“

	„Nikdo z nich mě neposílá,“ bránil se Leopold, ale krásná Kollontajová jako by jeho námitku přeslechla.

	Ještě silněji stiskla jeho ruku a autoritativně prohlásila: „Teď si vás vezmu na starost já sama!“

	Bauer si všiml, že Urickij se zatvářil, jako by kousl do citronu. Naštěstí se k nim právě v té chvíli naklonil číšník: „Bude si panstvo přát kávu nebo čaj?“

	„Škoda že tu nepodáváte vodku,“ poznamenal řezavým hlasem Urickij a střelil po Bauerovi zlým pohledem.

	Ale Kollontajová zcela opanovala situaci, objednala čtyři šálky čaje a pokračovala ve svém proslovu k Leopoldovi: „Nebojte se, zařídím, abyste byl v Petrohradě co možná nejrychleji. Tady soudruh Jarnebring se o to postará. Nedoporučuji vám pokračovat dál vlakem. Je to zajížďka, a navíc pro vás dost nebezpečná. Ve Finsku si budete muset dát pozor před policií. Revoluce teprve začíná, carova abdikace je pouze prvním krokem.“ Kollontajová se významně usmála. „Ve kterém pokoji bydlíte?“

	„Sto sedmdesát čtyři.“

	„Dobře, budu si to pamatovat.“ Pak pozvedla právě donesený šálek čaje a řekla: „Na světovou revoluci! Na rovnoprávnost mužů a žen!“

	Tři muži u jejího stolu pozvedli jako na povel své šálky a napili se na revoluci a na rovnoprávnost.

	
Zelenooká lovkyně

	Leopold dlouho nemohl usnout. Stále musel myslet na tu neobyčejnou ženu se zářícíma zelenýma očima. Je jako kočka, kočky přece mívají zelené oči, napadlo ho, ale nesmírně důvtipná kočka, elegantní, vznešená a přitom divoká a nespoutaná. Je rozvedená, zřekla se jediného dítěte, zřejmě má milence, nebo možná hned několik. V tom se zjevně podobala té jeho vídeňské vdově Charlottě Amalii. Stejně jako ona je šlechtična, ale přesto, či přesněji navzdory tomu, horuje pro socialismus a třídní boj. Jestli by Charlottu Amalii napadlo nahlas uvažovat o rovnoprávnosti žen? Ani náhodou. Vždyť těžila právě z té nerovnoprávnosti, z toho, že je slabá žena podřízená vůli mužů. Jedině tak je ovládala a omotávala si je kolem prstu. To Alexandra Kollontajová muže provokovala, byla schopná je urážet a zesměšňovat, nikoliv snad hrubě, ale inteligentními narážkami dokazovala svoji převahu.

	Čím více o ní Leopold přemítal, tím více se od něho vzdaloval spánek. Kollontajová ho i ve vzpomínkách a myšlenkách příliš vzrušovala, než aby mohl v klidu usnout. Tak minula už druhá hodina, stále se převaloval na lůžku a odhodlával se vstát, rozhrnout těžké závěsy a podívat se na ulici, jak vypadá noční Stockholm. Přes okno k němu doléhaly kroky opožděných chodců a občasné zahoukání auta. Převrátil se na příliš tvrdé posteli, když tu se ozvalo tiché zaklepání na dveře. Kdo by to mohl být uprostřed noci? napadlo ho. Odhrnul přikrývku, vyskočil, bosý přešel po podlaze ke dveřím a odemkl je.

	Ze tmy chodby vstoupila žena, jejíž totožnost prozradil známý parfém. Ano, byla to ta, o níž celou tu dobu přemítal, Alexandra Kollontajová. Jaká neuvěřitelná náhoda! Nebo snad její záměr?

	„Ne, nerozsvěcejte!“ přikázala mu hlasem zvyklým poroučet a jemným tlakem dlaně na hruď ho vtlačila zpátky do pokoje. „Jestli vám to nevadí, Leopolde Aloisoviči, zapamatovala jsem si vaše číslo, jak jsem to ostatně slíbila. Bydlíte přece na stočtyřiasedmdesátce! Neptala jsem se na ně jen tak pro nic za nic. Hned jak jsem vás uviděla, napadlo mě, že bych s vámi chtěla spát.“

	Kollontajová to řekla stejným tónem, jako by si u číšníka objednávala kávu. Suše, věcně a bez jakýchkoliv znatelných emocí. Leopold, který už měl při svém bouřlivém životě ve Vídni leccos za sebou, zůstal překvapeně stát a nevěděl, co má říct. Zda má tu dámu ve tmě před sebou obejmout a položit na postel, nebo zda se jí má zeptat, nakolik svůj úmysl myslí vážně a nakolik je to jen podivný žert. Ale Alexandra mu nedala čas na rozmyšlenou. Sama ho objala a dlouze a vášnivě políbila na rty. Ten polibek byl ovšem v příkrém rozporu s tónem, jakým Bauerovi oznámila, že by s ním chtěla spát.

	Teprve po hodné chvíli se Leopold vymanil z její náruče a hlasem, který se mu trochu chvěl, se zeptal: „Nebude Urickij žárlit?“

	Alexandra se rozesmála: „Ten bradatý skřet? Ať si žárlí! Teď chci tebe, a taky si tě vezmu!“

	Leopold měl pocit, že se právě stal jakýmsi žádaným předmětem vystaveným v obchodě na pultě, a tohle vědomí ho zcela ochromilo. Cítil, jak mu Alexandřina ruka zajíždí pod pyžamo, jak ho laská na břiše a přejíždí ještě níž… Ten žhavý dotek ho probudil z krátkého ochromení, ačkoli stále ještě nechápal, co se to vlastně stalo. Není to jen sen? Myslel přece na tu úžasnou Rusku, a hle, ona skutečně přišla. Takové věci se v normálním životě přece nestávají! Jenže on už několik dní nežije normální život. Od chvíle, kdy ve Vídni nastoupil do vlaku, stal se součástí jakési podivné hry, v níž se to hemží tajnými i uniformovanými policisty, socialisty převlečenými za vlakové průvodčí či svůdnými anarchistkami, které sice neházejí bomby, ale samy si vybírají milence jako housky v krámě.

	V Leopoldovi rostla spalující touha a svými prsty s potěšením zjišťoval, že ta dáma, která k němu tak nenadále vnikla, má na sobě jen župan a pod ním nahé tělo.

	„Ach, má krásná Šuro,“ oslovil ji jménem, kterým ji nazval Urickij, a všechno se s ním roztočilo. Představil si, jak k němu šla po hotelové chodbě jenom v županu, a naplnilo ho to mužskou pýchou.

	Jenže Alexandra dělala všechno pro to, aby si uvědomil, že tentokrát on je oběť a ona lovec. Ona ho ve všem vedla, kdežto on se zmohl jen na to, aby ji slepě následoval. Něco takového ještě nezažil. Chtěl převzít iniciativu, zbavit se podřízeného postavení, do něhož ho ta podivuhodná Ruska uvrhla, ale jaksi toho nebyl schopen. Jeho rozkoš se dostavila dříve než obvykle, vybuzena Alexandřinou chtivostí a posedlostí…

	Pak leželi vedle sebe ve tmě a Leopold se cítil zahanbený a potupený. Slyšel, jak si zapaluje cigaretu a nevzrušeně se ho táže: „Chceš také jednu?“

	„Ano.“

	V pokoji zasvítily dva malé ohníčky.

	„Zklamal jsem tě, viď?“ hlesl tiše.

	„To se dalo čekat,“ hovořila věcně bez náznaku tónu hořkosti v hlase, jako by nevydařené milování pro ni bylo každodenní záležitosti. „Vyjela jsem na tebe moc prudce. Většina mužů špatně snáší, když má žena navrch.“

	„Já takový nejsem,“ namítl Leopold.

	„Ale jsi. Museli bychom se více poznat, abys měl možnost se změnit.“ Mluvila podobným tónem jako lékař v ordinaci, když poučuje pacienta, jaké léky si má brát.

	„Zkusíme to za chvíli znovu?“ otázal se hlasem plným touhy, aby se jako milenec v jejích očích mohl rehabilitovat, napravit dojem, který v ní jistě vyvolalo jeho příliš rychlé vyvrcholení. S Charlottou Amalií nikdy neměl problém, ale s touhle ruskou hraběnkou mu to prostě nevyšlo. Tuze si přál, aby se spolu milovali znovu, dlouze a pomalu, až by začala vzdychat a třeba i křičet na celý hotel a prosit ho: „Už dost!“

	Jenže Alexandra ho zklamala. „Nebude žádné příště,“ prohlásila tvrdě, lehla si na bok a vyfoukla cigaretový dým. „Teď mě poslouchej. Zítra v pět hodin večer se odhlásíš z hotelu. Přijde pro tebe Jamebring a odvede tě do přístavu, kde nastoupíš na jeden rybářský člun. Neznám ty lidi a ani ty se nepokoušej s nimi blíže seznámit. Čím méně budeš vědět, tím lépe. Alespoň to z tebe žádný policajt nevytluče.“

	„Proč by mě měl nějaký policajt bít?“

	Alexandra jeho otázku přešla. „Plavba bude možná dlouhá. Ze člunu vystoupíš ve Finsku, vyhledáš nejbližší nádraží a budeš pokračovat vlakem do Petrohradu. Pro jistotu ti řeknu pár jmen lidí, na které se můžeš obrátit. Musíš si je zapamatovat, nesmíš si nic napsat.“

	„Jistě. Děkuji.“

	„Neděkuj mi. Něco po tobě chci. Jak moc dobře se znáš s knížetem Lvovem?“

	„Dá se říct, že dobře.“

	„To jsem ráda. Ministrem spravedlnosti jeho vlády je doktor Alexandr Fjodorovič Kerenskij. Je to poslanec dumy a advokát, který v soudních procesech obhajoval socialisty a revolucionáře. Napíšu ti pro něho dopis, který mu předáš. Zdůrazňuji osobně, bez prostředníka.“

	„Kdy mi dáš ten dopis?“

	„Jamebring ti ho zítra přinese. Neumí rusky, a tak nic neriskuji, kdyby ho snad otevřel. Myslím, že na tebe se mohu spolehnout. Ano? Rozumíš?“

	„Ano, ale…“ Leopold k ní natáhl ruku a chtěl se jí dotknout.

	„Nedělej to,“ napomenula ho. „Snad ses do mne nezamiloval?“

	„A co když ano?“

	„Jsem mnohem starší než ty. Brzy bych tě omrzela. A pak, já zastávám názor, že každý člověk, žena nebo muž, se má svobodně rozhodovat, koho chce a kdy ho chce. Chtěla jsem tě, a tak jsem si tě vzala. Jedna zkušenost mi stačila…“

	„A zítra se vyspíš s Urickým?“ otázal se nazlobeně Leopold.

	„Po tom ti nic není. Jsem svobodná bytost, spím, s kým chci, a nebyla jsem stvořená pro jeden pevný vztah. Hnusí se mi manželství, ta podivná dohoda, kterou žena vstupuje do otroctví k jednomu muži. Byla jsem vdaná celé čtyři roky a úplně mi to stačilo.“

	„Ale manželství nemusí být otroctví!“ namítl Leopold, byť si tím při svém nezkušeném mládí vůbec nebyl jist.

	„Nebudeme se hádat, soudruhu!“ Alexandřina věta zněla jako úder kladivem. Nebudeme se hádat, soudruhu! Leopold měl dojem, že se mu při ní zhroutil svět.

	„Smím tě alespoň na rozloučenou políbit?“

	„Vždyť už jsme se líbali. Jenom bychom se opakovali.“

	Ve tmě slyšel, jak si obléká župan, jak šustí látka, slyšel, jak si nazouvá střevíce s vysokým podpatkem, a pak už jen klaply dveře. Vyběhl za ní na chodbu a v slabém světle lampy viděl, jak se od něj vzdaluje, a do ticha se ozývalo ťukání podpatků. Ani jednou se neotočila.

	Vrátil se do svého pokoje, padl obličejem na polštář, z něhož byl dosud cítit její parfém, a málem se rozplakal. Ta úžasná žena mu doslova proklouzla mezi prsty. Zjevila se jako ve snu a zase zmizela. Třeba se mu to opravdu jen zdálo, třeba se z toho probudí. Jenže ta vůně, která tu po ní zbyla, ho přesvědčovala, že o sen nešlo.

	Ještě chvíli se zmítal na posteli, než ho spánek definitivně pohltil. Propadal se do tmy, z níž se náhle vynořily zelené oči Alexandry Michailovny Kollontajové. Podávala mu bombu a volala na něj: „Hoď ji!“

	Jenže jediné místo, kam ji měl hodit, byl vídeňský zámek Schönbrunn.

	„To nemohu,“ bránil se. „Tam bydlí Jeho Veličenstvo císař Karel Habsburský!“

	„Zabij ho! Zabij císaře! Pamatuj, pak ještě musíš zabít cara Mikuláše! Pokud to neuděláš, nebudu se s tebou milovat.“

	„Nemohu, nemohu to udělat!“

	Leopold Bauer se probudil zpocený na zmuchlaném prostěradle. V ústech měl vyprahlo a hlava se mu točila. Chvíli bezvládně ležel jako ochrnutý. Pak vstal, přistoupil k oknu, rozhrnul těžké závěsy a zjistil, že už je dávno bílý den.

	
Dopis ministru spravedlnosti

	Loď, která měla Leopolda Bauera dopravit do Finska, byla obyčejný rybářský kutr s jedním stěžněm, vypadající, jako by se měla hned při prvním větším nárazu větru potopit. Jarnebring, který si na sebe tentokrát vzal uniformu vlakového průvodčího, ho zavedl až do nejzazší části stockholmského přístavu, kde u mola kotvila tato podivná kocábka jménem Kristina. Slavné švédské královně, která se sama vzdala trůnu, aby mohla přestoupit ke katolickému vyznání, dělala pramalou čest. Také její posádka připomínala spíše piráty než rybáře, jak o nich tvrdil Jarnebring.

	„Kolik jim mám zaplatit?“ zajímal se Leopold, ale průvodčí jen mávl rukou.

	„To není tvoje starost, soudruhu Bauere. Mají zaplaceno dopředu od ruských sociálních demokratů. Tady mi soudružka Kollontajová dala pro tebe nějaký dopis. Prý víš, komu ho máš v Petrohradě předat.“ S těmito slovy mu podal tenký balíček zabalený do voskovaného plátna a zapečetěný zeleným pečetním voskem. Poté ho na rozloučenou pevně objal, postavil jeho kufr na palubu a rychle přeběhl po lávce na molo.

	Bylo už šero, tuto část přístavu ozařovalo jen několik vysokých elektrických lamp, které však moc světla neposkytovaly. Znenadání začal jeden z rybářů, světlovlasý mladík ve vytahaném červeném svetru, cosi švédsky křičet a ukazoval přitom na břeh. Leopold se podíval tím směrem a spatřil, jak Jamebringa zastavili dva policisté a nyní jim něco vysvětloval a rozhořčeně přitom šermoval rukama. Muži na Kristině rychle napínali plachty, zvedli kotvy a odvázali svou loď. Sotva poslední z nich skočil na palubu, ozvalo se na břehu hvízdání. Bauer viděl, jak policisté nechali Jamebringa být, začali pískat na své píšťalky a hnali se po molu k místu, kde byl ještě před chvílí ukotven kutr. Ale už bylo pozdě. Neosvětlená Kristina nabrala do plachet příhodný vítr a křižovala ven z přístavu. Leopold dost dobře nechápal, co se děje, představoval si, že jeho plavba bude zcela legální, ale policisté na to zřejmě měli jiný názor. Pískání se vzdalovalo, stejně tak světla stockholmského přístavu. Před nimi byla nyní tma tmoucí a Bauer netušil, kam vlastně kormidelník, onen mladík v červeném svetru, který první upozornil na přítomnost policie, loď vede. Vypadalo to, jako by pluli kamsi na konec světa, za nímž už není nic, jen černočerná tma, nebo do horoucích pekel. Leopold kdysi čítal o tom, že v podobné situaci se Kryštofu Kolumbovi vzbouřili námořníci, ale tady se nikdo nebouřil, zřejmě byl každý z osmičlenné posádky obeznámen s tím, kam mají namířeno. Jen on to pořádně nevěděl. Kdyby býval tušil, že nyní budou proplouvat mezi stovkami menších i větších ostrůvků, z nichž každý je obklopen houfem podmořských skalisek a útesů a každý je může poslat na dno, asi by nebyl tak klidný. Takhle mohl jen přemýšlet o tom, proč plují v noci a co jim vlastně ti policisté, kteří na ně pískali, chtěli. Napadlo ho, že by nemusel být na rybářské, nýbrž na pašerácké lodi. Ale i kdyby se mu to nelíbilo, vystoupit už nebylo kam. Nikdo z posádky si ho valně nevšímal, švédsky samozřejmě neuměl a nikdo z údajných rybářů neznal němčinu.

	Asi po hodině plavby tmou mu jeden muž z posádky, zachmuřený chlapík s mohutným plnovousem, ukázal na poklop uzavírající schody do podpalubí. Rukama si pak podložil hlavu, aby naznačil, že se tam může vyspat. Leopold ho poslechl a nechal se zavést do nevelké kajuty, z větší části vyplněné srolovanými lany. Zde si odložil kufr, zabalil se do svého pláště, aby mu nebyla zima, a ulehl na provazy. Poněkud ho sice tlačily, ale byl natolik unavený a vynervovaný, že za chvíli usnul jako mimino.

	Probudil ho hluk na palubě, a sotva vyhlédl zpod poklopu, uslyšel práskat několik výstřelů. Hbitě zase zajel hlavou dolů a čekal. Když se nic neozvalo, vysoukal se na palubu a spatřil, jak mladík v červeném svetru, který zřejmě nikdy nesundával, se schovává za stěžněm a kamsi míří německou opakovací puškou. Když si všiml Leopolda, maličko se usmál a posuňkem naznačil, že by chtěl cigaretu. Bauer se k němu připlazil po palubě se svým elegantním stříbrným pouzdrem na cigarety a jednu mu podal. Mladík přikývl, jako by tím chtěl poděkovat, vsunul si podávanou cigaretu do úst, sirkou škrtl o podrážku boty a zapálil si. Pak s dýmající cigaretou ukázal rukou před sebe a teprve nyní si Leopold všiml člunu, od něhož se rychle vzdalovali. Na jeho zádi vlála švédská modrá vlajka se žlutým křížem.

	„Policie,“ řekl věcně mladík a dodal: „Bum, bum!“

	Bylo zřejmé, že Kristina čímsi dopálila švédskou pobřežní policii, která se ji teď snažila dostihnout. Ale čím, o tom neměl Bauer ani ponětí. Uvažoval, zda je nepronásledují kvůli němu. Proč chtěla Alexandra, aby plul právě touhle lodí? Proč za něj ruští sociální demokraté zaplatili plavbu? Nespočívá tohle celé tajemství v dopise, který mu předal Jamebring a který Kollontajová posílá tomu doktorovi Kerenskému?

	Leopold si předsevzal, že se to pokusí zjistit. Při nejbližší příležitosti se nenápadně podívá do dopisu, tak aby to jeho adresát nepoznal. Jenže dokud budou mít policejní plavidlo v zádech, zřejmě taková příležitost nenastane. Bude muset počkat.

	Teprve za dne mohl vychutnávat pohled na nečetné zelené ostrovy, které v těchto místech obklopují švédské pobřeží. Moře bylo překvapivě klidné, kutr Kristina klouzal, hnán lehkým vánkem a zkušenou rukou kormidelníka, dál a dál. Po policejním člunu, který je ráno tak nešťastně zaskočil, nebylo ani památky. Jen tu a tam zahlédl Leopold kouř některého parníku, ale všechny zůstaly na vzdáleném obzoru. Plavbu a kolébání moře tentokrát snášel podstatně lépe, než když plul z Wamemünde do Malmö. Podle řeči posádky pochopil, že nazítří by měli minout ostrov Aland, od něhož se už budou blížit k finským břehům.

	K obědu dostal fazole a pečenou rybu, ostatně žádné velké zásoby si kutr při svých malých rozměrech nemohl dovolit. Poučen Kollontajovou, nepokoušel se s nikým navázat rozhovor. Bylo mu ostatně srdečně jedno, jestli cestuje s rybáři, nebo s pašeráky. Pokud se snad skutečně jednalo o rybáře, z kutru ani jednou nespustili síť, vypadalo to, jako by jejich jediným posláním bylo dopravit co nejrychleji Leopolda Bauera do Finska. Ruští sociální demokraté měli zřejmě ve Švédsku dobré styky, samozřejmě nikoliv však se státními úřady a s policií.

	Třetí den se Leopold začal silně nudit. Už znal provoz na lodi, nebe bylo modré bez jediného mráčku, vzduch sice chladný, ale příznivý vítr je spolehlivě vedl po jejich trase a Bauera stále lákal obsah balíčku z voskovaného plátna. Využil chvíle, kdy si ho nikdo nevšímal a všichni byli zaneprázdnění natáčením plachet, uchýlil se do své malé kajuty, kde trávil noci na do zad tlačícím klubku lana, vytáhl balíček ze svého kufru a kapesním nožíkem se pokusil jemně odloupnout zelenou pečeť. Podařilo se! Pomalu odmotal provázek, jímž byl balíček převázán, a vyňal z něho velkou papírovou obálku. Byla nadepsána: „Vážený pan JUDr. Alexandr Fjodorovič Kerenskij, ministr spravedlnosti prozatímní vlády Ruské republiky.“ Její rozlepení bylo dílem okamžiku. Bauer měl rázem v rukou dva listy hustě popsané azbukou drobným, ale energickým písmem.

	 

	Vážený Alexandře Fjodoroviči, s odvoláním na naše staré přátelství bych Vás chtěla upozornit, že Ruské republice, vzešlé ze slavné Únorové demokratické revoluce, která zbavila vlády cara Mikuláše Romanova a strhla okovy samoděržaví, hrozí vážné nebezpečí. Vám dobře známý sociální demokrat a předák odštěpenců této strany, kteří si říkají bolševici, Vladimír lljič Uljanov – Lenin, se spolu se svými soukmenovci chystá k návratu do Ruska. Prostřednictvím mezinárodního dobrodruha Izraela Lazareviče Helphanda – Parvuse se dohodl s německým generálním štábem o volném průjezdu Německem a s německou štědrou finanční podporou hodlá po návratu vést agitaci mezi ruskými vojáky a dělníky a požadovat okamžité uzavření míru. Tento demagogický požadavek by měl jeho a bolševiky vynést do čela Ruska a umožnit mu svržení prozatímní vlády vzešlé z revoluce a nastolení bolševické diktatury. Na základě dohody s německým generálním štábem by se pak Lenin a bolševici zřekli ve prospěch Německého císařství Ukrajiny a Pobaltí a dalších ruských území…

	 

	Leopold Bauer nad dopisem nestačil kroutit hlavou a vůbec nic nechápal. Jak to, že právě Kollontajová, která se na Lenina tolik vyptávala a zdálo se, že ho velice obdivuje, na něj napsala závažné udání ruskému ministrovi spravedlnosti? Co to má znamenat? Proč to udělala? A je vůbec pravda, že se chce císařské Německo prostřednictvím těch bolševiků zmocnit Ukrajiny a Pobaltí? Leopold dočetl dopis až na konec a kupodivu pod ním nenašel žádnou šifru nebo pseudonym, ale plný podpis: Alexandra Michailovna Kollontajová-Domontovičová. Bylo zřejmé, že Šura, jak jí říkal Urickij, se Domontovičová jmenovala za svobodna. Leopold, ať chtěl či nechtěl, se znovu ocitl v zajetí té podivuhodné ženy. Proto na večeři v hotelu Skandinavia říkala, že si ho vezme na starost, proto se s ním vyspala. Ne že by po něm toužila, ale aby posloužil jejím záměrům jako poslíček, jako doručitel dopisu. Teprve když nechtěně prozradil, že se zná s ruským ministerským předsedou Lvovem, stal se pro ni zajímavým. Jeho prostřednictvím se chtěla zbavit toho Lenina, kterého měla na základě jejího udání ruská policie zřejmě při návratu do Ruska na hranicích zatknout a uvrhnout do vězení. Leopold si dokázal představit, že pokud je pravda, co v Alexandřině dopise stojí, každý soud by toho bolševika odsoudil za vlastizradu. A za tu byl většinou ten nejtěžší trest – poprava.

	Bauera v první chvíli napadlo, zda by dopis prostě neměl hodit do moře. Nechtěl si vzít na svědomí něčí udání, ale po krátké úvaze se rozhodl: ať o celé záležitosti rozhodne náhoda. Pokud se mu podaří obálku s dopisem zase zalepit, aby nebylo poznat, že ji někdo otevřel, a také celý balíček uvést do původního stavu, nic do moře házet nebude. Předá to nikoliv tomu ministrovi Kerenskému, ale knížeti Lvovovi. Toho přece zná jako muže uvážlivého a moudrého, ať on rozhodne, jak s celou záležitostí naloží. Možná je to jen plané udání, možná si to celé Alexandra z nějakých důvodů vymyslela. O tom však Leopold nechtěl spekulovat.

	Vrátil tedy dopis do obálky, zase ji zalepil, a kupodivu se mu to podařilo tak, že by nikdo nepoznal, že už ji někdo otevřel. Horší to bylo s uvedením balíčku do původního stavu. Na zelené pečeti zůstal šrám a kus se jí odrolil, třebaže ji opatrně nahříval sirkou. Nu, co se dá dělat? Schoval balíček na dno svého kufru a vyšel na palubu. Po nebi se táhly cáry šedých mraků a kutr s napjatými plachtami klouzal po vlnící se hladině. Kormidelník v červeném svetru ho poklepal na rameno a rukou mu ukázal na temnou čárku na obzoru. Poté zvedl dva prsty pravé ruky, což zřejmě mělo znamenat, že ještě dva dny poplují k finským břehům. Leopold si hned vzpomněl na německé ponorky ve Warnemünde, a nebyla to příliš povzbuzující vzpomínka. Tady, blízko ruských břehů, bylo jistě plno těchto nebezpečných německých podmořských člunů, které vystřelenými torpédy posílaly ke dnu kteroukoliv z nepřátelských lodí. Doufal však, že obyčejný rybářský kutr je nebude zajímat.

	Zbylé dny byly k nepřečkání. Leopold se modlil, aby už měl pod nohama pevnou zem. Většinou seděl na palubě, kouřil jednu cigaretu za druhou a hleděl na přibližující se pevninu nebo spal na klubku lan ve svém kutlochu v podpalubí. A právě uprostřed spánku s ním znenadání zatřásl kormidelník v červeném svetru a rukama mu naznačoval, že je čas vstát.

	Byla ještě tma, ale na východě se už rozednívalo. Vyšel s kufrem na palubu a viděl, že loď má stažené plachty a je zakotvena u jakéhosi černého útesu. Další z údajných rybářů mu ukázal, že bude muset do vody, a přitom si kladl prst na ústa. Ano, má být ticho, aby je tady nechytila finská pobřežní stráž nebo policie, pochopil z jeho posuňků. Marně se ohlížel po nějaké lávce, ať se mu to líbilo, nebo ne, musel do vody. Zprvu se mu zdálo, že to nepřežije, jak byla voda studená, ledové jehličky se mu přes kalhoty zabodávaly do kůže. Naštěstí byl blízko břehu a voda mu sahala jen do pasu. Rychle se vydrápal na útes a otočil se, aby rybářům na rozloučenou zamával. Kormidelník mu odpověděl lehkým zvednutím pravačky a hned se chopil lana, aby zase vytáhl kotvu.

	Leopold se drápal v mokrých botách a kalhotách dál po kamenech, doufal, že to dopis císaře Karla zašitý do podrážky přečká, a byl ze srdce rád, že je na pevné zemi. Když se na břehu mohl konečně otočit, z kutru Kristina spatřil jen malou vzdalující se skvrnu.

	Už se zcela rozednilo, když došel do první vesnice tvořené úhlednými dřevěnými domky obklopenými ohradami a rovněž dřevěným kostelíčkem. Kolem cesty se sušily rybářské sítě. Před jedním z domků právě zapřahal jakýsi sedlák pár koní do vozu. Leopold ho oslovil německy a zeptal se, kde je tady nejbližší železniční stanice. Sedlákovi chvíli trvalo, než pochopil, oč tomu mokrému cizinci jde. Nakonec mávl rukou dál po cestě vedoucí podél mořského břehu a řekl jen: „Uusikaupunki.“

	Leopold usoudil, že je to asi jméno městečka se železniční stanicí, a vydal se naznačeným směrem.

	
Půjdete s námi, jste zatčen

	Nevěděl, jak dlouho šel. Do hodinek, které měl v kapse u vesty, se mu v moři dostala voda a zastavily se, a tak mohl čas jen odhadovat podle polohy slunce, které se vzhledem k ročnímu období tady na severu pohybovalo poměrně nízko nad obzorem. Po levé ruce měl skaliska strmě klesající k mořské hladině, po pravé pak nevysoký březový les, který byl jakoby bez konce. Od moře se ustavičně ozývalo temné dunění příboje a vysoko na nebi křičeli rackové a ještě nějací vodní ptáci, jež neznal. Nezábly ho jen nohy v promočených botách, záblo ho celé tělo, a proto se snažil jít co nejrychleji, aby se trochu zahřál. Navíc ho rozbolela hlava, začal pokašlávat a pobolívalo ho v krku. Odhadoval, že asi pořádně nestydl. Ale vzduch byl tady na pobřeží příjemně svěží, jakoby omamný, a dával zapomenout na mokré boty a kalhoty a kufr, který vláčel v pravé ruce a občas si ho přendal do levé. Navíc měl po několika dnech ustavičného kolébání konečně pod nohama pevnou zem a to mu dodávalo zvláštní jistotu.

	Asi kolem poledne, což nejasně prozrazovala poloha slunce, spatřil Leopold Bauer na horizontu před sebou nízké zeleně, červeně a bíle natřené dřevěné domky, věž kostela a také jakési větší stavení, které zdálky vypadalo jako maloměstské nádraží. V naději, že narazil na ono městečko s podivným názvem Uusikaupunki, zrychlil krok a brzy ho cesta zavedla mezi ony barevné domky roztažené ve dvou řadách podél prašné cesty. Zatímco po celou dobu svého putování nenarazil na jediný povoz, nebo dokonce automobil, tady spatřil hned několik aut vesměs starších typů bez střechy, jaké už ve Vídni nebyly k vidění. Ale mnohem více zde projíždělo povozů tažených koňmi a každou chvíli musel dávat pozor, aby nešlápl do koňského trusu.

	Hned prvního kočího se zeptal na železniční stanici a lámanou němčinou se mu dostalo doporučení, že musí jít stále rovně. Leopold doufal, že u nádraží bude také nějaká restaurace, nebo dokonce hotel, protože od včerejšího večera neměl nic v ústech a už ho trápil pořádný hlad. Skutečně, jak předpokládal, ono velké stavení, které viděl z dálky, byla železniční stanice. Zděná budova v sobě skrývala čekárnu, kancelář a byt přednosty stanice, telegraf a výdejnu jízdenek. Hned naproti přes ulici si všiml menší, nedávno postavené budovy s pyšným nápisem Hotel Evropa, před nímž stálo několik zaparkovaných automobilů a také se o zeď opíralo několik bicyklů. Měl sice hlad, ale usoudil, že nejprve by se měl zeptat, kdy odtud jede vlak do Helsinek a dál do Petrohradu, případně si koupit jízdenku. Naklonil se k okénku kasy a zeptal se: „Sprechen Sie deutsch?“

	„Ja,“ souhlasně odpověděl muž za okénkem a zároveň se zajímal: „Kam chcete jet?“

	„Potřebuji do Helsinek a do Petrohradu,“ odvětil Bauer.

	„Moment,“ ozvalo se zevnitř, muž se zvedl a kamsi zmizel. Vzápětí však kdosi Leopoldovi poklepal na rameno. Otočil se a spatřil před sebou dva finské policisty. Byli to na pohled dobromyslní červenolící venkovští strýcové, tvářili se však náramně komisně.

	„Půjdete s námi,“ vyzval ho vyšší z nich hlasem nepřipouštějícím námitky.

	„Ale já…“ pokusil se Leopold smlouvat.

	„Dnes ráno jste se ilegálně vylodil na finském pobřeží u vesnice…,“ následovalo jméno ještě složitější, než bylo jméno městečka Uusikaupunki.

	Bauer to už chtěl popřít, ale jeho zmáčené kalhoty dosud neuschly, a tak jednoznačně svědčily v jeho neprospěch. Neřekl tedy raději nic, uchopil držadlo svého kufru a poslušně kráčel s oběma policisty. Kupodivu se chovali slušně a na služebně, která se nacházela v prvním patře nádražní budovy, mu dokonce uvařili čaj. S prvním douškem horkého voňavého nápoje se mu svět zdál přece jen o něco lepší, než jakým ve skutečnosti byl. Policejní kancelář vypadala stroze, nejvíc místa zabrala velká skříň na písemnosti, a na čistě vybílené stěně visela pouze velká školní mapa Finska. Vedle ní zahlédl světlejší obdélník prozrazující, že tu ještě nedávno býval nějaký obraz. Bauer v duchu odhadoval, že by to mohl být portrét svrženého cara Mikuláše, ale netroufal si na to zeptat.

	Menší z policistů si stoupl za psací pultík s kalamářem, vzal obyčejné školní pero s násadkou a čekal. Ten větší se zatím pohodlně rozvalil na židli za svým kancelářským stolem s elektrickou lampou se zeleným stínidlem a telefonním přístrojem, prohlížel si Leopoldův pas se stejným zaujetím jako dítě obrázkovou knížku, a jen občas zvedl hlavu a podíval se, jak pije čaj. Nakonec zřejmě usoudil, že už se po té štrapáci trochu zahřál, a zeptal se ho: „Proč jste se vylodil na finském pobřeží?“

	„Jak víte, že jsem se vylodil?“ namítl Bauer.

	„Protože vás sedláci z vesnice…,“ zase následovalo to nevyslovitelné jméno… „viděli vystupovat z nějakého rybářského kutru. Ta plachetnice neměla vlajku a nepochybně patřila nějakým podloudníkům. Přijel jste za černým obchodem nebo jako špion?“

	„Nejsem špion ani pašerák, jsem švýcarský občan, přece před sebou máte můj pas.“

	„Ten pas se zdá být pravý, ale proč jste se vydal k nám do Finska takovou podezřelou cestou?“

	„Jak podezřelou? Dostal jsem nabídku od majitele švédského kutru Kristina, že mě převeze přes moře do Finska. Jeho nabídku jsem přijal, protože vlakem bych sem cestoval mnohem déle.“

	„Jak se jmenuje ten majitel kutru Kristina?“ Leopoldovi poklesla čelist. Byla to logická otázka, se kterou měl počítat, ale ve skutečnosti na ni nebyl připraven. Aby se z ní nějak vykroutil, vzpomněl si na jméno vlakového průvodčího a řekl: „Peter Jarnebring.“ Honem k tomu dodal: „Smím si zapálit?“

	„Jen kuřte, kuřte,“ povzbudil ho větší policista. „To jméno si samozřejmě u švédských kolegů ověříme.“ Leopold chvějícíma se rukama vylovil ze svého stříbrného pouzdra jednu egyptku a zapálil si ji. Lačně vdechl kouř a rázem se mu začalo vracet ztracené sebevědomí.

	„Co to kouříte za cigarety?“ otázal se zvědavě menší policista, který zatím u pultíku vestoje zapisoval všechny Bauerovy odpovědi. Vůně egyptských cigaret se mu zřejmě zalíbila.

	„Egyptky, pane.“

	„Smím si nabídnout?“ ozval se dychtivě menší policista.

	„Jen si poslužte!“ vyzval ho Leopold a muž zákona si vzal hned dvě, jednu vsunul do úst, kdežto druhou schoval do kapsy svého stejnokroje.

	„Egyptské cigarety,“ pronesl podezíravě jeho kolega. „Vidím, že Německá říše o své špiony pečuje dobře.“

	„Nejsem německý špion, jsem Švýcar, zaměstnanec Červeného kříže.“

	„Jestli to, pane Bauere, nevíte,“ sedící policista si při tom významně poklepával jeho pasem o dlaň, „je válka a každý, kdo se v takové době tak podivným způsobem jako vy snaží dostat do Finska, je podezřelý. Co horšího, vy chcete jet do Petrohradu, hlavního města Ruska. Co tam budete dělat? Nepochybně sbírat špionážní informace pro Německo nebo Rakousko-Uhersko, že?“

	„Znovu vám opakuji, že nejsem špion. Do Petrohradu jedu právě proto, že je válka. Jako zástupce švýcarského Červeného kříže musím dojednat s ruskými představiteli dodávky zdravotnického materiálu.“

	„Hmmm,“ řekl větší policista a chvíli mlčel. Pak se znenadání Bauera zeptal: „Smím si také vzít jednu egyptku?“

	„Ale jistě,“ nabízel mu nápadně vřele Leopold. Policista si zapálil, chvíli dýmal, až se málem ztrácel v mlze cigaretového kouře, a pak se najednou otázal: „S kýmže máte jednat v Petrohradě?“

	„S předsedou ruské vlády knížetem Lvovem,“ prohlásil Bauer sebevědomě. Byla to sice sázka do loterie, navíc něco takového vypadalo silně nepravděpodobně, ale zkusit to musel. Vnitřně byl totiž přesvědčený, že nějaký finský vesnický policista si netroufne obtěžovat dotazem ruského premiéra. A i kdyby si troufal, snad by si kníže Lvov na někdejšího vychovatele svých dětí vzpomněl a nenechal by ho v drápech policie. Leopold nepochyboval o tom, že i do tohoto zapadlého koutu Finska se už donesly zprávy o revoluci v ruské metropoli, ostatně odstranění carova portrétu to potvrzovalo, a jméno knížete Lvova zde znají.

	Přesto ho zdánlivě klidná a nevzrušená policistova reakce překvapila. Řekl totiž jen: „Ověříme si to.“ A se škodolibým úsměvem dodal: „Zatím si vás tady necháme v naší policejní cele. Pokud máte hlad, pošleme vám poslíčka pro oběd do protějšího hotelu. Máte-li ovšem čím zaplatit.“

	„Mám,“ odsekl Bauer.

	„Můžete nám tady nechat ještě dvě egyptky?“ zaškemral menší policista, čímž poněkud shodil komisní tón svého kolegy.

	„Ale jistě,“ usmál se Leopold a nechal se odvést do cely.

	Nebyla to vlastně cela v pravém slova smyslu. Připomínala spíš hotelový pokoj, jen s tím rozdílem, že měla na okně mříže a nemohl odtud odejít. Sotva vstoupil a položil na jedinou židli svůj kufr, zavřely se za ním dveře a ozvalo se cvaknutí klíče. Byl zavřený. Svlékl si stále ještě vlhké boty a kalhoty a jen ve spodkách se natáhl na čistě povlečenou postel. Oči se mu samou únavou zavíraly, a už málem spal, když se nejprve ozvalo klepání a pak kdosi odemkl dveře. Objevil se v nich vytáhlý, asi sedmnáctiletý světlovlasý mladík, představil se jako Paavo Nurmi a zeptal se Leopolda, co bude chtít k obědu. Z nabídky čtyř jídel, která se podávala v hotelu Evropa, mu doporučil vepřový kotlet s hráškem a opečenými brambory.

	„Mně to moc chutnalo, pane,“ pochlubil se.

	„Ty jsi hotelový poslíček, chlapče?“

	„Zatím ano, ale jednou budu běžeckým závodníkem a vyhraji na olympijských hrách,“ prohlásil sebevědomě Paavo.

	„Když umíš dobře běhat, chlapče, mohl bys mi pomoci k útěku z tohoto vězení?“ zkusil se zeptat Leopold.

	„To prosím ne. Vy nejste ve vězení, ale ve vyšetřovací vazbě. Tak se tomu odborně říká.“

	„Aha, tak díky za poučení, a pospěš si pro ten oběd. Mám hrozný hlad.“

	„Už běžím, pane. Spolehněte se, budu tady v rekordním čase.“

	
Vězněm finské policie

	Leopold Bauer se domníval, že své vězení opustí už následující den, leč nestalo se tak. Dokonce se neukázal žádný ze dvou zdejších policistů. Byl by se vsadil, že je přinejmenším přitáhnou jeho egyptské cigarety, ale zřejmě jim už nechutnaly. Pravidelně přicházel jen hotelový poslíček Paavo Nurmi, který mu přinášel snídani, oběd podle výběru a podstatně skromnější večeři. Alespoň ty první dvě se skládaly ze dvou chlebů tlustě namazaných máslem a čaje. Jenže i máslo bylo ve válečném Rakousku-Uhersku nedostatkovým zbožím, a tak si ho Leopold náležitě užíval. Paavo se chtěl vybavovat o různých senzačních záležitostech, jako byla loňská vražda Rasputina, toho podivného sibiřského divotvorce, který prý prorokoval zkázu carské rodiny a Ruska, ale Bauera nechávaly jeho zájmy zcela chladným. Ani o lehké atletice, která mládence zajímala ze všeho nejvíc, toho mnoho nevěděl.

	„Myslíte, pane, že mají skoky z místa budoucnost? Nebo by se měli atleti raději rozbíhat?“

	„Nevím, chlapče. Skutečností je, že když se rozeběhnu, nutně skočím dál.“

	„A co běh? Mám se specializovat na míli, nebo na delší tratě?“

	„Spíš mi řekni, kdo ti dává klíče od mého pokoje?“

	„Jenže o tom se s vámi nesmím bavit.“

	Nurmi byl v tomto směru neoblomný. Jakmile Leopold převedl řeč na své věznění, odmítal cokoliv říci a stahoval se do sebe. A když ho nechal mluvit, vyptával se ho, co si myslí o Rasputinovi, zda to byl opravdu čaroděj, když vyléčil careviče Alexeje, a zda uměl prorokovat budoucnost.

	„A myslíte si, že teď po té ruské revoluci bude Finsko samostatné?“ uzavíral obvykle proud svých otázek.

	„Chlapče, opravdu nevím. Ale slibuji ti, že až pojedu z Petrohradu zpátky, tak ti to povím.“

	„Potíž je v tom, že pan strážmistr říkal, že vás asi dál nepustí.“

	To byla závažná informace a Leopold okamžitě zbledl úlekem. „Jak to, že nepustí? Pas mám přece v pořádku.“

	„Nevím. Já slyšel, že vás nepustí.“

	Bauerovi se rázem zhroutil svět. Všechny ty velké plány na uzavření míru s Ruskem by měly ztroskotat na jednom finském venkovském policajtovi a jeho umíněnosti? Předem předpokládal, že si jeho totožnost nebude nikde ověřovat, třebaže tvrdil opak. Nedokázal si totiž představit, že by se odvážil telefonovat nebo telegrafovat ruskému ministerskému předsedovi. Sice nepochyboval o tom, že by ho kníže Lvov nezapřel, byl to přece vždycky velmi slušný člověk, nicméně jistě by se podivoval, že vychovatel jeho dětí, rakouský student Bauer, je nyní pracovníkem švýcarského Červeného kříže. Ačkoliv za války se může stát leccos a kníže byl natolik důvtipný, aby pochopil, že jde možná o nějakou složitější diplomatickou hru.

	Jenže to vše byla jen šedá teorie. V praxi byl na jedné straně nepříliš zkušený vídeňský student, kterého možná trochu naivně poslal rakouský císař přímo do jámy lvové, a na druhé straně finský, trochu těžkopádný venkovský policista, co se nemá s kým poradit a asi se bojí zeptat. A pokud se snad s někým radí, jistě mu dotyčný doporučuje co největší obezřetnost a opatrnost. Ostatně, co si může myslet o někom, kdo se zcela ilegálně vylodil na finském pobřeží ze švédského podloudnického kutru a jakoby nic hodlal vlakem odcestovat dál do Helsinek a Petrohradu? Když se na to Leopold podíval z opačné strany, nemohl se tomu policistovi divit.

	Jenže o těchto problémech mu nic nemohl říct sedmnáctiletý hotelový poslíček a s nikým jiným nepřišel do styku. Kdyby se alespoň objevila třeba pokojská s tím, že mu převleče postel, ale nikoho takového k němu neposlali. Záchod a koupelna byly v předpokoji pod společným uzamčením, takže ho nikdo nemusel nikam vodit, na nikoho se nemusel dobouchávat a svým způsobem si žil docela spokojeně. Až na to, že se celé hodiny nevýslovně nudil a jediné rozptýlení poskytoval pohled ze zamřížovaného okna na projíždějící vlaky, kterých rozhodně nebylo mnoho. Druhý den už si pamatoval, že první vlak přijíždí časně ráno a druhý z opačného směru až někdy před polednem. V kolik to bylo hodin, říct nemohl, hodinky, do nichž se dostala voda, mu byly k ničemu.

	Přes den bývalo celkem teplo, ale večer si musel zatopit v kachlových kamnech, v nichž se topilo uhlím a roztápěly se dřevem. Obojí mu přinášel Nurmi, dokonce se pokaždé nabízel, že sám zatopí, ale Leopold to odmítal, protože starost o kamna mu pomáhala zahánět dlouhou chvíli a zapomínat na své nepříliš šťastné vyhlídky.

	„Počkejte, až budu slavný a vyhraju na olympijských hrách!“ snil Paavo Nurmi. „Myslíte si, že po válce obnoví olympijské hry?“

	Leopoldovi to bylo jedno, ale aby nezklamal naděje celkem sympatického finského mladíka, sliboval, že k tomu jistě dojde.

	„Jen aby,“ strachoval se Nurmi. „Jak dlouho podle vás ještě ta válka v Evropě potrvá?“

	„Těžko říct,“ odpovídal vyhýbavě Bauer. „Možná skončí už za rok, možná až za čtyři roky, kdoví? Však v sedmnáctém století trvala jedna válka dokonce třicet let.“

	„Vážně? Za tu dobu se muselo obyvatelstvo Evropy vzájemně vyvraždit!“ polekal se mladík.

	„Mrtvých prý bylo dost, ale naštěstí ještě nějací lidé přežili, aby mohli uzavřít mír,“ vysvětlil mu Bauer.

	Teprve čtvrtý den, kdy už vězeň ztratil pojem o čase dělený snídaní, obědem a večeří či odjezdy a příjezdy všech čtyř vlaků, které nádraží za den minuly, se objevil větší ze dvou místních policistů.

	„Pane Bauere, ověřoval jsem si vaši totožnost,“ začal rozvláčně s pohledem upřeným do zamřížovaného okna, „a dospěl jsem k názoru…“ nyní se významně odmlčel, ale stále se vyhýbal pohledu do Leopoldových očí, „že váš švýcarský pas je zřejmě pravý a že jste opravdu zaměstnancem Červeného kříže.“ Teprve teď se na Bauera takřka vítězně podíval, jako by právě dospěl k nějakému převratnému odhalení. Zjevně čekal, jak na to jeho vězeň zareaguje, ale ten se ani nepohnul. Jen civěl na policistovu pomačkanou uniformu a připadal si, jako by se probouzel z těžkého snu. Dny nekonečné nudy, zdálo se, skončily.

	„Mohu tedy odcestovat do Helsinek?“ otázal se Bauer po chvíli zaraženého mlčení.

	„Ale jistě, ovšem pro jistotu vám dám s sebou doprovod. Ve vašem vlastním zájmu!“ Policista se na Leopolda přísně podíval. Pak jako by se zarazil v obavě, že je moc přísný, honem dodal: „Samozřejmě je to především pro vaši ochranu.“

	„To znamená, že budu mít osobního strážce jako nějaký monarcha nebo jiný prominent?“ otázal se s úsměškem Bauer.

	„I tak se to dá nazvat.“ Pak policista vytáhl své kapesní hodinky, podíval se na ně a dodal: „Je devět hodin a v jedenáct hodin třicet minut vám jede vlak do Helsinek. To znamená, že v jedenáct hodin vás vyzvedne váš budoucí průvodce. Buďte připraven!“

	Poté se policista otočil na podpatku a odešel. Tentokrát za sebou nezamkl dveře a Leopold se po chvilce váhání vydal na chodbu. Byl to zvláštní pocit náhlé volnosti, smět jít, kam ho napadne. Najednou to byl nezvyk.

	Bauer váhavě vyšel z nádražní budovy na peron, prošel se po nástupišti, zastavil se u prázdných nákladních vagonů čekajících na druhé koleji zřejmě na to, až je výhybkáři připojí k některému vlaku. Pokusil se rozluštit nálepku na jednom z vagonů psanou v nesrozumitelné finštině, ale nepochopil z ní zhola nic. Poté zase přeškobrtal přes koleje zpátky na peron ke kiosku, v němž postarší muž s bílým knírem prodával cigarety, tabák a noviny. Překvapilo ho, když mezi vystavenými listy spatřil i tři dny staré vydání Berliner Tageblatt a hned vedle uviděl Russkie vědomosti, tedy deníky dvou znepřátelených států, které spolu válčily, v dojemné pospolitosti.

	„Přeji krásný den,“ ozval se mu za zády povědomý hlas. Otočil se a spatřil menšího ze dvou zdejších policistů s puškou na rameni.

	„Nápodobně. Asi se spolu rozloučíme. Dnes mohu konečně odjet do Helsinek.“

	„Kdepak,“ usmál se policista. „Jedu s vámi jako váš doprovod. Však proto mám s sebou pušku.“

	„To mě chcete cestou zastřelit?“

	„Nebojte se, ani nemám ostré patrony, ale pro patroluje puška předepsaná. S tím se nedá nic dělat. Ale ještě máme čas. Oficiálně vás mám vyzvednout v jedenáct hodin.“

	„Však mám nahoře v pokoji svůj kufr a plášť.“

	„A co vaše báječné egyptské cigarety? Ještě vám nějaké zbyly?“ otázal se policista dychtivě.

	Bauer sáhl do své náprsní kapsy pro stříbrné cigaretové pouzdro a otevřel ho. „Račte si nabídnout!“

	Policistovy tlusté prsty lačně hrábly do pouzdra a za chvíli už spokojeně vyfukoval kouř a liboval si. Stáli vedle sebe na nástupišti a lidé je uctivě obcházeli jako nějaké důležité osobnosti. Důvodem byla především puška na policistově rameni. Ve spojení s neznámým cizincem v městečku, kde každý znal každého, dávala tušit, že snad byl zatčen kdosi významný a nyní ho budou převážet do Helsinek. Tak to alespoň na první pohled vypadalo. O to více všechny udivovalo, že tu ti dva, policista a cizinec, stojí vedle sebe a spokojeně pokuřují, jako by ve skutečnosti byli přátelé. Však si o tom, že je v místní policejní cele držen jakýsi tajemný muž, který byl nedávno zatčen, povídalo celé městečko Uusikaupunki. Dlužno dodat, že když ho po čtyřech dnech viděli na nádraží s eskortujícím policistou Väinöm Veltjensenem, většina si oddechla v naději, že ten nebezpečný člověk odtud zase zmizí. Nikdo ho nepovažoval za zcela nevinného. Vždyť koho policisté zadrží, ten už je vinen jenom tím, že byl zadržen.

	Po jedenácté hodině policista Veltjensen doprovodil Bauera do jeho pokoje, kde si sbalil kufr a oblékl plášť a nasadil klobouk. Spolu pak nastoupili do vlaku, který přijel přesně na čas v jedenáct třicet, jak je ostatně ve Finsku zvykem.

	„U nás jezdí vlaky vždycky včas,“ pyšně prohlásil Veltjensen. „Kdežto v Rusku, strach jen pomyslet. Tam mívají vlaky zpoždění i půl dne.“

	„Vážně?“ podivil se Bauer.

	„Rusové jsou neukázněný a nepořádný národ,“ prohodil policista a povýšeně se ušklíbl. Počkal si, až Leopold nastoupí do vagonu, a vyšplhal se po schůdcích za ním. Puška ho přitom nepříjemně tlačila do zad, ale nebylo zbytí. Podle předpisů pro policejní eskortu ji prostě musel mít.

	
Odhalení ve vlaku

	Policista Veltjensen byl velice hovorný i poté, co se usadili v kupé, a vlak se dal do pohybu. Pušku sňal z ramene a nyní se o ni opíral a přitom Bauerovi vysvětloval jakési zvláštnosti počasí na severu Evropy. Bylo však zřejmé, že jeho řeč je ve skutečnosti určena jejich spolucestujícím v kupé, jednomu staršímu manželskému páru, třem finským železničářům a jakémusi mladičkému děvčeti, snad studentce. Policista zjevně cosi skrýval a nechával si to na později. Právě když vykládal o studených větrech od moře, zničehonic vstal a Leopolda přátelsky vyzval, aby ho následoval ven z kupé do uličky vagonu: „Pojďte, něco vám ukážu!“

	Manželský pár si jich ani nevšiml, tři železničáři začali hrát karty a děvče se zachumlalo do kabátu a usnulo. Bauer poslušně vstal, následoval Veltjensena na průchozí uličku vedoucí z jednoho konce vagonu na druhý.

	Sotva za sebou zavřel dveře od kupé a oba muži zcela osaměli, policista rázem zcela změnil téma. Vyfoukl cigaretový kouř a nečekaně se zeptal: „Co říkáte na revoluci v Petrohradě?“

	Bauer to náhlé odbočení od počasí zprvu nepochopil a překvapeně na Veltjensena zíral. Teprve po chvíli opatrného váhání se zmohl na vyhýbavou odpověď: „Nic, protože o ní nemám žádné pořádné informace.“

	„Nelžete, máte,“ zareagoval Veltjensen. „Přece tam kvůli revoluci jedete. Vím, že nemáte nic společného s Červeným křížem, ale pravděpodobně jste ruský emigrant.“

	„Jak jste na takový nesmysl přišel?“ vybafl překvapený Bauer, jehož falešná identita byla zjevně prozrazena.

	Policista se jen ironicky ušklíbl a opatrně se rozhlédl kolem. Teprve když se ujistil, že chodbička vagónuje stále zcela prázdná, pokračoval: „Můj kolega hned telegrafoval do Bernu na ústředí švýcarského Červeného kříže, a ukázalo se, že tam žádného Leopolda Bauera neznají. Váš cestovní pas je zřejmě falešný!“

	Leopold po tomto nečekaném zjištění zbledl a vykoktal: „Tak proč jste mě pustili dál?“

	„V Petrohradě je revoluce, v Helsinkách už se demonstruje, tak proč bychom si měli pálit prsty? Kdoví, zda právě vy nebudete zítra jmenován v Rusku ministrem? Pokud jde o mě, já už jsem dávno obrátil kormidlo.“

	„Ale to je nesmysl!“ vybuchl nyní notně vyděšený Bauer. Za žádnou cenu nechtěl být spojován s nějakými buřiči a petrolejníky.

	„Musím uznat, že máte výborné krytí,“ šeptal Veltjensen, „ale to ilegální vylodění ve Finsku bylo těžkou chybou. Prosím vás, můžete mi prozradit, kdo si to vymyslel?“ Leopold byl zcela zaskočený. Nechápal, proč mu nějaký venkovský policista chce dávat lekce z ilegální činnosti. Nevěděl, co na to říct, a tak se jen s úzkostí v hlase otázal: „Proč mi to všechno povídáte?“

	Veltjensen se k němu naklonil a zašeptal mu přímo do ucha: „Protože nejsem jen policista, ale i tajný člen Finské sociálně demokratické strany. Mohu ti, soudruhu, ukázat svůj průkaz.“

	Bauer mlčel. Nešlo mu na rozum, že policista, který by měl socialisty a anarchisty spíše pronásledovat a zavírat do vězení, je jedním z nich. Ale co když je to od něj záměrná provokace? Vzpomněl si na setkání se švédským průvodčím Jamebringem a nešlo mu na rozum, že krátce po sobě potkal hned dva sociální demokraty, a to v situacích, které pro něco takového byly krajně nepravděpodobné. Mohlo to nějak souviset s ruskou revolucí? Bauer o těchto záležitostech věděl příliš málo, až doposud mu socialisté a anarchisté splývali, viděl v nich jen atentátníky a rozbíječe stávajících pořádků, a nedokázal si představit, že by někdo z nich mohl vykonávat tak seriózní zaměstnání, jako je průvodčí železniční dráhy, nebo dokonce oblékat policejní uniformu.

	Chvíli mlčel a pak pod tlakem Veltjensenova naléhavého pohledu vyblekotal: „Co po mně chcete?“

	„Abys mi, soudruhu, důvěřoval. To, že jsme tě nechali jít, byl záměr, ale museli jsme čekat, až dostaneme pokyn z Helsinek, že můžeš přijet. Soudruzi tě už očekávají. Kollontajová, znáš ji přece, jim o tobě předala zprávu.“

	„Ale co když nejsem ten, za koho mne považujete?“

	„Jedeš ze Švýcarska, s Červeným křížem nemáš nic společného, máš falešný pas, ale jistě přivážíš zprávy od soudruha Martova. Vím, že má brzy dorazit. Asi ho nepotěšíme. Víš, ve Finsku panují dvě rozdílné představy o budoucnosti země. V každém případě se chceme odtrhnout od Ruska. My, sociální demokraté, preferujeme socialistickou republiku, kdežto monarchisté usilují o obnovení volného spojení se Švédskem pod žezlem švédského krále Gustava V. Jsme přesvědčeni, že když vy, ruští sociální demokraté, podporujete právo národů na sebeurčení, podpoříte i právo finského lidu na samostatný stát…“

	„Ale já nejsem Rus,“ namítl Bauer.

	„Dobrá, nebudeme se hádat. V každém případě chceš přispět ke světové revoluci, o tom není sporu a je jedno, jestli jsi Švýcar, Rakušan nebo Němec. Jsme přece internacionalisté!“

	Leopold se nestačil divit, nechápal, že takové řeči slyší z úst ne snad nějakého anarchisty a spiklence, ale policisty v uniformě. Zdá se, že státní moc je ve Finsku v naprostém rozvratu, že všechno funguje jen formálně a každý čeká na revoluční výbuch, který smete dosavadní pořádky. Nemohl říct, že by ho to těšilo. Představoval si, že se zaslouží o uzavření míru mezi Rakouskem-Uherskem a Ruskem a ukončení světové války, ale zatím to vypadá, že bude jen němě přihlížet této smršti, která zřejmě zachvátila Rusko a s ním spojené země. Ve Švédsku se za socialistu prohlásil průvodčí ve vlaku, ve Finsku policista, ale přitom, jak svědčil dopis Kollontajové v jeho kufru, ti zatracení socialisté bojují především mezi sebou a zrazují a udávají se navzájem.

	„Co bude, až dojedeme do Helsinek? Já se potřebuji dostat do Petrohradu.“

	„Neboj se, soudruhu,“ uklidňoval ho Veltjensen. „Však soudruzi v Helsinkách něco vymyslí. Prý mají spojení s petrohradským sovětem…“

	„Sovět? Co to je?“

	„Ty jsi o něm vážně ještě neslyšel? To je přece revoluční orgán zástupců dělníků a vojáků. Předsedá mu soudruh Nikolaj Čcheidze. Jeho zástupcem byl soudruh Kerenskij, ale toho sovět delegoval do prozatímní vlády.“

	Kerenskij! Ano, to jméno už Leopold znal. V kufru měl pro něho dopis od Alexandry Kollontajové, ale nebyl ještě vůbec rozhodnut, zda ho předá, nebo jestli jej raději nesvěří knížeti Lvovovi. Vůbec bylo divné, jak dobré má tenhle venkovský policista informace. Napadlo ho, že je to možná tím, že na policejní stanici mají telegraf a telefon, každopádně je vidět, že Finsko je ve varu, že je tady revoluční výbuch na spadnutí. Konečně, mohl být vlastně rád, že tomu tak je. Jen ta skutečnost, že byl zprvu považován za ruského socialistu vracejícího se z emigrace, mu umožní dostat se do Petrohradu. Kdovíjak by se mu vedlo, kdyby tomu tak nebylo? Možná že i Němci si mysleli totéž a záměrně ho nechali projet v domnění, že přispěje k vyřazení Ruska z války, jak o tom psala Kollontajová ve svém dopise o Leninovi. Ať uvažoval, jak chtěl, stále dospíval k názoru, že nejlepší bude posilovat svou pověst socialisty, ať už ruského, nebo švýcarského. Až se dostane do Petrohradu, pak děj se vůle osudu!

	Na noc si ustlali na tvrdých dřevěných lavicích v kupé. Trojice železničářů vystoupila, stejně jako manželská dvojice a mladá studentka. Veltjensen položil pušku mezi sebe a stěnu kupé a přikryl se pláštěm, Bauer ho napodobil, ale předtím si složené sako dal pod hlavu. Pravidelný rytmus kol jej záhy uspal, ale ještě za tmy ho probudil křik a ostré světlo lucerny, kterým mu kdosi svítil do obličeje. Slyšel přísné finské výkřiky a povely a nechápal, co se to s ním děje. Někdo s ním zalomcoval a německy ho upozornil: „Musíte vstát! Jsme v Helsinkách.“

	Za oknem spatřil osvětlené nástupiště a spoustu lidí klopýtajících přes koleje směrem od vlaku. Zamžoural očima a uviděl, že se nad ním sklánějí tři muži v policejních uniformách. Jeden z nich byl Veltjensen, ale ty další dva neznal.

	„Je mi líto, musíme vystoupit,“ oznámil mu Veltjensen. „Bude to prý jen formalita.“

	Bauer byl rozespalý a nechápal, co se děje. Rychle vstal, oblékl si sako a plášť a uchopil držadlo svého kufru.

	„Jdeme!“ vyzval ho Veltjensen a nejistě se usmál.

	Sotva vyšli na chodbičku, jeden ze dvou policistů, kteří je probudili, nečekaně vytáhl z pouzdra u pasu pistoli, přitiskl ji Veltjensenovi na hruď a cosi vyštěkl. Bauer mu sice nerozuměl, ale rázem pochopil, že tentokrát je to náramně vážné. Viděl, jak Veltjensen pokorně odevzdává druhému policistovi svoji pušku, a sám Leopold už raději na nic nečekal. Jestliže byl tentokrát definitivně prozrazen, musí stůj co stůj utéct. Uchopil oběma rukama svůj kufr a vší silou s ním strčil do policisty, který odzbrojil Veltjensena. Postižený zavrávoral a padl na okno. Leopold se otočil a co nejrychleji se rozeběhl chodbičkou na opačnou stranu. Cestou srazil jakousi selku nesoucí košík s husou. Pták s kejháním poplašeně vylétl přímo proti dvěma policistům a ve vagonu propukl zmatek.

	„Utíkej!“ křičel za prchajícím Veltjensen a sám se marně pokoušel vytrhnout svým policejním kolegům. Ten s pistolí ho prudce udeřil do zátylku, až upadl na podlahu chodbičky. Leopold se zatím prodral mezi cestujícími až na konec vagonu a jedním skokem vyrazil ze dveří na nástupiště. V duchu doufal, že se mu podaří zmizet v davu. Několik lidí porazil, zakopl o vedlejší kolej, spadl do štěrku, roztrhl si kalhoty a bolestivě se uhodil do kolena. Nádražím se rozlehly dva po sobě jdoucí výstřely. Rychle se proto zvedl ze země a bez ohledu na urputnou bolest s kulháním pospíchal dál. Před sebou měl nyní jasně osvětlená vrata nádražní pošty, v nichž, jak se mu zdálo, mu jakýsi člověk dával znamení. Leopold se prosmýkl mezi poštovní dvoukoláky plně naloženými nejrůznějšími balíky. Teprve teď si všiml, že tím, kdo mu dával znamení, je poštovní zřízenec v černé čepici se štítkem a v pracovním oděvu. Ještě než vběhl do překladiště poštovních balíků, stačil se ohlédnout, a z toho pohledu ho až zamrazilo. Asi dvacet metrů za sebou uviděl běžet ony dva policisty, kteří je ve vlaku probudili. Jeden z nich mával pistolí, druhý držel Veltjensenovu pušku. V poslední chvíli ho poštovní zřízenec uchopil za rameno a Leopold pochopil, že mu nabízí úkryt. Poslechl ho, protáhl se za ním mezi dalšími dvěma dvoukoláky a vběhl do širokých dveří, za nimiž se kupily poštovní pytle a balíky určené k přepravě po železnici. Zakopl přes jeden z nich, natáhl se na špinavé dlaždice a hned vzápětí na něj zřízenec najel jedním z dvoukoláků. Málem mu sice rozbil hlavu, ale přitom ho ukryl tak, že by jej nikdo při nejlepší snaze nenašel.

	Oba udýchaní policisté vpadli do překladiště nádražní pošty a rozhlíželi se na všechny strany. Chvíli cosi finsky křičeli na zřízence, ale když ten jen pokrčil rameny, zklamaně zase odešli. Bauer zůstal raději ležet pod dvoukolákem a zhluboka vydechl. Teprve po dlouhé chvíli, kdy bylo zřejmé, že se ti dva už asi nevrátí, promluvil zřízenec rusky směrem k němu: „Vylez, už se nemusíš bát.“

	Bauer se opatrně vysoukal zpod dvoukoláku. Jeho oblečení teď nevypadalo právě nejlépe. Klobouk kdesi ztratil, plášť měl zválený a kalhoty roztržené. Všiml si, že má zkrvavené koleno.

	„Jedeš do Petrohradu?“ ptal se zřízenec rusky.

	„Ano,“ přikývl souhlasně Leopold a snažil se dlaněmi trochu upravit svoje oblečení.

	„S tím si nedělej starosti,“ usmál se zřízenec přátelsky a natáhl k němu pravačku: „Já jsem Mauno. Už jsme na tebe čekali, ale bohužel tě někdo musel udat.“

	Bauer mu váhavě stiskl ruku a zeptal se na svého druha z vlaku: „Co je s Veltjensenem?“

	„Nevím. Předpokládám, že jim utekl. Záleží na tom, jak rychle se nyní dokáže zbavit své uniformy. Škoda, jako policista byl pro nás užitečný. Ale to už není tvoje starost. Včera tady v Helsinkách policajti sebrali takřka celé vedení Finské sociálně demokratické strany. Zbylo nás jen pár,“ povzdechl si zřízenec.

	„Co bude se mnou?“

	„V poledne odjíždí nákladní vlak do Vyborgu s přípojem do Petrohradu. Budeš dělat topiče na lokomotivě. Umíš házet lopatou uhlí?“

	„Co by ne?“ ušklíbl se Leopold.

	„Ale potřebuješ na sebe něco praktičtějšího. Do dvanácti je času dost, něco ti opatřím. Máš asi taky hlad, co?“ Bauer se domníval, že mu Mauno o sobě prozradí víc, že se dozví, zda patří mezi ty socialisty, kteří ho měli čekat a které Alexandra Kollontajová, ona tajemná smyslná Šura, domluvila, ale místo toho se musel spokojit s bandaskou vlažného čaje a s vědomím, že se zatím spolehlivě ukryl v balíkovém překladišti pošty na hlavním helsinském nádraží.

	Před dvanáctou hodinou se zbavil svého obleku, natáhl na sebe čísi špinavý hnědý svetr a potrhané montérky, věnoval Maunovi zbytek egyptských cigaret a vyšplhal se po schůdkách na lokomotivu, kde ho čekal šlachovitý strojvůdce s promaštěnou čepicí. Dopis císaře Karla měl pořád ukrytý v podrážce a dopis Kollontajové ministrovi Kerenskému na dně kufru, který stále vláčel s sebou.

	„Já jsem Aimo. Aimo Hallberg,“ přivítal ho strojvedoucí.

	„Leopold Bauer.“

	„Neboj se, soudruhu. Večer budeme ve Vyborgu.“

	„Ty jsi socialista?“ zeptal se Leopold váhavě.

	„Sympatizující,“ odvětil Aimo a víc se na toto téma nešířil.

	
Příjezd do Petrohradu

	Před Vyborgem, kde vlak zůstal stát u návěstidla a musel čekat na znamení, že má volnou trať, měl už Leopold Bauer dlaně od lopaty samý puchýř, navíc černé od uhelného prachu.

	„Jen se práce neboj, soudruhu. Zvykneš si,“ poučoval ho rusky Aimo.

	Po chvíli čekání se rameno návěstidla zvedlo vzhůru, strojvůdce spustil píšťalu a vlak s táhlým výstražným houkáním vjel do stanice. První, co Leopolda udeřilo do očí, byla záplava rudých praporů. Na nástupišti dokonce stála vojenská hudba se zlatě se lesknoucími nástroji.

	Projíždějící vlak zpomalil, Aimo se vyklonil z okénka lokomotivy a zavolal na výpravčího v červené čepici: „Co se děje?“

	„Budeme vítat soudruha Plechanova!“

	„Tak proto ta paráda,“ usmál se spokojeně strojvůdce.

	Další slova zanikla v hluku parního stroje.

	„Kdo je to Plechanov?“ otázal se Leopold.

	„Nepovídej, že neznáš zakladatele ruské sociální demokracie Georgije Valentinoviče Plechanova? Vždyť do teď žil, stejně jako Martov a Lenin, v emigraci právě ve Švýcarsku. A ty jsi přece Švýcar, ne?“

	Leopold už raději mlčel. Pochopil, že neznalost významných ruských emigrantů by mu mohla v očích lidí, kteří mu pomáhají, uškodit. Vždyť tím, že údajně jede právě ze Švýcarska, vlastně tak trochu patří mezi ně. Bauerovi bylo samozřejmě divné, že jeho, který ve skutečnosti nemá se sociálními demokraty nic společného, honila na nádraží v Helsinkách policie, kdežto skutečný sociální demokrat Plechanov má projet zcela oficiálně, a ještě ho ve Vyborgu budou vítat s kutálkou. Už se na to chtěl mlčenlivého strojvůdce zeptat, ale pak raději svou otázku spolkl, aby v něm snad nevyvolal podezření, že je ve skutečnosti provokatér.

	Trať nyní lemovali ruští vojáci v dlouhých šedozelených pláštích, na ramenou měli zastaralé pušky, které snad ještě pamatovaly krymskou válku, zato všechny měly nasazené bodáky. Leopold si všiml, že Rusové jsou dost prapodivně obuti. Většinou sice nosili kožené holínky, ale zjevně se jim už rozpadávaly, a někteří byli dokonce bosí. Na pohled vypadali uboze a tváře měli propadlé od hladu, zato se v nich zračilo bojové odhodlání. V jednu chvíli musel Aimo spustit píšťalu, protože jedna z hlídek dokonce vstoupila na trať. Leopold se při přikládání pod kotel nestačil podívat dopředu, a proto ho překvapilo, když lokomotiva náhle s cuknutím zastavila. Teprve nyní si všiml, že k nim po schůdcích šplhá jakýsi důstojník s distinkcemi poručíka a s červenou páskou na rukávu. Na spodním rtu měl přilepenou papirosu, u opasku se mu houpal v koženém pouzdře nagant a čepici měl frajersky posunutou do týla.

	„Co vezete?“ houkl na strojvůdce.

	„Uhlí a dřevo do Petrohradu.“

	„Neskrývají se ve vagonech nějací špioni nebo záškodníci?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Pokud vím… Co je to za odpověď, občane?“ Poručík se znechuceně odvrátil a oslovil Bauera: „Ty jsi topič?“

	„Vypomáhá mi. Je to švýcarský sociální demokrat,“ odpověděl Aimo místo Leopolda.

	„Tebe posílá soudruh Lenin?“ poručík se celý rozzářil. „Co vzkazuje naší revoluci? Kdy se vrátí do Ruska?“

	„Pokud vím, už je na cestě sem,“ odvětil Bauer, ačkoliv si tím vůbec nebyl jistý.

	Důstojník k němu přistoupil, mohutnými tlapami ho objal a zvolal: „Moloděc! Ať žije světová revoluce! Jeďte dál a přivezte Petrohradu dřevo a uhlí, ať je čím topit.“ Poručík hbitě sešplhal po schůdcích z lokomotivy, velitelsky mávl rukou a Aimo znovu uvedl stroj do pohybu. „Bolševik,“ utrousil a z jeho hlasu bylo cítit pohrdání. Leopold měl sice na jazyku další otázku, tentokrát ho zaujala zmínka o bolševicích, ale raději se místo na ně zeptal, kdy dorazí do Petrohradu.

	„Když to dobře půjde a nebude přerušená trať, tak snad do večera. Máš se kde vyspat?“

	Leopold se podíval na špinavý svetr a montérky, které mu dal poštovní zřízenec v Helsinkách, a zaváhal. Představoval si, že se ubytuje v hotelu Imperiál na Něvském prospektu, ale jeho oděv se mu k tomu nezdál vhodný. V takovém oblečení by ho nejspíš ani do Imperiálu nepustili. Navíc hned zítra se chtěl vydat za ministerským předsedou knížetem Lvovem, a pochyboval, že by umazaného topiče přijal k audienci.

	„Když se na Finské nádraží dostaneme pozdě, můžeš se vyspat v naší ubytovně u výtopny.“

	„Díky,“ pokývl hlavou Leopold a přihodil další uhlí do kotle v naději, že budou rychleji v Petrohradu.

	Jeho představy se však nenaplnily. Asi po dvaceti kilometrech byly koleje zataraseny pražci a přímo v kolejišti si jacísi vojáci v beranicích rozdělali oheň. Strojvůdce zabrzdil lokomotivu, která setrvačností dojela až těsně k barikádě.

	„Co se děje?“

	„Jménem petrohradského sovětu musíme zkontrolovat každý vlak, který přijíždí do metropole!“ ozval se jakýsi kozák s nakroucenými kníry a namířil na ně svou pušku.

	„Co je to za hloupost?“ protestoval Aimo.

	„Kontrola přijíždějících vlaků, občane, byla odsouhlasena plénem petrohradského sovětu.“

	„Vezeme uhlí a dřevo, tak jakápak kontrola,“ bránil se strojvůdce.

	Kníratý kozák však neuznal za nutné mu vůbec odpovědět a zamával na své druhy, aby prohlédli všechny vagony. Prohlídka se protáhla na hodinu.

	„Tak už nás pustíte?“ zajímal se Aimo.

	„Raději nám, občane, dej papirosy!“

	Strojvůdce mu znechuceně hodil balíček cigaret, kozák ho bravurně zachytil, přičichl k nim a pochvalně prohlásil: „Dobrý tabák. Voňavý. A co topič, ten nemá nic pro revoluční vojáky?“

	Leopold jen rozhodil rukama. Poslední egyptky přece nechal poštovnímu zřízenci v Helsinkách.

	„Nu co. Pustíme vás, ale musíte nám pomoct odtáhnout pražce.“

	Aimo a Leopold tedy slezli z lokomotivy a začali kozákům pomáhat odklízet barikádu.

	„Už to zpátky nedávejte, za námi jede v osobním vlaku soudruh Plechanov,“ radil jim strojvůdce.

	„To je kdo? Nějaký hlavoun?“ otázal se mluvčí kozáků. „Jste ignoranti a analfabeti,“ odplivl si Aimo, nechal pražce a vyšplhal se zpátky na lokomotivu.

	Odklízení barikády trvalo odhadem další hodinu. Teprve k půlnoci se nákladní vlak mohl dát znovu do pohybu a brzy nato projel temným předměstím Petrohradu. Nikde, kromě Finského nádraží, nespatřili jediné světlo. Město jako by se propadlo do tmy. Leopold sotva stál na nohou, když spolu se strojvůdcem konečně doklopýtali do železničářské ubytovny.

	„Už jsi to slyšel, Aimo?“ uvítal je usměvavý obr v neúplném stejnokroji zaměstnanců ruské dráhy. Měl sice patřičnou čepici s okřídleným kolem, ale krátký modrý kabát, pod nímž neměl košili, nýbrž jen špinavé tričko, si zřejmě vypůjčil od nějakého námořníka. „Prozatímní vláda včera vyhlásila všeobecnou amnestii a zrušila trest smrti.“

	„Zrušit trest smrti uprostřed války? Vždyť je to blbost, Toljo.“

	„Teď jsme nejdemokratičtější zemí světa! Máme svobodu slova, svobodu tisku, svobodu shromažďovací, úplné a rovné hlasovací právo…“

	„Hovno. Hlavně nemáme co do huby,“ odsekl Aimo. „A teď nás nech spát. Jsou tady volné pryčny?“

	„Podívej se dozadu. Vpředu chlapi schůzují.“

	Prošli přední přeplněnou místností, kde se nedalo dýchat pro dým z papiros, zato v té zadní zase foukal rozbitými okny studený vítr. Ale Leopoldovi to pro tuto noc nevadilo. Pod volnou pryčnu položil svůj kufr, oblečený se přikryl tenkou dekou, a jak ulehl, takřka okamžitě usnul.

	Probudil se až před polednem druhého dne a zjistil, že Aimo je už kdoví kde. Kufr s uloženým dopisem Kerenskému ležel netknutý pod pryčnou a také boty, z nichž ta pravá měla v zesílené podrážce ukrytý císařův dopis knížeti Lvovovi, byly v pořádku.

	Leopold z dřívějších zkušeností věděl, že v Rusku se hodně krade, ale v železničářské ubytovně zřejmě panovala jakási stavovská solidarita. Nikdo si netroufal vzít, co by mu nepatřilo. Zato byli všichni drážní zaměstnanci připraveni pomoci jeden druhému a o vše se s ním rozdělit. Však také, sotva se Leopold posadil na pryčně a rozhlédl se kolem sebe, bez rozpaků k němu přisedl obr Tolja, který měl včera takovou radost ze zrušení trestu smrti, a položil před něj na cáru novin jakousi sušenou rybu.

	„Máš hlad? Dej si. Prý jsi švýcarský socialista. Co tam u vás ve Švýcarsku o Rusku říkají?“

	„Moc toho nevíme, proto jsem přijel,“ zalhal Leopold.

	„Dobře jsi udělal. Pomůžeš nám vybudovat demokracii.“ Poté Tolja z kabátu vytáhl láhev bez etikety, odzátkoval ji a podal Bauerovi se slovy: „Napij se, na bratrství a na tu demokracii!“ Leopold opatrně přičichl a zjistil, že nejde o vodku, ale o domácí samohonku. Měl sice trochu strach napít se na lačný žaludek, navíc nevěděl, zda z toho záhadného nápoje neoslepne, ale obr v námořnickém kabátě se k němu naklonil a takřka výhrůžně zopakoval: „Napij se!“

	Bauer tedy poslušně uchopil podávanou láhev, zpočátku jenom trochu usrkl, ale pak si dodal odvahy a napil se pořádně. Uvnitř to s ním zacloumalo a měl pocit, že si spálil vnitřnosti.

	„Píše, co?“ zajímal se s uspokojením Tolja.

	„To tedy ano,“ odpověděl Bauer a rozkašlal se.

	„Pravá ruská samohonka!“ pyšně pronesl obr v železničářské čepici. „Po takové se s tebou roztočí celý svět.“

	
Přepadení na Něvském prospektu

	V první ulici za Finským nádražím objevil Leopold zastrčené vetešnictví.

	„Chtěl bych nějaký tmavý pánský oblek,“ oznámil majiteli, pomenšímu chlapíkovi s velkým zahnutým nosem a kudrnatými šedými vlasy.

	„To jste, občane, po dlouhé době první,“ usmál se vetešník, sáhl pod pult, nasadil si cvikr a se zájmem se na Leopolda podíval. „Teď chce každý dělnickou halenu nebo vojenský stejnokroj. A vůbec nejlépe se mi prodávají rudé pásky na rukáv nebo rudé kokardy. Ale oblek? Člověče, vždyť budete vypadat jako buržuj!“

	„Ale v tomhle, co mám na sobě, mě nepustí do hotelu,“ namítl Bauer.

	„Co by ne,“ ušklíbl se majitel obchodu. „Klidně vám prodám i rudou kokardu a nagant, dokonce tady mám jeden fungující, a uvidíte, jak se vám bude recepční klanět. To víte, dneska nám vládnou revoluční dělníci!“

	„Já bych opravdu raději chtěl ten oblek,“ trval na svém Leopold.

	„Jak račte, náš zákazník, náš pán. Prodám vám, co si přejete, než mi tenhle krám soudruzi prohlásí za majetek všeho lidu.“

	„To vážně hrozí?“ zeptal se opatrně Bauer.

	„Vy asi nejste odtud, že? Kdy jste přijel do Petrohradu?“

	„Včera v noci.“

	„A smím vědět odkud?“

	„Ze Švýcarska.“

	„Aha, to se jistě znáte s Martovem a Leninem. Nu, jak si přejete, něco vám přinesu.“

	Za chvíli se vetešník objevil s černým smokingem, který vypadal, že patrně patřil nějakému koncertnímu hudebníkovi.

	„Jestli chcete, prodám vám také bílou košili, ale možná bude mít na vás krátké rukávy. Kolik máte kolem krku?“

	Leopold bezradně rozhodil rukama.

	„Nu, nevadí, mám tady krejčovský metr, tak si vás změřím. Však nám brzy bolševici začnou všem měřit krky, aby věděli, jak velké budou potřebovat smyčky na oběšení.“

	„Ale trest smrti přece prozatímní vláda zrušila,“ namítl Bauer.

	„To není nic jiného než revoluční propaganda. Ach, pane, já bych byl raději, kdyby se vrátil car. Nějaké ty pogromy se vždycky daly přežít, ale s těmi demokraty a socialisty, co vládnou dneska, si nemůžete být ničím jist.“

	Leopold ponechal vetešníkovy názory bez odezvy a věcně se zeptal: „Kde se tady mohu převléci?“

	„Vidíte támhletu skříň se zrcadly? Patřila primabaleríně Kšesinské, bývalé milence cara Mikuláše II. Teď si ovšem její palác zabrali bolševici a skříň mi sem odvezli. Za tu skříň si vlezte a klidně se převlékejte, jak je libo.“

	Bauer se na zmíněnou skříň se zájmem zahleděl. Dovedl si představit, jak by se asi líbila jeho otci, který by s ní jistě rád vylepšil vestibul svého maloměstského hotýlku. Nabízený smoking trochu páchl naftalínem, ale jinak byl zjevně málo používaný, a co je hlavní, padl mu jako ulitý.

	„To víte, míry mám v oku. Mně stačí na někoho se podívat, a hned vím, zda mu to bude sedět, nebo ne,“ chválil se nosatý vetešník. Bauer si od něj ještě koupil mírně obnošený kabát s persiánovým límcem a v duchu blahořečil profesoru Musilovi, že ho na cestu vybavil dostatečnými finančními prostředky.

	Na ulici se pak vrátil jako dočista jiný člověk a směle se pustil směrem k Něvskému prospektu. Však už tady byl mnohem hustší provoz. Jezdily tu tramvaje, drožky a také kryté kočáry tažené koňmi a Petrohrad, ne nadarmo přezdívaný Benátky severu nebo také Paříž východu, mu v leckterém ohledu připomněl Vídeň a její korza a široký okružní bulvár Ringstrasse. Nechyběly tady honosné paláce, rozlehlé parky, široké výkladní skříně a zdobená průčelí kaváren a restaurací. Ovšem nedaly se přehlédnout kontrastní rozdíly v oblečení zdejších obyvatel. Vedle pánů v důstojnických a úřednických uniformách a dam oděných v posledních výkřicích předválečné módy, včetně širokých klobouků, se tu promenovali dlouho nemytí mužici v rubaškách, v láptích a s vousy do pasu a venkovské babušky s hlavami zachumlanými v šátcích. Ovšem nejvíce tady bylo vidět dělnických halen a vojenských a námořnických stejnokrojů, a snad každý se hlásil k revoluci rudou kokardou na klopě nebo rudou páskou na rukávu. Lidé se shlukovali na nárožích a před vývěsními sloupy, na nichž byly vylepeny poslední dekrety prozatímní vlády a petrohradského sovětu.

	Jakýsi mladík bez rozpaků uchopil Leopolda za paži a pln nadšení ho vlekl k jedné vývěsní tabuli: „Už jste to četl, občane? Prozatímní vláda vydala dekret vyhlašující na listopad všeobecné volby do Všeruského ústavodárného shromáždění! Všichni obyvatelé nad osmnáct let, včetně žen, budou mít právo volit! Rusko zažije první skutečně svobodné volby! Co tomu říkáte?“

	„To je skvělé,“ souhlasil nepříliš ochotně Leopold. Nechtěl se zaplétat do politických debat, spíše ho zaujala jména pod textem dekretu. Byli tu podepsáni kníže Georgij Lvov, dále ministr spravedlnosti Alexandr Kerenskij a předseda petrohradského sovětu dělnických a vojenských zástupců Nikolaj Čcheidze.

	Ale mládenec byl neodbytný: „Už víte, koho budete volit? Mně bude na podzim osmnáct a svůj hlas dám eserům, tedy straně socialistů-revolucionářů. Ale vy, občane, vypadáte spíš na voliče kadetů, konstitučních demokratů.“

	„Já nemohu volit. Jsem cizinec,“ přiznal Bauer.

	„Vida, svět se na nás dívá!“ zvolal vesele mladík. „Odkud jste?“

	„Ze Švýcarska,“ držel se svého krytí Leopold.

	„To jsou neutrálové, co? Ve válce nebojujete, ale takovou svobodu jako my u vás nemáte, co?“

	„Ne,“ přikývl neochotně Bauer a využil okamžiku, kdy mladík zahlédl jakési děvče a začal na ně volat:

	„Leno! Lenočko, honem pojď sem!“

	Konečně se ocitl na Něvském prospektu, hlavní třídě Petrohradu, která doslova pulzovala životem. Přímo před sebou uviděl dřevěnou tribunu ověnčenou chvojím a rudými prapory a obklopenou zástupem lidí. Právě sem dva námořníci s rudými páskami na levých rukávech přiváděli skupinku vousatých mužů v beranicích a vatovaných kabátech.

	„Soudruzi!“ křičel námořník ochraptělým hlasem. „Přivádím soudruhy, kteří se právě vrátili ze sibiřského vyhnanství Iraklije Ceretěliho, Fjodora Dana…“ Další jména zanikla v bouři potlesku a radostném volání davu.

	Bauer opatrně obešel celé shromáždění, které málem zahradilo Něvský prospekt včetně tramvajových kolejí, a vešel do hotelu Imperiál. Vstupní hala byla plná lidí, kteří zjevně nebyli nijak nadšení tím, co se právě dělo na ulici. Ve tvářích měli nervózní ustarané výrazy a co chvíli se ohlíželi po velkých nástěnných hodinách, jako by každým okamžikem očekávali nějaké neštěstí.

	„Přejete si, pane?“ obrátil se na Bauera sluha v červené livreji.

	„Chtěl bych se tu ubytovat, tedy pokud máte volný pokoj.“ Potěšilo ho, že tentokrát nebyl osloven jako „občan“ nebo „soudruh“.

	„Račte, prosím, k recepci!“ vyzval ho sluha a nastavil dlaň na spropitné.

	„Počkejte, ještě nevím, zdali máte volno,“ namítl Leopold.

	„Jsi držgrešle,“ tiše utrousil sluha a zmizel tak náhle, jako se objevil.

	„Odkud přijíždíte, pane?“ zajímal se recepční.

	„Ze Švýcarska,“ odvětil Bauer.

	„Tak mám pro vás pokoj číslo 101. To víte, v těchto rušných časech ubytováváme pouze cizince. Budete si přát lístek na Šaljapina? Zpívá dnes večer v Národním domě. Nebo snad chcete lístek na balet v Mariinském divadle? Dávají Labutí jezero.“

	„Po pravdě řečeno, ještě nevím,“ přiznal Bauer.

	„Až se rozhodnete, jsem vám k dispozici. A dejte si pozor na svůj kufr. Raději ho nedávejte z ruky. Už se nám tady vyskytly případy, kdy se zloději vydávali za hotelové sluhy. To víte, prozatímní vláda vyhlásila všeobecnou amnestii, a tak si lumpové a darebáci troufají.“

	Leopold se zarazil a zeptal se: „Můžete mi říci, kde bych zastihl předsedu vlády knížete Lvova?“

	„Vy jste novinář? Chcete s ním dělat interwiev?“

	„Něco takového,“ zalhal opatrně Bauer.

	„Napřed musíte do petrohradského sovětu, aby vám dali povolení. Najdete ho v paláci Smolný, co dřív byla škola a internát pro šlechtické dívky.“

	„Děkuji,“ přikývl Bauer, vzal z pultu klíč od pokoje, uchopil držadlo svého kufru a vydal se přes halu směrem k výtahu.

	Otevřel dveře v litinové mříži a vstoupil do kabiny, v níž ho upoutalo sedadlo potažené červeným plyšem a velké zrcadlo ve zlaceném rámu. Vůbec celý hotel se vyznačoval jakýmsi zašlým přepychem, Leopold si ho pamatoval ještě ze svého minulého pobytu. Vzpomínal si, jak ho zaujalo, že měl v pokoji originální olej známého malíře Ivana Šiškina, znázorňující borový les. Jeho realismus byl tak dokonalý, že měl tehdy dojem, že z něho cítí vůni pryskyřice v teplém červnovém odpoledni. Tentokrát však v hotelovém pokoji žádný obraz nespatřil, ačkoliv bylo zřejmé, že tady musel viset. Nad vysoce nastlanou postelí bylo na stěně potažené růžovou tapetou světlejší místo obdélníkového tvaru. Kdoví, jestli obraz jen někdo uklidil, nebo ukradl? Jinak však byl pokoj čistě uklizený, pouze ve vzorovaném koberci byly místy propálené díry.

	Leopold padl na postel a zatoužil po cigaretě. Otevřel kufr a uvědomil si, že všechny své egyptky daroval poštovnímu zřízenci v Helsinkách. Nezbylo mu tedy než se zase zvednout a vydat do přízemí.

	„Lituji, cigarety nemáme. Kdybyste si snad přál pravý kaviár…“ spiklenecky zašeptal recepční.

	„Kde bych si mohl koupit cigarety?“

	„Zkuste to na rohu v trafice.“

	Leopold tedy vyšel z hotelu a rozhlédl se kolem. Vítání vyhnanců ze Sibiře už zjevně skončilo, po Něvském prospektu právě s rachocením projížděla tramvaj číslo 4.

	„Nechcete, občane, někam odvézt?“ zajímal se drožkář v koženém kabátě.

	„Ne, děkuji. Sháním cigarety.“

	„Kolik jich potřebujete? Prodám vám třeba deset balíčků Zlatého rouna.“

	„Za kolik?“

	„Za sto rublů.“

	„Člověče, vy jste se snad zbláznil!“ odmítl jeho nabídku Bauer a odvrátil se.

	„Buržujovi je stovka hodně, co?“ ozval se jakýsi rozcuchaný chlapík s úzkým knírkem, který náhodou vyslechl jejich rozhovor. „Měli by ti vymáchat tlamu v támhleté louži, abys příště kouřil poctivé ruské papirosy.“ Několik podezřele vypadajících mužů se rozesmálo. Leopold v té chvíli zalitoval, že se vůbec vzdálil od hotelu, ale už bylo pozdě. Asi šestice chlapíků ho obstoupila a ten s úzkým knírkem, který ho prve nazval buržujem, k němu přistoupil a uchopil ho za klopy saka: „Nu, mládenci, podíváme se, co je to vlastně za člověka.“

	Šestice zúžila kruh a se zájmem sledovala počínání toho s knírkem. Kdosi z těchto mládenců uštěpačně zvolal: „Jen mu, Borisi, ukaž, jak zacházíme s nepřáteli revoluce!“

	Leopold si vzpomněl, jak ho jeden z vídeňských spolužáků učil boxovat, a pochopil, že si asi bude muset tehdejší lekci zopakovat. Vytrhl se Borisovi, rozkročil se, nahrbil a zaťal pěsti. Jenže Boris měl zřejmou fyzickou převahu. Než se Leopold stačil pořádně rozkoukat, dostal ránu do brady, až zavrávoral, a zároveň mu útočník obratně vytrhl ze saka peněženku.

	„Hned mu ji vrať!“ ozval se v té chvíli ostrý ženský hlas. Boris i Leopold se otočili a spatřili tmavovlasou dívku, které nebylo víc než dvacet let. Měla půvabnou jemnou tvář, nakrátko ostříhané, takřka černé vlasy, výrazné černé oči a vypadala jedním slovem jako panenka. Až na mužský kožený kabát, který na ní působil poněkud nepatřičně. Na klopě jí zářila rudá kokarda.

	„Co se do toho pleteš, ty náno!“ ušklíbl se pohrdavě Boris, ale sotva to dořekl, objevil se v dívčině pravačce malý černý browning, jehož hlaveň mu mířila přímo na pupek.

	„Takové jako ty rovnou střílím!“

	„Co jsi vlastně zač?“ Borisův hlas už ztratil původní sebevědomí a také šestice jeho přátel se raději opatrně rozcházela.

	„To je naše komisařka,“ ozval se veselý hlas vysokého námořního důstojníka s čepicí posunutou do týla a s červenou páskou na levém rukávu temně modrého kabátu. „Příště si na ni dej větší pozor, a hlavně jí neodmlouvej. Podobné lotříky, násilníky a zlodějíčky, jako jsi ty, věšíme na kandelábry.“

	Boris raději hodil Leopoldovi jeho peněženku, ale než stačil vyklouznout, námořník ho uchopil za límec a uštědřil mu dvě bohatýrské facky. Lidé v davu, který se kolem nich zatím nakupil, se rozesmáli, spokojeně zatleskali a zase se začali rozcházet.

	„Děkuji,“ vydechl Bauer, jemuž se notně ulevilo, směrem k děvčeti a námořníkovi.

	„Příště se takovým raději vyhněte. Po Petrohradu se teď potuluje spousta podobných chuligánů. Kde bydlíte, abychom vás raději doprovodili?“ zajímala se dívka, která mezitím zase schovala svůj browning. „Ani jsem se nepředstavila,“ dodala omluvně, natáhla k Leopoldovi ruku a usmála se: „Já jsem Naděžda Rejsnerová.“

	„Leopold Bauer,“ zamumlal v rozpacích.

	„A já jsem poručík Fjodor Raskolnikov,“ ozval se zvesela námořník a uchopil Leopolda za ruku tak silně, až se bál, že mu ji rozmačká.

	„Vy jste z Estonska nebo z Lotyšska? Soudím podle toho německého jména,“ zajímala se černovlasá Naděžda.

	„Ne, přijel jsem ze Švýcarska.“

	„S Iljičem? Ten přece ještě nedorazil.“

	Bauer sice netušil, že tím Iljičem není míněn nikdo jiný než obávaný vůdce bolševiků Lenin, ale nedal znát neznalost ruských politických reálií a vyhýbavě odpověděl: „Ne, přijel jsem sám. Jsem pracovníkem švýcarského Červeného kříže.“

	„Ještě jste nám neřekl, kde bydlíte.“

	„V hotelu Imperiál.“

	„Jdeme!“ Naděžda bez okolků uchopila Leopolda pod paží a vedla jej po chodníku. Z druhé strany ho držel Fjodor Raskolnikov, takže si Bauer připadal, jako by ho právě zatkli. Ale nebylo mu to nepříjemné. Spíše naopak. Naděžda Rejsnerová se mu líbila od prvního pohledu a ten poručík Raskolnikov, o němž se Leopold domníval, že k ní patří, se choval velice přátelsky. A tak v trojici došli zpátky do hotelu.

	„Původně jsem šel pro cigarety,“ přiznal Bauer.

	„Jestli vám nevadí moje papirosy?“ otázal se Fjodor.

	„Že se nestydíš, nabízet Švýcarovi takové seno?“ obořila se na námořníka Naděžda.

	„Co by, je válka. Pořádný tabák není,“ hájil se Raskolnikov.

	„Mně papirosy nevadí. Byl jsem v Rusku před válkou a kouříval jsem je.“

	„Vážně? No vlastně podle vaší dokonalé ruštiny jsem měla poznat, že už jste u nás někdy byl. Ale víte co, když už jsme došli do hotelu, pozveme vás na večeři.“

	„To nemohu přijmout,“ bránil se Leopold.

	„Co by ne? Jste host a musíte poznat naši ruskou pohostinnost,“ smála se Naděžda.

	„Děkuji. Vy jste vážně komisařka?“ zajímal se Bauer.

	„Ale to si mě chlapci z Kronštadtu jen tak dobírají. Agituji pro socialismus, stejně jako moje starší sestra Larisa. Musíte ji poznat, Larisu má každý rád! Je to úžasná ženská.“

	Mezitím už vešli do hotelové restaurace a číšník se před nimi klaněl, jako by přišla kdovíjaká honorace. Bauer nemohl tušit, že jeho nový známý poručík Fjodor Raskolnikov, vůdce kronštadtských námořníků a člen vojenského revolučního výboru, takovou novou honorací skutečně je. Však toho také bohatě zneužíval a rád se pohyboval v místech, která si za cara Mikuláše pro sebe vyhrazovala petrohradská smetánka.

	Číšník trojici hostů ochotně uvedl ke vzdálenému stolu, pohotově vyměnil pobryndaný ubrus za čistý a na úvod před ně postavil tři skleničky a broušenou karafu s hnědou tekutinou. Leopold ji podle svých zkušeností z předválečné návštěvy Ruska odhadl na arménský koňak. Za chvíli si už všichni tři připíjeli na světovou revoluci a na demokratické Rusko a Bauer měl pocit, že se s Naděždou a Fjodorem díky jejich bezprostřednímu chování zná snad odjakživa.

	
Odtud se řídí Rusko

	„Tak vy se chcete sejít s knížetem Lvovem? A prý to nejde jinak než přes petrohradský sovět? Kdo vám, Leopolde Aloisoviči, tohleto nakukal?“ zeptala se Bauera Naděžda Rejsnerová a výsměšně si ho přeměřila svýma krásnýma černýma očima.

	„Recepční v hotelu,“ po pravdě přiznal Leopold.

	„Hlupák,“ zasmála se Naděžda.

	„Zadrž, zase takový hlupák ten recepční není. Tak to prostě chodí. My v petrohradském sovětu musíme mít přece kontrolu nad tím, s kým se ten Lvov stýká,“ namítl Raskolnikov.

	„Nač, prosím tě?“

	„Podívej se, Lvov je konstituční demokrat a šlechtic. Rozhodně to není žádný socialista. Stal se předsedou vlády jen proto, že většina našinců byla ještě buď ve vyhnanství na Sibiři, nebo v emigraci. Můžeme takovému člověku věřit? Uvažuj!“

	„No dobrá,“ uklidňovala námořníka jeho přítelkyně. „Ale pomůžeš Leopoldu Aloisoviči?“

	Raskolnikov se na Bauera podíval přes dým ze své papirosy a zeptal se ho: „Kdy se potřebujete sejít s ministerským předsedou?“

	„Čím dříve, tím lépe.“

	„Dobrá, zítra nemám čas, máme v Kronštadtu schůzi, ale tady Naděžda vás vezme do Smolného, kde sídlí petrohradský sovět. Vyhledáte Viktora Černova, toho přece znáš, ne?“ Námořník se obrátil na krásnou černovlásku po své pravici.

	„Kdo by neznal soudruha Černova!“ odvětila Naděžda dotčeně. „Předsedu Strany socialistů-revolucionářů a nyní také ministra zemědělství prozatímní vlády.“

	„Správně, soudruh Černov vám pomůže. Tak na úspěch vaší mise!“ S těmito slovy Raskolnikov pozvedl sklenku s koňakem.

	Leopold Bauer nevěděl, jak se toho večera dostal na pokoj. Pamatoval si jen, že ho Naděžda přikrývala dekou a on se jí poprvé z bezprostřední blízkosti mohl podívat do očí. Potíž spočívala v tom, že ji moc nevnímal, a rozhodně pak nebyl v takové formě, v jaké by jí mohl imponovat. A co, pomyslel si nešťastně. Stejně má toho námořníka. – S tímto poznatkem usnul.

	Probudilo ho houkání lokomotivy. Otevřel oči a zjistil, že má nad hlavou jakýsi složitý zlacený lustr. Navíc nehoukala lokomotiva, ale zvonil telefon. Silou vůle vstal, bosý k němu doklopýtal, zvedl sluchátko a rozespale se ohlásil: „Haló!“

	„Tady recepce. To je pan Bauer? Máte ve vestibulu dámskou návštěvu.“ Klap. Kdosi, zřejmě službukonající recepční, na opačném konci drátu zavěsil.

	Zjištění, že má dámskou návštěvu, Leopolda překvapilo. Vždyť byl v Petrohradě teprve třetí, respektive přesněji druhý den a nikoho tady neznal. Ledaže… ledaže by už přijela ta zelenooká Alexandra Kollontajová. Ale cožpak mu ve Stockholmu neříkala, že se už nikdy nesejdou? Proč by tak najednou, sotva sama přijela, změnila názor? Třeba se ho chce zeptat, zda už ministru Kerenskému odevzdal její dopis. Zatracená záležitost!

	Leopold se sklonil nad umyvadlem, napustil do něho studenou vodu, rychle si opláchl obličej a začal po pokoji sbírat svoje svršky. Teprve v té chvíli mu došlo, že pro něho asi nepřišla žádná Kollontajová, nýbrž černovlasá a černooká Naděžda, kterou včera potkal na Něvském prospektu. Vybavil si, jak stojí rozkročená s odhodlaným výrazem ve své panenkovské tvářičce a s browningem v ruce. Bylo až obdivuhodné, že takovou pistoli s sebou vláčela tato křehká, něžná bytost. Škoda že s ní jistě opět přišel ten námořník se styky v petrohradském sovětu. Leopold si v duchu srovnával vídeňskou vdovičku Charlottu Amalii, revolucionářku Alexandru Kollontajovou a to nakrátko ostříhané děvče ze včerejška – a uvědomoval si, že byť jsou všechny tři nadmíru přitažlivé, Naděžda je z nich přece jen nejkrásnější. Už proto, že je nejmladší, nejspontánnější a nic nepředstírá. Je taková, jaká je. Hezká chytrá studentka z Filozofické fakulty Petrohradské univerzity, jak se o ní dozvěděl, z rodiny vzdělanců, tatínek byl profesorem něčeho, co se mu při včerejší pitce rázem vykouřilo z hlavy. Myšlenka na Naděždu ho zcela nabila energií. Rychle si natáhl kalhoty, obul boty, uvázal před zrcadlem kravatu, oblékl sako, popadl svůj plášť a chvíli v rozpacích přemýšlel, zda má z kufru vylovit dopis pro Kerenského, ale pak tento nápad zamítl a vyběhl na chodbu. Výtah zatím putoval kdesi mezi patry, a tak se rozeběhl po mramorovém schodišti pokrytém červeným kobercem. Bral schody po dvou, místy i po třech, a tak není divu, že když vpadl do vestibulu, málem upadl na jakousi ženu.

	„No no, Leopolde Aloisoviči, snad mne neporazíte,“ smála se na něj Naděžda Rejsnerová. Tentokrát na sobě neměla pánské kožené sako a dlouhou hnědou sukni jako včera, ale béžový kostýmek a k němu klobouk téže barvy zdobený květy, a moc jí to slušelo.

	„Ach, vy jste dnes krásná!“ zvolal nadšeně Leopold.

	„Tím chcete říct, že jsem včera krásná nebyla?“ Naděžda se na něj zamračila ve zjevně předstíraném hněvu.

	„Ne, krásná jste pořád, ale dneska vám to mimořádně sluší.“

	„To jsem se tak vyparádila kvůli vám,“ usmála se Naděžda.

	„Vážně? A kde máte svého přítele námořníka?“

	„Fjodora Raskolnikova? Snad byste na něj nežárlil! Fjodor je především přítelem mé starší sestry Larisy. Já bych pro něho byla moc mladá. Schválně, kolik byste mi hádal?“

	„Dvacet?“ otázal se Leopold, který se ocitl na trochu tenkém ledě. Té dívce mohlo být stejně dobře víc, ale stejně tak méně, a on by se jí tuze nerad jakkoliv dotkl. Vždyť čerstvé zjištění, že ta černovláska není námořníkovou milenkou, mu otevíralo netušené perspektivy.

	„Uberte, můj švýcarský příteli,“ rozesmála se Naděžda. „Ačkoliv jste se docela strefil. Je mi devatenáct.“

	„Jste v prvním, nebo druhém ročníku na univerzitě?“

	„Ve druhém.“

	„To já už jsem ve čtvrtém ročníku,“ nechtěně z Leopolda vylétlo.

	„Co studujete?“ zajímala se Naděžda.

	„Filozofii a slovanské jazyky.“ Vzápětí by se nejraději kousl do jazyka. Musí se přece držet pokynů profesora Musila. Vždyť mu málem vyklouzlo, že studuje na Vídeňské univerzitě. Raději by měl méně mluvit a více naslouchat. Jenže něco jiného jsou představy o plnění tohoto mimořádného úkolu, kterým ho pověřil sám rakouský císař Karel, a něco jiného realita, zvláště pak při setkání s někým tak oslnivým, jako je Naděžda. Ale ta, když uslyšela o tom, že má před sebou kolegu studenta, navíc jejího oboru, tedy filozofie, radostně zatleskala rukama v semišových rukavičkách.

	„Ale to je báječné! Oba jsme filozofové!“ A místo aby převedla řeč na Platona či Aristotela, k Leopoldově velké radosti vyhrkla: „To bychom si měli tykat, ne?“

	„Moc mě těší. Jak víš, jmenuji se Leopold.“

	„A já, jak také víš, jsem Naděžda.“

	V té chvíli ho uchopila za klopy, stoupla si na špičky a nečekaně jej políbila na ústa. Byl to jen krátký polibek, ale Bauer se rázem ocitl v sedmém nebi. Naděžda ho po tom krátkém přátelském polibku majetnicky uchopila za ruku a vyvlekla z hotelu.

	„Do Smolného to není daleko. Půjdeme pěšky a budu ti vypravovat o pamětihodnostech našeho města. Jak možná víš, Sankt Petěrburg, nyní Petrohrad, založil v roce 1703 car Petr Veliký v ústí Něvy. Z celé Ruské říše byli do těchto míst nahnáni nevolníci, aby podle projektů pozvaných italských a francouzských architektů vybudovali ve zdejších bažinách skutečně moderní evropské město, ono okno do Evropy, o němž snil car Petr. O deset let později se pak Sankt Petěrburg stal na carovo přání místo Moskvy hlavním městem jeho říše…“

	„Zadrž, Naděždo,“ přerušil dívku Leopold. „Nezapomínej, že já nejsem v Petrohradě poprvé. Už jsem tady byl před válkou, ale musím přiznat, že tak krásnou průvodkyni jsem tehdy neměl.“

	Naděžda se zastavila a přísně se na něho podívala: „Chceš tím říct, že tě tehdy provázela nějaká jiná žena?“

	Leopold se omluvně usmál: „Žena ne, synové knížete Lvova. Byl jsem jejich vychovatel.“

	„Ale tím ses mi dosud nepochlubil. Proto se s ním chceš sejít, ne? Hlavně doufám, že teď nezačneš vychovávat také mě.“

	„Kdyby mě tvůj otec najal.“

	Naděžda se rozesmála na celé kolo: „Až se sejdete, zkus mu to navrhnout. Možná že to s radostí přivítá. Tvrdívá, že nemám žádné vychování, chovám se prý naprosto hrozně a názory mám zcela skandální.“

	„Že fandíš sociálním demokratům?“

	„Ne, jsem členkou Strany socialistů-revolucionářů. Však proto tě také vedu za soudruhem Černovem, který je naším předsedou.“

	„Aha,“ dovtípil se Leopold, „já myslel, že fandíš bolševikům.“

	„Jakobínům? Tak jim říkáme podle jejich radikálnosti, ale sám soudruh Kameněv, který k nim patří, píše v jejich deníku Pravda o tom, že by se všechny socialistické proudy měly sjednotit.“

	„Tak jakobíni! Jenže ti přece patřili do Francouzské revoluce!“ namítl Bauer.

	„Však naše revoluce ji v mnohém napodobuje, proto hledáme vzájemné podobnosti.“

	„Ale kdo bude ruským Maximilienem Robespierrem a pošle své druhy pod gilotinu? Snad ten Lenin?“

	„Takhle nemluv,“ zaprotestovala Naděžda a položila mu ruku v semišové rukavičce na ústa. „Uvidíme. My se o tom hádáme každý den,“ dodala. „Však už jsme u Smolného!“ upozornila Leopolda na rozlehlý palác za malým parčíkem. Sotva rašící tráva byla rozježděna koly automobilů, přímo u paty širokého schodiště si kdosi dokonce rozdělal oheň. Kolem postávali vojáci v dlouhých šedozelených pláštích, pokuřovali papirosy a v dlaních svírali pušky. Směrem k příjezdové cestě byl namířen kulomet značky Maxim.

	„Kam jdete?“ zeptal se jeden z vojáků a obrátil proti nim svou zbraň.

	„Neblbni, to je přece Naděžda!“ zvolal radostně námořník s rudou páskou na rukávu, který se náhle objevil na schodišti.

	„Hej, komisařko, pojď sem i s tím fešákem. Kdo to je?“

	„Soudruh ze Švýcarska.“

	„Aha, známý Iljiče, co? Pojďte si poslechnout soudruha Plechanova. Právě hovoří v hlavním sále.“

	„Představím vás, to je soudruh Dybenko a tohle soudruh Bauer.“

	„Těší mne,“ námořník uchopil Leopoldovu ruku a stiskl mu ji tak silně, až se mu zatmělo před očima. „Omlouvám se, jestli jsem vám snad rozmačkal kosti,“ zašklebil se Dybenko. „Co potřebujete?“

	„Hledáme soudruha Černova,“ promluvila za Leopolda Naděžda.

	„Je mi líto, sedí na pódiu, ale pokus se ho nějak odlákat. Pojďte, protáhnu vás dovnitř.“

	Ve vstupním vestibulu panoval neuvěřitelný zmatek. Na odkudsi přineseném stole, který měl zřejmě nahrazovat recepci nebo vrátnici, stály dva telefony. Sluchátko jednoho z nich svíral jakýsi bradatý muž v koženém obleku. V koutě spal přímo na podlaze nějaký voják. Byl přikrytý pláštěm a ve spánku svíral svou pušku. Vůbec nevnímal hluk kolem sebe, nevadil mu kouř z papiros a křik mnoha mužů, z nichž někteří se drali dovnitř, jiní naopak pospíchali ven.

	„Odtud se nyní řídí celé Rusko, vidíte?“ pyšně zvolal Dybenko.

	„Gospodin matros,“ oslovil ho právě jakýsi mužik v umolousaném, notně odřeném kožíšku a s vousy do pasu. „Kde mohu požádat o změnu příjmení?“

	„Otče, vy jste se asi pomátl,“ odbyl ho Dybenko. „Tady je štáb revoluce, a ne matrika.“

	„Ale když v našem újezdě mi to nechce nikdo povolit. Je to tam samý kontrarevolucionář!“

	Námořník se otočil na Naděždu a Leopolda se slovy: „Počkejte chvíli!“ Pak vzal přátelsky vousatého mužika kolem ramen. „Tak povídej, tatíku, oč ti jde?“

	„Víš, synku, já mám takové hloupé jméno. Jmenuji se Durakov.“

	„No to je fakt hloupé jméno,“ souhlasil Dybenko. „Kdo by se chtěl jmenovat v dnešní době, kdy je Rusko na špici společenského pokroku, Hlupákov. A jaké chceš jiné jméno?“

	„Hezky jsi to řekl o té špici společenského pokroku, synku. Víš, já bych se chtěl jmenovat Demokratov.“

	„To ti schvaluji. Obrať se na támhletoho soudruha, co telefonuje, on ti to dá písemně.“

	„Bůh ti požehnej, mládenče!“ zaradoval se mužik. „Snad jsi chtěl říci – Marx ti požehnej, ne?“ zazubil se Dybenko.

	„Když já se v tom novém náboženství ještě nevyznám,“ omlouval se Durakov-Demokratov a ze záhybu svého kabátu vytáhl láhev s jakýmsi průhledným nápojem. „Ber, námořníku, je doma pálená!“

	„Ale já nic nechci, občane Demokratove. Doba se změnila, žádné úplatky už nikdo brát nebude.“

	„Divná doba, když nikdo nechce samohonku. Ale hlavně když jsme na špici společenského pokroku,“ pochvaloval si mužik a zamířil k telefonistovu stolu.

	
Co mi píše, ta sufražetka?

	Ministr zemědělství prozatímní vlády a vůdce strany eserů Viktor Michajlovič Černov byl asi čtyřicetiletý, předčasně prošedivělý muž s černou bradkou a knírem a inteligentníma očima za staromódním skřipcem. Měl na sobě dobře střižené šaty a na první pohled vypadal spíše jako nějaký profesor nebo státní úředník než předák socialistické strany.

	„Co máš na srdci, Naděnko?“ obrátil se na černovlásku a jaksi podvědomě sáhl do své vesty pro kapesní hodinky a pohlédl na jejich ciferník. Snad tím chtěl naznačit, že má málo času, ale přátelský úsměv prozrazoval, že pro soudružku Rejsnerovou je vždy k dispozici.

	„Tady soudruh Bauer přijel ze Švýcarska,“ chrlila ze sebe Naděžda, „a potřebuje se sejít s premiérem Lvovem.“ Ministr se na Leopolda pozorně podíval: „Vy jste socialista? Znáte se se soudruhem Plattenem?“

	„Nejsem socialista, ale pracovník švýcarského Červeného kříže,“ začal vysvětlovat Bauer. Čekal, že mu ministr podá ruku stejně jako před ním námořník Dybenko, ale nic takového se nestalo. Černov se sice trpělivě usmíval, ale od té chvíle, co se podíval na své kapesní hodinky, zasunul ruce do kapes kalhot. Ten mladík ze Švýcarska mu zjevně nestál za to, aby mu podával ruku.

	„Dobrá, chcete se sejít s předsedou vlády? Kdy?“

	„Co nejdříve.“

	„Uvidím, co pro vás mohu udělat. Nechte si petrohradským sovětem vystavit propustku a přijďte zítra kolem desáté dopoledne do Tauridského paláce. Víte, kde to je?“

	„Tam zasedá Duma, ne?“

	„Správně, jenže Duma už je jen do počtu. O všem se rozhoduje tady v sovětu.“

	„Ale vy tam zítra budete, pane ministře?“

	„Soudruhu ministře,“ opravil ho Černov. „Ne, nebudu tam. Poznáte knížete Lvova?“

	„Jistě, před válkou jsem působil jako vychovatel jeho dětí.“

	„Vida, takže jste něco jako rodinný přítel,“ usmál se Černov. „Pak by vám propustka vystavená sovětem měla stačit. A teď mě, přátelé, omluvte. Musím do sálu.“

	Vzápětí k nim dolehl čísi hlas ohlašující, že promluví soudruh Viktor Michajlovič Černov.

	„Aha, tak proto tolik spěchal,“ pokrčila svůj nosík Naděžda. „Taky mohl říct, že má mít projev. Pojď si ho poslechnout!“

	Oba mladí lidé vstoupili do sálu, kde se pro kouř z cigaret a papiros nedalo dýchat. V sále bylo nabito, nejvíce se tu zelenaly vojenské pláště, Leopolda napadlo, kdo asi tak válčí na frontě, když, jak mu alespoň připadalo, většina ruské armády schůzuje nebo dělá revoluci. Šedozelenou střídala modř námořnických kabátů a čepic a čerň a hněď civilních kabátů. Všichni v sále stáli, nebo si dokonce stoupali na těch pár nerozbitých židlí, které tu ještě zbyly. Vpředu na vyvýšeném pódiu ozdobeném rudým praporem seděli za stolem předáci socialistických stran a představitelé petrohradského sovětu. Leopolda upoutal vysoký muž s černou bradkou a prořídlými vlasy, oblečený ve světlehnědém saku s rudou kokardou na klopě.

	„To je soudruh Čcheidze, předseda sovětu,“ upozornila Leopolda Naděžda.

	„A kdo je ten, co sedí vedle?“ zajímal se Bauer o pohledného pomenšího muže s nakrátko ostříhanými vlasy, oblečeného do šedé polovojenské uniformy bez distinkcí.

	„Přece Alexandr Kerenskij! Nedávno byl jmenován novým ministrem vojenství prozatímní vlády.“

	Ach, to je ten Kerenskij, jemuž Kollontajová adresovala svůj dopis!

	Leopold v té chvíli zalitoval, že nemá list u sebe. Napadlo ho však, že by mohl využít této příležitosti a smluvit si s Kerenským schůzku. Alespoň by měl jednu povinnost z krku! Ale zároveň ho znovu začal trápit obsah dopisu, který měl ukrytý ve svém kufru. Je vůbec pravda, co v něm Kollontajová píše? Jak s těmi informacemi Kerenskij naloží? Bude z toho skandál? Třeba toho Lenina ještě zavřou. Každopádně by ho mohli postavit před soud kvůli velezradě. Jenže nejde právě těm bolševikům o to, aby z něho měli mučedníka?

	Ale co si s tím bude lámat hlavu! Vždyť je tady jen hostem. Jestli Lenina platí německý generální štáb nebo ne, to přece není jeho věc.

	„Naše revoluce dosud plně nepronikla na vesnici,“ hřímal právě Viktor Černov dunivým hlasem. „Musíme dát sedlákům půdu, aby na ní mohli hospodařit. Jedině svéprávný a samostatně hospodařící sedlák je zárukou toho, že se zvýší produkce ruského zemědělství a podaří se odstranit hrozbu hladu. Proč začala naše revoluce? Proč padl car?“ tázal se dramaticky Černov. „Protože dělnické matky nedokázaly nasytit svoje děti, zásobování potravinami vázlo a hlad postihl i vojáky v zákopech.“

	V sále vybuchl souhlasný potlesk doprovázený nadšeným voláním.

	„Dejme sedlákům dost půdy, vezměme ji rodině Romanovců, šlechtě a pravoslavné církvi, která ji nechává ležet ladem, a dejme ji pracujícím sedlákům, aby na ní mohli hospodařit jako svobodní lidé!“

	Znovu začali všichni tleskat a kdosi vykřikl: „Chceme carskou půdu!“

	A někdo k tomu přidal další výkřik: „S carem na šibenici!“

	V sále vypukla vřava a Černov stál mlčky za předsednickým stolem a podle spokojeného obličeje si to zřejmě náležitě vychutnával.

	Leopold se naklonil k Naděždě a ve snaze překřičet hluk v sále zvolal: „Musím mluvit s ministrem Kerenským!“

	„Tak pojď!“ Naděžda ho vzala za ruku a vlekla davem.

	„Kampak se tlačíš, děvčátko?“ osopil se na ni jakýsi obrovitý voják s červenou páskou na levém rukávu.

	„Musíme mluvit se soudruhem Kerenským!“

	„Tak se mě chyť za kabát!“ Voják jim začal probíjet cestu sálem i za cenu toho, že občas musel do někoho pořádně vrazit.

	„Co to děláš? Šlápl jsi mi na nohu!“ stěžoval si jakýsi chlapík v odřeném černém zimníku.

	„Promiň, kamaráde, jdeme za soudruhem Kerenským.“

	Chlapík v zimním kabátě se otočil čelem k tribuně a vykřikl: „Alexandře Fjodoroviči, je po vás sháňka!“

	Kerenský se zvedl za předsednickým stolem a co nejhlasitěji se zeptal: „Kdo se mnou potřebuje mluvit?“ Než se Bauer stačil ozvat, předběhla ho Naděžda, zamávala rukou a zvolala: „Já a můj přítel!“

	„Pojď blíž, soudružko Rejsnerová!“ vyzval ji Kerenskij. „Já sejdu z pódia.“

	„Vy se znáte?“ podivil se Leopold.

	„Na tom nic není. Alexandr Fjodorovič je socialista-revolucionář stejně jako já.“

	„Pojďte stranou, je tady hrozný zmatek a neslyšíme jeden druhého,“ usmál se na oba ministr vojenství. „Co potřebujete?“ S těmito slovy vyvedl Kerenskij Naděždu a Leopolda na chodbu, sáhl do kapsy své polovojenské blůzy, vytáhl pomačkaný balíček cigaret, nikoliv obyčejných papiros, ale skutečných cigaret, jaké se kouřívaly před válkou v Evropě. Bauer si stačil všimnout, že se jedná o francouzské cigarety. Kerenskij postřehl pohled jeho očí a nastavil před něj otevřený balíček se slovy: „Nabídněte si! Dostal jsem je od generála Niessela, šéfa francouzské vojenské mise.“

	Leopold i Naděžda si vzali po cigaretě a sám Kerenskij jim připálil.

	„Je to hrozný zlozvyk,“ přiznal a vyfoukl kouř, „ale tenhle blázinec bych bez nich nepřežil. Slíbil jsem našim spojencům, že obnovíme boj na frontě a zaútočíme, jenže vojsko je v rozkladu. Všude se schůzuje, důstojníci nemají autoritu a přibývá zběhů. Jen se podívejte, co je tady volených zástupců armády! Raději budou dělat revoluci místo toho, aby se bili na frontě. Na mě pak Francouzi a Britové naléhají, ať s tím něco uděláme, jinak nám zastaví hospodářskou pomoc. Jsme v kleštích, přátelé!“ povzdechl si ministr vojenství. „Ale jenom si sám stěžuji místo toho, abych vás vyslechl. Co potřebujete?“

	„Alexandře Fjodoroviči, mám pro vás dopis od Kollontajové. Vezu ho ze Stockholmu.“

	„Ach tak, co mi chce ta sufražetka?“ Z Kerenského hlasu bylo cítit lehké pohrdání.

	Bauer pokrčil rameny. Nemínil ani náhodou přiznat, že si dotyčný dopis už přečetl. „Nemám ho s sebou. Netušil jsem, že vás tady potkám. Kdy bych vám ho mohl předat?“

	„Co dnes večer? Mám projev v biografu Vulkán. Přijďte oba a vy, Naděždo, vezměte s sebou i svou sestru Larisu, nejkrásnější dámu revoluce.“

	„Teď jste se mě dotkl, Alexandře Fjodoroviči. Vážně jsem ošklivější než moje starší sestra?“

	„Špatně jsem se vyjádřil. Prosím za prominutí. Chtěl jsem říci, že Larisa je jednou ze dvou nejkrásnějších dam revoluce.“

	„Můžete to napravit tím, že tady Leopoldu Aloisoviči vystavíte jako místopředseda sovětu propustku do Tauridského paláce, kde se má zítra sejít s předsedou vlády Lvovem.“

	Kerenskij sáhl do kapsy své blůzy a tentokrát místo balíčku cigaret vytáhl malý bloček a obyčejnou tužku: „Jak se jmenujete?“

	„Leopold Bauer.“

	„Máte něco společného s předákem rakouských sociálních demokratů Ottou Bauerem?“

	„Ne, já jsem Švýcar.“

	„Ach tak, dobrá…“ Kerenskij na bloček cosi načmáral, vytrhl lístek a podal ho Leopoldovi. Na lístku byla jedna věta, podpis a kulaté razítko. Nepochybně všechny lístky v bločku byly už předem orazítkovány. „S tím vás pustí kamkoliv. Rus, když vidí kulaté razítko, hned se staví do pozoru nebo ohne hřbet. Stále jsme ještě národem otroků. Kéž by se co nejdříve podařilo tenhle povahový rys vymýtit. Jenže to chce vzdělání, a co dělat, když je dobře polovina obyvatelstva negramotná.“ Kerenskij si povzdechl, rychle stiskl ruku Naděždě a Leopoldovi a ještě dodal: „Tak večer v biografu Vulkán!“

	
Sám v davu

	Po celou dobu Kerenského projevu, při němž musel ocenit jeho mimořádné řečnické mistrovství, svíral Leopold Bauer na klíně balíček z voskovaného plátna. K jeho radosti ho Naděžda doprovázela a zřejmě se už zcela ujala role jeho průvodkyně, a tak mohl jen tiše doufat, že ji brzy získá také k jiným, ještě příjemnějším úlohám. Ministr vojenství hovořil především o významu ruské revoluce pro okolní svět, o tom, že Rusové právě učinili významný krok mezi demokratické země.

	„Monarchiím zvoní umíráček!“ zvolal dramaticky. „Po pádu dynastie Romanovců v Rusku se Rakousko-Uhersko zbaví Habsburků a Německo Hohenzollernů, kteří jsou odpovědni za rozpoutání ničivého světového požáru. Evropa trhá své okovy a Rusko jde příkladem!“

	Lidé, byť to bylo trochu jiné publikum než ve Smolném, vstávali ze židlí a nadšeně aplaudovali.

	„Naši francouzští a britští spojenci drží palce naší revoluci, ale zároveň nás nabádají, abychom dostáli svým spojeneckým závazkům, přičinili se o porážku vilémovského Německa a Rakouska-Uherska!“

	Ve Smolném by za tuto větu asi volení zástupci vojáků nezatleskali, ale v největším petrohradském biografu Vulkán byli trochu jiní posluchači, především se jednalo o lidi ze středních vrstev, živnostníky, učitele, úředníky a jejich manželky. Pro ně nebyla idea ruského vlastenectví mrtvá, jako pro vojáky unavené válkou a otřesené pohledem na každodenní smrt některého z kamarádů. Mezi nimi byl Kerenskij jedním z nejpopulárnějších politiků, ne-li tím vůbec nejpopulárnějším.

	Lidé vstávali, tleskali mu, provolávali slávu, a Alexandr Fjodorovič před nimi v bojovém gestu zvedl nad hlavu zaťatou pěst a sám zvolal: „Ať žije vítězné demokratické Rusko!“

	Když k němu po jeho vystoupení Leopold s Naděždou přistoupili, byla na něm znát únava z projevu i celého dne. Nalil si z broušené karafy do sklenky vodu, pomalu polkl a prsty hledal balíček s cigaretami. Ale jeho úzké rty se usmívaly a v očích mu zářily veselé ohníčky.

	„Alexandře Fjodoroviči, nesu vám ten dopis…,“ začal opatrně Bauer.

	„Aha, to jste vy dva,“ řekl pomalu ministr vojenství, který si jich teprve teď všiml.

	Leopold před něj položil balíček z voskovaného plátna a ve skrytu duše doufal, že nepozná, že zelená pečeť byla už rozlomena.

	„Dobrá, vezmu si ho s sebou. A děkuji.“ S tím uchopil Bauera za ruku, lehce mu ji stiskl a totéž zopakoval s pravačkou Naděždy Rejsnerové. Na chvilku se na ni podíval a povzdechl si: „Asi bych vám, drahá Naděždo, měl galantně políbit ruku, jenže ti fanatičtí revolucionáři by mě pak roznesli na kopytech kvůli buržoazním manýrům.“

	Dívka se usmála a odvětila: „Necháme to na jindy.“

	Leopold doufal, že Kerenskij si dopis Kollontajové hned vybalí a přečte, ale k jeho zklamání se k tomu nijak neměl. Zjevně byl zvyklý dostávat denně desítky, možná stovky dopisů, žádostí, udání či suplik a jejich čtení ho už unavovalo.

	„Zítra se možná uvidíme v Tauridském paláci. Pak vám řeknu, co mi píše soudružka Kollontajová. To je velmi nebezpečná dáma, možná jste se o tom už přesvědčil sám.“

	Leopold mírně přikývl. Pochopil, že ta zelenooká Šura měla něco snad s každým ruským revolucionářem. Kdoví, zda její udání Lenina nebylo motivováno nějakou nepovedenou erotickou zkušeností. Byl přesvědčený, že Kollontajová dokáže být při své povaze pěkně mstivá.

	Vyšli s Naděždou z biografu na ulici a už se chystal, že ji pozve někam na skleničku, když tu spatřil na chodníku námořníka Raskolnikova, do něhož byla zavěšena mimořádně krásná mladá žena, která vypadala jako Naděžda, jen v mírně starším vydání. Možná měla v očích trochu unylejší pohled, ale to se asi Leopoldovi ve světle pouličního osvětlení jen zdálo.

	„Tak tady jsi, sestřičko, s tím svým Švýcarem!“ zvolala zvonivým hlasem, přistoupila k Naděždě, vřele ji objala a pak se zkoumavě zahleděla na Bauera a natáhla k němu svou pravačku: „Asi jste o mně už slyšel. Já jsem Nadina starší sestra Larisa.“

	Leopold ruku stiskl a při pohledu zblízka musel uznat, že pověst o jejím půvabu rozhodně nelhala, ba spíše nedokázala vystihnout celou fascinující skutečnost.

	Fjodor Raskolnikov Bauera přátelsky plácl do zad a zahlaholil: „Myslím, že si zasloužíme skleničku koňaku, nebo raději celou láhev.“

	Ale Naděžda protáhla obličej a zanaříkala: „Fjodore, dnes ne, zítra ráno mám na fakultě přednášku o metafyzice.“

	„Metafyzika, pchá! O díle Marxe a Engelse by vás měli učit, Komunistický manifest byste měli studovat, zákonitosti třídního boje…“

	„Zadrž, Fjodore,“ zarazila ho Naděžda. „Už jsem dneska musela vyslechnout Černova, teď Kerenského, vážně si potřebuji odpočinout.“ Otočila se k Leopoldovi: „Trefíš sám do hotelu? Nezapomeň, že máš být zítra v deset v sídle Dumy. Odpoledne si tě zase najdu. Teď mě Larisa s Fjodorem odvezou domů.“

	Tak tedy až zítra odpoledne, povzdechl si pro sebe Leopold a smutně pokývl hlavou.

	„Ráda jsem vás poznala,“ usmála se na něj Larisa Rejsnerová, Fjodor mu znovu uštědřil další přátelskou ránu do zad, Naděžda mu poslala vzdušný polibek a Leopold na chodníku osaměl, i když to bylo osamění uprostřed davu, který se vyhrnul z biografu. Bylo mu náhle nevýslovně smutno a v duchu před sebou stále viděl ten krásný dívčí obličej, nakrátko zastřižené černé vlasy, hluboké černé oči, z nichž ho až jímala závrať, a dolíčky v růžových tvářích, když se její plné rty usmály. A Naděžda se usmívala často a ráda.

	Pomalu se loudal ulicemi Petrohradu k hotelu Imperiál, nevnímal plakáty s novými dekrety prozatímní vlády na vývěsních sloupech a nárožích, nevnímal cinkání tramvají, klapot koňských kopyt a houkání taxíků. Tajně si přál, aby ho nějací rošťáci znovu přepadli a znovu se vynořila krásná Naděžda Rejsnerová a namířila na ně svůj browning. Ale tentokrát ho nikdo nepřepadl, dokonce ani neobtěžoval, nikdo na něj nevolal: „Občane, pojďte si přečíst ten plakát! Jsme zase o něco svobodnější!“ Snad na něm všichni večerní chodci pozorovali jeho smutek a opuštěnost a nechali ho, ať si svobodně truchlí. V hotelovém baru si ještě objednal sto gramů vodky, protože se bál, že by jinak neusnul. Na barovém pultu se povalovaly zřejmě zapomenuté noviny. Leopold ke svému úžasu zjistil, že se jedná o bolševický list Pravda.

	Válka pokračuje. Velká ruská revoluce ji neukončila. A není ani naděje, že by skončila zítra nebo pozítří, četl Leopold jakýsi komentář podepsaný Lvem Kameněvem. Vojáci, rolníci a dělníci, kteří šli do války na povel svrženého cara a prolévali krev pod jeho prapory, se osvobodili; carské prapory byly vystřídány rudými prapory revoluce. Válka však bude pokračovat, tvrdil dále komentátor, neboť německá armáda nenásledovala příkladu ruské armády a zůstává věrná svému císaři…

	Bauer si rázem vzpomněl na dopis rakouského císaře Karla, který měl stále uschovaný v podrážce boty. Musí ho vytáhnout, kdoví, v jakém bude stavu? Snad nedošel úhony, když se v botách brodil mořem na finský břeh.

	V Leopoldovi rázem hrklo, jedním douškem dopil zbytek vodky a vydal se k výtahu, aby si v pokoji rozebral botu. Ke své radosti zjistil, že celá zásilka byla zašita nadmíru pečlivě a dopis úhony nedošel. Měl sice trochu starosti s tím, v čem zítra půjde do Tauridského paláce, a všechno vyřešil, když se v domácích trepkách a s rozebranou botou odebral zpátky výtahem do přízemí na recepci.

	„Prosím vás,“ obrátil se na recepčního, „můžete mi zařídit opravu boty?“

	„No nevím, jestli to půjde. Máme tady sice ševce, ale když on byl zvolen předsedou hotelových odborů a nevím, jestli se toho ujme.“

	„Tak mu řekněte, že je to pro světovou revoluci. Jsem členem Švýcarské sociálně demokratické strany a přítelem člena vojenského revolučního výboru Fjodora Raskolnikova.“

	Recepční se na Leopolda obdivně podíval a vyhrkl: „Budu si to pamatovat. Spolehněte se, nemůžeme zradit světovou revoluci!“

	
Vystřízlivění ministerského předsedy

	U vchodu do Tauridského paláce, někdejšího sídla knížete Potěmkina, favorita carevny Kateřiny Veliké, hlídali dva vysocí vojáci v beranicích opatřených rudými kokardami. Leopolda napadlo, že jim v nich musí být notně teplo. Předložil jim lístek od Kerenského, oba si ho chvíli podávali z ruky do ruky, jako by snad neuměli číst, a nakonec ho vrátili, a ještě zasalutovali. Horší to už bylo v předpokoji předsedy vlády. Tady nevládl žádný voják s kokardou nebo námořník s rudou páskou na rukávu, ale tlustý důstojník se zlatými šňůrami, který seděl za empírovým psacím stolem zavaleným spoustou papírů. Podezíravě se na Bauera podíval, zhoupl se v křesle a vyštěkl: „Co chcete?“

	„Soudruh ministr Černov mi domluvil audienci u ministerského předsedy.“

	„Máte nějaké doporučení? Proč k němu chcete?“

	„Mám doporučení od soudruha ministra Kerenského.“ Bauer zamával lístkem, který mu u vchodu vynesl zasalutování. Ale důstojníka se šňůrami tím nijak nezaujal.

	„Nemusíte mi tady vyjmenovávat celou prozatímní vládu. Mě zajímá, proč jste přišel.“

	„Jedu ze Švýcarska a vezu ministerskému předsedovi důležitý vzkaz.“

	„To by mohl říct každý. Dennodenně se sem někdo tlačí a přináší vzkazy a žádosti a všechno prý je důležité. Drahý občane, kdybychom se měli tím vším zabývat, tak nebudeme dělat nic jiného.“ Důstojník hovořil, jako by měl všechno na starosti on, a ne kníže Lvov.

	„Promiňte, ale já jsem cizinec, přijel jsem z Bernu.“

	„Ze Švýcarska teď přijíždí spousta lidí, co do revoluce žili v exilu. Najednou si vzpomněli na matičku Rus, každý z nich něco chce, něco hlásá, a ve svých důsledcích to zemi přináší jen chaos a rozvrat,“ vrčel tlustý důstojník, vylovil zpod hromady papírů stříbrnou krabici na cigarety a jednu si vytáhl. Pak si povšiml Leopoldova žádostivého pohledu a vyzval ho: „Nabídněte si také jednu, abyste neřekl, že nejsme dost pohostinní. Brzy sice nebude co jíst, ale cigarety a vodku zatím ještě máme.“

	„Děkuji,“ přikývl Leopold a vybral si z krabice cigaretu, sám si zapálil a dál stál před stolem a nehýbal se.

	„Co ještě chcete?“ vybafl na něj důstojník. „Cožpak nevidíte, že mě zdržujete?“

	„Mám na desátou hodinu domluvenou audienci u ministerského předsedy,“ znovu zopakoval Bauer.

	„Ministerský předseda tady není, a i kdyby tady byl, tak nebude mít čas. Sbohem, občane!“

	„Ale já s ním musím mluvit,“ zoufale zopakoval Leopold.

	Už byl připraven se přiznat, že ho posílá rakouský císař Karel, když se právě v té chvíli otevřely zlatě zdobené bílé dvoukřídlé dveře a vyšel z nich muž v proužkovaném obleku a s černou vestou. Oproti době, kdy ho Bauer viděl naposledy, mu zešedivěly vlasy, jen upravená bradka a knír byly stále ještě světlehnědé.

	„Georgiji Jevgeněviči,“ hlasitě ho oslovil Bauer.

	Kníže Lvov se na něj zahleděl a na doposud ustarané tváři se mu rázem rozlil široký úsměv: „Ach, jste to opravdu vy, Leopolde Aloisoviči? To je ale překvapení. Hned pojďte dál! Ministr Černov mi na desátou hodinu ohlásil nějakého Švýcara, asi to popletl.“ Pak se ministerský předseda obrátil na tlustého důstojníka, který jejich rozhovor sledoval s pootevřenými ústy, a přikázal mu: „Uvař nám čaj, Grišo, a ať nás nikdo neruší. – Tak pojďte dál!“ vyzval Lvov svého hosta. „A posaďte se, kde je to pro vás pohodlnější.“

	Bauer si vybral měkké rokokové sofa s květovaným potahem a kníže usedl proti němu ke konferenčnímu stolku. Pracovna ministerského předsedy působila příjemným starosvětským dojmem a Bauer by si tu připadal jako v nějakém venkovském šlechtickém sídle, ovšem pokud by sem zvenčí nedoléhalo houkání aut a volání kamelotů prodávajících ranní vydání novin: „Zítra přijíždějí ze Švýcarska předáci bolševiků! Bude Lenin předsedou vlády?“

	„Slyšíte to? Čekají nás pěkné věci,“ pokýval hlavou kníže Lvov. „Kdyby jen ti hlupáci tušili, že vláda nic neznamená. Dokud nebudeme mít mandát z řádných a svobodných voleb, jsme prakticky bezbranní. Vždyť cokoliv rozhodneme, musíme si dát posvětit petrohradským sovětem, a každý pouliční křikloun má větší autoritu než my. To je, chlapče, ten rub svobody. Ano, já byl vždycky liberál, víš dobře, že jsem usiloval o povznesení rolnictva, o to, aby si všichni lidé byli rovni, platili pro ně stejné zákony, měli stejný přístup ke vzdělání, ke zdravotní péči, jenže to, co je dnes, to je už naprostý, nikým neřízený chaos. Ale vás asi nezajímají moje nářky, povídejte, proč jste se k nám v této neklidné době vydal? Přeběhl jste snad frontu, nebo vás naši vojáci zajali? Předpokládám, že jste při mobilizaci musel narukovat do rakousko-uherské armády?“

	„Narukovat jsem musel, ale nepřešel jsem frontu. Jedu za vámi přes Německo, Švédsko a Finsko, a navíc na falešný švýcarský pas.“

	„No ne,“ zahleděl se kníže Lvov s obdivem na Bauera. „Bývalý vychovatel mých ratolestí se stal špionem? Nebo snad pomáháte vašemu profesoru Masarykovi při jeho zahraniční akci? Pokud si pamatuji, jste přece Čech, ne?“

	„Nejsem špion ani nepomáhám profesoru Masarykovi,“ přiznal Leopold a na chvíli zmlkl, protože se objevil tlustý ordonanční důstojník a na podnose přinášel porcelánové šálky s čajem.

	Oba, Lvov i Bauer, se odmlčeli, osladili si čaj marmeládou, a když důstojník zmizel ve dveřích, pokračovali v rozhovoru.

	„Posílá mě za vámi, Georgiji Jevgeněviči, Jeho Veličenstvo rakouský císař Karel!“

	A bylo to venku. Předseda vlády zvedl oči od šálku čaje a nechápavě se na svého hosta zahleděl.

	„Mám tady pro vás od něho vzkaz, nevím, do jaké míry bude ještě čitelný, ale dokážu ho zopakovat ústně.“ S těmito slovy položil Bauer na konferenční stolek úzkou obálku, kterou včera vytáhl ze své podrážky.

	Kníže Lvov ji opatrně uchopil, rozlepil a otevřel, vytáhl několik hustě popsaných lístků tenkého papíru, nasadil si cvikr se zlatými obroučkami a začetl se. Uprostřed čtení náhle zvedl hlavu, sňal cvikr, promnul si kořen nosu a tiše řekl: „Jak zjišťuji, Rakousko-Uhersko je na tom tuze špatně, zřejmě stejně špatně jako my, a Habsburkové mají strach o svou monarchii. Asi jim osud Romanovců nedává spát…“

	„Promiňte, Georgiji Jevgeněviči, nejde jen o monarchii a habsburskou rodinu. Myslím, že Jeho Veličenstvo císař Karel má upřímný zájem o uzavření míru.“

	„Vím,“ pokýval hlavou Lvov, „pravděpodobně se vám nedoneslo, že rakouský císař učinil mírové nabídky prostřednictvím svých švagrů také Francii. Jak vy jste se, příteli, dostal k této mírové misi?“

	„Profesor Musil, jeden z mých učitelů na Vídeňské univerzitě, je císařovým rádcem a věděl, že vás dobře znám…“

	„Chápu,“ ministerský předseda svěsil hlavu a zahleděl se na složitý ornament na perském koberci u svých nohou. Po chvíli ticha vážně řekl: „Je mi líto, rád bych odpověděl souhlasně na císařovu mírovou nabídku, ale není to v mých silách. Nic víc si nepřeji toužebněji než nastolení míru, ostatně je to také největší přání všech Rusů a ostatních národů naší země. Jenže pro to nemohu učinit naprosto nic. Každá mírová nabídka je nemyslitelná bez účasti Německého císařství a císař Vilém, pokud vím, hodlá válčit, jak tvrdí, až do úplného vítězství. Já bych spíše dodal až do úplného sebezničení. Víte, drahý příteli, císař Karel má zřejmě nadměrné iluze o mých možnostech. Bohužel jsem ministerským předsedou jen jaksi pro ozdobu. Žádnou opravdovou výkonnou moc nemám. Snažíme se s kolegy ve vládě jít v čele revolučního proudu, dávat lidu svobodu a občanská práva, ale ve skutečnosti jsme vláčeni davem podle jeho rozmarů a podle pokřiku nejrůznějších demagogů. Zažíváme osud Velké francouzské revoluce, která, jak známo, nakonec pozřela svoje děti. Pokud jde o mne, jsem prakticky bezmocný a brzy zřejmě uvolním místo tomu ctižádostivému advokátovi chudých Kerenskému. To je možná budoucí Napoleon, však už se tak chová.“

	„Včera jsem se s ním sešel a neměl jsem ten dojem,“ namítl Leopold.

	„Jste mladý, příteli, a Kerenskij je náramně obratný demagog. Rád si hraje na přítele lidu, na toho, kdo se umí sklonit k těm nejnižším, čímž nechci říci, že k nim patříte vy. A víte, že navštěvuje svrženého cara Mikuláše v jeho internaci v Carském Sele? Třeba spekuluje o obnovení monarchie. Nerad bych však Kerenskému křivdil. Jinak dělá, co může. I on je pod tlakem. Jako na ministra vojenství na něj naléhají z francouzské a britské vojenské mise, aby obnovil aktivitu našich vojsk na frontě. A zatím ti zatracení socialističtí agitátoři navykládali vojákům, že když obrátí zbraně proti svým důstojníkům, učiní němečtí a rakouští vojáci totéž a nastane mír. Ustavičně blábolí o světové revoluci! Dejte na mne, žádná nebude. Jenom se nešťastné Rusko propadne do zmatků, chaosu a bude ho to stát potoky krve a spoustu lidských životů.“ Kníže Lvov zmlkl, napil se čaje a zvědavě pohlédl na Bauera. „Asi jsem vás zklamal, co? Vláčíte se sem přes tři země, riskujete život, a jak se ukáže, zbytečně. Ale víte co? Seznámím vás s naším ministrem zahraničí, univerzitním profesorem Pavlem Nikolajevičem Miljukovem. To je náš významný historik, moudrý muž, třeba spolu na něco přijdete.“ Kníže Lvov vstal, otevřel dveře do předpokoje a vyzval svého ordonančního důstojníka a sekretáře v jedné osobě: „Grišo, sežeň mi, prosím tě, profesora Miljukova.“

	„Jestli nemá přednášku,“ opatrně namítl tlustý důstojník.

	„Uvidíme, zkus to! A vy, Leopolde Aloisoviči, mě omluvte. Kdybyste cokoliv potřeboval, co pro vás mohu udělat…“

	„Určitě pozdravujte vaše syny,“ usmál se Leopold.

	„Však chlapci vyrostli a dělají mi radost,“ přikývl Lvov a podal Bauerovi svoji navštívenku. Stálo tam: Prince Georges Lwoff. Ministre-President du Gouvernement Provisoire.

	„Proč je to francouzský?“ otázal se nechápavě Leopold.

	Kníže se omluvně usmál: „Tu vizitku jsem si dával vytisknout ještě v době prvního porevolučního nadšení, kdy jsme se inspirovali Francouzskou revolucí a měli jsme pocit, že vstupujeme mezi demokratické národy Evropy. Bohužel to byl jen pocit. Od té doby, drahý příteli, už jsem z té euforie vystřízlivěl.“ Lvov se smutně usmál, podal Leopoldovi ruku a chvíli ji podržel, snad aby tím dodal váhu upřímnosti svých slov.

	
Nehoda u Měděného jezdce

	„Vy prý jste Čech?“ otázal se Leopolda Bauera pomenší bělovlasý muž s cvikrem a pečlivě zastřiženým bílým knírem. „Já jsem profesor Miljukov. Rád vás poznávám. Říkal mi ministerský předseda, že jste přijel z Vídně s nějakou mírovou nabídkou.“

	„Ano, pane ministře,“ přikývl Leopold a musel uznat, že profesor Miljukov vypadá už na první pohled jako vážený vědec, jako vtělená serióznost.

	„Povězte mi něco o té mírové nabídce. Tušíte, co k ní Karla Habsburského vedlo?“

	„Myslím, že především starost o obyvatelstvo Rakouska-Uherska. Je to člověk z trochu jiného těsta, abych tak řekl, než jeho předchůdce na trůně František Josef. Není to byrokrat, je lidštější, chápavější, děsí se války a vraždění…“

	„To se tak v dějinách stává, že následník je vždycky trochu jiný než jeho předchůdce. Car Alexandr I., vítěz nad Napoleonem, byl jiný než jeho nepodařený otec Pavel I. Mikuláš I. chtěl být četníkem Evropy, kdežto jeho syn Alexandr II. snil o reformách a zrušil nevolnictví. Ale já vám tady dělám přednášku o historii Ruska místo toho, abych vás vyslechl. Raději mluvte vy!“

	„Myslím, že Rakousko-Uhersko je hospodářsky zcela vyčerpáno, snad ve všech zemích monarchie panuje bída a hlad a narůstají nacionalistické nálady a císař si to dobře uvědomuje.“

	„Ale z vašeho českého pohledu, promiňte mi ten cynismus, je to snad dobře. Můj přítel profesor Tomáš Masaryk hodlá na troskách monarchie vytvořit samostatný český stát. Pokud vím, samostatnost požadují i Chorvati a Poláci. Slovanské národy pod Habsburky trpěly dost dlouho. Mimochodem, profesor Masaryk mi psal, že se chystá přijet do Petrohradu, chce pomoci vytvořit vojsko, jakýsi česko-slovenský legion z českých a slovenských válečných zajatců, kteří by bojovali proti Německu a Rakousku-Uhersku na straně Dohody. Nechcete se s ním sejít?“

	Leopold v té chvíli nevěděl, jak ministrovi odpovědět. Do Ruska ho přece poslal rakouský císař, a nemohl tedy dost dobře přeběhnout k nepříteli monarchie, kterým bývalý poslanec říšského sněmu Masaryk nyní už nepochybně byl. Nerozhodně poposedl v křesle a zamumlal neurčitě: „Pokud to půjde, bude mi potěšením.“

	„Mladý muži, jste přece Slovan jako my Rusové, máte před sebou budoucnost a ta patří národním státům.“

	„Ale v Čechách a na Moravě žijí i Němci,“ namítl slabě Bauer.

	„Každopádně u vás slovanský živel převažuje. Dobře znám i vašeho dalšího významného politika doktora Kramáře, který chtěl, aby si samostatné České království vybralo jako panovníka některého prince z romanovské dynastie, ale nyní je to už čirá utopie. Vy budete republikou, spojíte se se Slováky z Horních Uher, což vám zajistí slovanskou převahu v zemi proti Němcům a Maďarům. Tak mi o tom psal můj přítel Masaryk a já s ním vřele souhlasím.“

	„Myslíte si tedy, že se Rakousko-Uhersko rozpadne?“ zeptal se váhavě Leopold.

	„Mladý muži, to je hotový fakt. Volání císaře Karla po míru je jen posledním zoufalým pokusem Habsburků udržet se u moci. Ale už je pozdě. Budoucnost patří republikánskému zřízení a vzájemně spolupracujícím národním státům provázaných mezinárodními garancemi. Evropa potřebuje něco takového, jako byl vídeňský kongres po porážce Napoleona. Díky němu získala na dlouhou dobu žádoucí mírovou stabilitu, byť to byla stabilita reakčních nedemokratických režimů. Mladíku, vás císař poslal na předem ztracenou misi. Mohu-li vám radit, přidejte se k Masarykovi. Jakou máte profesi?“

	„Ještě studuji,“ pípl Leopold.

	„A co studujete?“

	„Filozofii a slovanské jazyky.“

	„Čili máte před sebou buď kariéru diplomata, nebo univerzitního učitele,“ usmál se ministr Miljukov. „To vůbec není špatné. Prý jste před válkou nějaký čas působil tady v Rusku jako vychovatel synů knížete Lvova? Je to pravda?“

	„Ano,“ přikývl Leopold.

	„Znáte tedy Rusko, ne zcela, ale jistě podstatně lépe než jiní cizinci. To se pro diplomatickou kariéru náramně hodí. Jsem rád, že jsem vás poznal. Až přijede profesor Masaryk, kam vám mohu zavolat?“

	„Bydlím v hotelu Imperiál.“

	„Výborně. A na ten císařův mírový návrh zapomeňte. Je předem ztracený. Držte se Masaryka. Ten muž ví, co chce, a věřte, dosáhne toho. Je to sice filozof, ale přitom pragmatik, který jde za svým cílem umíněně jako anglický buldok. My Rusové jsme ve srovnání s ním příliš zasnění, příliš blouzniví a mystičtí. Proto si nedělám iluze o výsledku naší revoluce. Ruská cesta k demokracii bude ještě dlouhá a trnitá. Příliš dlouho jsme nad sebou měli knutu samoděržaví. Nu, dělám vám tady zase přednášku. Už toho necháme, myslím, že v mém předpokoji už přešlapuje sir Buchanan. Uznáte, že anglického velvyslance nemohu nechat čekat!“

	Leopold Bauer vypadl z ministrovy kanceláře se značně protichůdnými pocity. Stačil se podívat na vysokého blonďatého muže se zarudlou tváří a s motýlkem u krku, který si ho zvědavě přeměřil. Napadlo ho, že to asi bude ten anglický lord, lehce mu pokývl na pozdrav a sir George William Buchanan, neboť to byl opravdu on, mu stejně lehkým přikývnutím odpověděl.

	Leopold byl vnitřně rozvrácen, nic se mu nedařilo, třebaže už nyní splnil svůj slib a sešel se s knížetem Lvovem, a dokonce i s ministrem zahraničí ruské prozatímní vlády. Jediným světlým bodem bylo vědomí, že ho odpoledne opět navštíví krásná černovlasá Naděžda Rejsnerová. Cítil, že ji miluje, že si svůj život bez ní už nedokáže představit. Ani v nejmenším netušil, jak se dostane zpátky do Vídně, podobně měl jen mlhavé představy o tom, za co bude v Rusku žít, peníze, které mu dal na cestu polní podmaršálek Musil mu pomalu docházely a taktak měl zatím na hotel. Doufal, že by mu v nejhorším případě ze staré známosti pomohl kníže Lvov půjčkou nebo by mu obstaral místo vychovatele nebo učitele jazyků. Nedělá si však příliš velké iluze?

	Takto zamyšlen došel až na nábřeží Něvy k soše Měděného jezdce, cara Petra Velikého, jednomu ze symbolů Petrohradu, který tu dala vztyčit carevna Kateřina Veliká. Žulový kámen, na němž bronzová plastika cara Petra na vzpínajícím se koni stojí, prý dala přivléci až odkudsi z finských nebo karelských bažin. Leopold si vzpomněl, že mu kdosi líčil, kolik prý tehdy při tom zahynulo nevolníků. Jejich potomci nyní seděli na obrubníku kolem sochy kýmsi ozdobené rudým praporem. Mezi nimi si povšiml několika beznohých a bezrukých v potrhaných vojenských pláštích, zřejmě to byli váleční invalidé.

	„Dej kopejku, dej rubl!“ volali na něj.

	A Leopold měl dobré srdce, nikdy žádného žebráka neodmítl. Sáhl do kapsy pro drobné a vysypal je do nastavené čepice.

	„To byla Serjožova čepice, ale do mé jsi nic nedal. Koukej navalit další prachy!“ ozval se hrubý hlas.

	„Občané, všechny vás nemohu podarovat,“ namítl Leopold.

	„Co bys nemohl, buržouste? Chlapci, neměli bychom buržousta trochu poučit o zákonech revoluce a znárodnit ho? Stejně má ty peníze z naší krve a našeho potu!“

	„To je slovo!“ ozval se skřípavý hlas jakési ženy. Bauer se otočil a pohlédl do očí vrásčité babizny v několika vlněných šátcích, které si předtím nevšiml. „Prošacujme panáčka! Má pěkný kabát, pěkné boty, mohly by se nám šiknout!“ ječela na celé kolo. Žebráci a povaleči ji ochotně poslechli, jeden po druhém vstávali a obklopili Leopolda. Dokonce i invalidé se s pomocí berlí zvedli a ukázalo se, že někteří svou invaliditu jen předstírali. Najednou měli nohy obě, ačkoliv, když se váleli pod sochou, vypadali jako jednonozí. Leopold odhadoval, že jich je asi deset nebo dvanáct, a bylo nad slunce jasné, že se takové přesile neubrání. Pomalu před nimi ustupoval málem až k ozdobnému litinovému zábradlí, kterým končilo něvské nábřeží.

	„Lidé zlatí, nic jsem vám přece neudělal,“ zaprosil a v duchu si přál, aby se tu objevila Naděžda s browningem. Ale ta byla v tu chvíli kdoví kde.

	Už byli těsně u něho, už cítil jejich smradlavý dech, páchla z nich samohonka, levné papirosy a moč. První ránu pěstí stačil sice odvrátit, ale druhou už ne a ta mu zasáhla nos. Zabolelo to, vytryskla mu krev a to ho rozběsnilo. Rozpřáhl se a udeřil nejbližšího útočícího žebráka pěstí. Jenže to byl také poslední zoufalý pokus o obranu.

	„Co si to dovoluješ, bít Aljošu?!“ zařval jeden z invalidů a praštil ho přes hlavu svou berlí, až se zapotácel. Jako by tím dal ostatním povel k útoku, protože vzápětí se na Leopolda sesypalo celé krupobití ran, brzy bezmocně upadl na studenou dlažbu a jen si stačil chránit obličej před nekončícími údery a kopanci.

	Oni mě snad zabijí, pomyslel si a zoufale zakřičel ze všech sil: „Pomoc!“

	„Co to děláte, darebáci?“ zvolal kdosi poblíž.

	Pak zahřměl výstřel, Leopold slyšel spěšně se vzdalující kroky, ale bál se zvednout hlavu ze země, aby se přesvědčil, zda od něj žebráci a pobudové opravdu utíkají.

	„Co je vám, občane?“ ozval se přímo nad ním hluboký mužský hlas. „Neudělali vám ti darebáci nic?“

	Otočil se a spatřil námořníka v modrém kabátě, pod nímž měl modrobílé pruhované tričko. Na čepici se skvěl nápis Baltická flotila a na klopě zářila rudá kokarda.

	„Jenom mě bolí hlava, soudruhu námořníku.“

	„Novikov, Konstantin Ivanovič Novikov, bocman z křižníku Aurora,“ představil se Leopoldovi jeho zachránce a pomohl mu vstát. „Ten nos máte pěkně zřízený, také na čele je krvavý šrám, chtělo by to ošetření, a šaty budou potřebovat alespoň kartáč. Naštěstí vám ani boty, ani kabát neukradli. Je to verbež, lumpenproletariát, jak píše soudruh Marx.“ Nebylo pochyb, námořník Novikov patřil mezi pravověrné socialisty. „Dneska se vyplatí nosit s sebou takovouhle věcičku,“ a ukázal Bauerovi svůj mohutný nagant. „Stačí jeden výstřel do vzduchu, a rozprchnou se jako vrabci. Jsou to pěkní poserové! Máte to daleko? Kde bydlíte, občane?“

	„V hotelu Imperiál.“

	„Pojďte, doprovodím vás na tramvaj. Pro jistotu, kdyby se ti lotři chtěli vrátit.“

	
Princezna z browningem

	Leopoldův příchod do hotelu Imperiál vyvolal tentokrát pořádný rozruch. Bocman Novikov mu totiž ovázal hlavu širokým bílým obvazem, jímž brzy začala prosakovat krev. Nos mu pořádně opuchl, a tak není divu, že se všichni hosté v hotelovém vestibulu jeho vzhledu pořádně vylekali. Vždyť to nebylo tak dávno, co hordy opilých vojáků přepadaly náhodné chodce a rabovaly obchody a několik nenáviděných carských úředníků bylo oběšeno na kandelábrech.

	„Bože, co se ti stalo?!“ vyjekla Naděžda Rejsnerová, která tu na Leopolda čekala.

	„Přepadli mě žebráci u jezdecké sochy Petra Velikého,“ přiznal Bauer.

	„Už tě nikdy nenechám jít nikam samotného,“ prohlásila majetnicky Naděžda a soucitně začala prohlížet Leopoldova zranění. „Pojď raději nahoru do tvého pokoje. Pořádně ti ošetřím rány a převážu ti je.“

	„Vidíte to,“ rozčiloval se recepční, „přes všechno ubezpečování prozatímní vlády a petrohradského sovětu není stále ještě na ulicích bezpečno. To za cara byl jiný pořádek! To si tahle verbež nic nedovolila.“

	„Snad byste nechtěl, aby se vrátil car, občane?“ vztekala se Naděžda. „Nejste vy nějaký reakcionář?“

	„Klid, přátelé,“ začal oba mírnit holohlavý tlouštík, kterému se na jeho objemném břiše houpal zlatý řetízek od kapesních hodinek. „Požádám ministra Kerenského, aby nám sem postavil ozbrojenou stráž. Ti lotři a opilci jsou schopni zaútočit i na můj hotel. Mám tady ubytované i zahraniční novináře, jednoho dokonce až z Ameriky. Jaký si pak udělají obrázek o naší revoluci?“ Potom se tlouštík starostlivě otočil k Leopoldovi a vsunul mu do ruky svoji navštívenku se slovy: „Kdybyste něco potřeboval, pane, obraťte se přímo na mě. Jsem majitel hotelu Jakov Vasilijevič Barzinskij, tady je moje telefonní číslo. Budete potřebovat lékaře?“

	„Myslím, že to nebude nutné,“ odpověděla místo Leopolda Naděžda. „Sama se ho pokusím ošetřit.“

	„Jak si přejete, vzácná dámo.“ Hoteliér si nervózně promnul ruce a houkl na postávajícího číšníka: „Co tady okouníte? Hleďte si hostů.“

	„Teď máme rovnoprávnost,“ odsekl hubený číšník. „Mluvte se mnou slušně, nebo si na vás, Jakove Vasilijeviči, budu stěžovat u odborové organizace.“

	„Vidíte to?“ povzdechl si Barzinskij. „To jsme se dočkali, dva měsíce nemáme cara, a už si tady každý otevírá pusu, jak ho napadne.“ Poté sklonil hlavu a raději zmizel ve své kanceláři za recepcí.

	V hotelovém pokoji Naděžda Leopoldovi opatrně odstranila obvazy, prohlédla jeho zranění, pečlivě je vymyla a převázala čistým fáčem. Bauer si doslova vychutnával doteky jejích prstů, měl chuť vzít ji do náruče a zlíbat, ale silou vůle se ovládl. Cože to říkala? Že už ho nikdy nenechá jít nikam samotného? Mohl to chápat jako příslib, jako předstupeň pomalu se vkrádající zamilovanosti? Nebo je to jenom obvyklý ženský samaritánský soucit se zraněným? Ve skrytu duše doufal, že přece jen k němu začíná cítit něco hlubšího, ale neměl odvahu se o tom přesvědčit. Naděžda byla ze zcela jiného těsta než Charlotta Amalie. Byla pro něho zářivým ztělesněním něhy a čistoty, a přitom ho uchvacovala svou nebojácností, svou rozhodností, svou vášní pro politické ideály. Příliš sice nechápal její posedlost socialismem a revolucí, ale v duchu si hýčkal vzpomínku, jak ji poprvé spatřil – nesmlouvavou a energickou s browningem v ruce. Revolucionářka, komisařka, v takových rolích si představoval spíše nějakou nehezkou mužatku, které málem začíná pod nosem rašit knír, ale Naděžda byla křehká, jemná a něžná jako rozvité růžové poupě. Ano, to je to správné přirovnání – růžové poupě, vždyť i poupě má ostré trny, kterými se umí bránit stejně jako Naděžda Rejsnerová se svým browningem.

	„Co je ti? Nějak ses zamyslel?“ probrala ho z jeho snů.

	„To nic,“ omlouval se a znenadání ji uchopil za ruku. Uvědomil si, že pokud se do ní opravdu zamiloval, musí k ní být zcela upřímný. Navíc teď už bylo víc než jisté, že jeho mírová mise, kterou ho pověřil císař Karel, zcela ztroskotala. Kníže Lvov, na jehož pomoc spoléhal, je zcela bezmocný, ve Vídni panovaly naprosto mylné představy o možnostech nové ruské republikánské vlády. V žádném případě nenahradila autoritu cara Mikuláše a jeho úředníků, ruské vojsko bylo v rozkladu a s žádostí o mír vlastně nebylo na koho se obrátit. Leopold nevěděl, co s ním bude, zda se kdy dostane zpátky do Vídně. Revoluční Petrohrad se možná na dlouhé měsíce stal jeho konečnou stanicí a byl vděčný, že zde má někoho, jako je Naděžda Rejsnerová, na koho se může spolehnout, na koho se může obrátit. Měl by k ní být tedy zcela upřímný.

	Už v sobě nemusí skrývat žádné tajemství. Nadechl se a opatrně začal: „Chtěl bych ti něco říct…“

	„Ano, jsem jedno velké ucho, chceš mi snad prozradit, jak dopadlo jednání s ministerským předsedou Lvovem?“

	„Také, ale především ti musím říct, že nejsem ten, za koho se vydávám.“

	Naděžda se šibalsky usmála: „Tím chceš říct, že se nejmenuješ Leopold Aloisovič Bauer?“

	„Ale ano, jmenuji se opravdu Leopold Bauer.“

	„Tak vidíš, co mi tedy chceš prozradit? Že nejsi student, ale tajný agent?“

	„Jsem opravdu student a skutečně jsem až donedávna navštěvoval univerzitu.“ Odmlčel se a dodal: „Ve Vídni.“

	„Ale to už jsi mi říkal, ne?“ Naděžda trochu svraštila čelo a naběhly jí tenké vrásky.

	„Možná jsem se podřekl.“ Leopold musel přiznat, že při jeho hovornosti mu možná nějaké to slovo ulétlo a opravdu se pochlubil, že studuje na Vídeňské univerzitě.

	„To je všechno?“ otázala se Naděžda a sama učinila ten pohyb, po němž Leopold toužil. Totiž že ho vzala za ruku.

	„Ne, nejsem Švýcar, nejsem z Bernu, nejsem z Červeného kříže, ale jsem Čech a voják rakousko-uherské armády.“

	„A proč jsi tedy v Petrohradě? Ne že bych toho litovala, naopak, jsem ráda, že jsem tě potkala, ale musím se přiznat, že ti teď trochu nerozumím.“

	„Dobrá, povím ti to od začátku. Jak sis všimla, hovořím obstojně rusky a z dřívějška se znám s knížetem Lvovem. Před válkou jsem byl nějaký čas vychovatelem jeho synů.“

	„Proto ses s ním chtěl sejít? Ze staré známosti?“

	„Nejen proto, především jsem mu měl předat poselství rakouského císaře.“

	„Jaké poselství? Co to meleš?“

	„Žádost o uzavření míru.“

	„Ach tak,“ Naděžda zamyšleně vydechla. „Rakouský císař má asi strach, aby nedopadl jako car Mikuláš, ne?“

	„Nevím, ale má zájem o mír. Čím dříve, tím lépe.“

	„Vida, tak proč ale válku rozpoutal?“

	„Císař Karel válku nerozpoutal. Válka začala ještě za minulého císaře Františka Josefa, který v minulém roce zemřel.“

	„Cos říkal, že jsi Čech? Proč tedy sloužíš rakouskému monarchovi?“

	„Chtěl jsem sloužit míru, ale kníže Lvov nemá sílu na to, aby opravdu mohl jednat o mírové nabídce. Prozatímní vláda nemá žádnou faktickou moc. Moje mise byla od počátku odsouzena ke krachu. Teď jsem tady zůstal jako trosečník, který navíc bude brzy úplně bez peněz.“ Naděžda přistoupila k Leopoldovi a zcela nečekaně uchopila jeho hlavu do dlaní: „Ty sis vážně myslel, že bych tě nechala v Petrohradě ztroskotat? Že bys tady zůstal jako nějaký Robinson na pustém ostrově uprostřed oceánu?“

	„Nevím,“ přitiskl si její dlaně ke svým tvářím, po chvíli je mírně odsunul a začal líbat.

	Vyprskla smíchy: „Nemusíš mi líbat ruce, nejsi můj otrok, otroctví bylo zrušeno. Máme svobodu!“

	„Škoda, chtěl bych být tvým otrokem…,“ nadechl se, aby si dodal odvahy, a vyhrkl jako v horečce: „Otrokem tvé lásky.“

	Mlčela a dívala se mu do očí. Dlouho bylo ticho. Seděli proti sobě a vypadalo to, jako by zkoumali jeden druhého, jako by se pokoušeli zjistit, co jeden od druhého může očekávat, čeho se od něho může nadít. Uplynulo tak několik dlouhých minut, než Leopold znenadání vstal, sklonil se ke stále sedící Naděždě, která ho sledovala svýma hlubokýma černýma očima, v nichž by se nejraději utopil, a objal ji. Přitulila se k němu a nastavila mu své rty. Začali se líbat, zpočátku jen krátce, jako kdyby chtěli ochutnat jeden druhého, ale postupně propadali své vášni a polibky se stávaly delšími. Už neovládl svoje ruce a zprvu lehce, postupně pak stále zuřivěji začal hladit a laskat její tělo. Ani ona se nedokázala ovládnout, shodila z nohou své střevíce a strhla ho na postel. V tom okamžiku je zachvátil běs, v zuřivém spěchu se postupně vzájemně zbavovali šatů, svlékali jeden druhého a nic nedbali na to, že se občas do jejich vzdechů přimísil zvuk trhané látky. Konečně byli oba zcela nazí a postel jednolůžkového hotelového pokoje jim byla tuze malá…

	„Zapal mi cigaretu,“ zaprosila Naděžda, když pak leželi vedle sebe a dívali se na štukovaný strop a skleněný lustr.

	Leopold sáhl po krabičce cigaret, jednu si vsunul do úst, zapálil ji a podal své milence. Naděžda přijala cigaretu, chvíli kouřila a asi po minutě se zastřeným hlasem zeptala: „Nezavedl jsi mne náhodou do ráje?“

	Leopold se šťastně usmál. Po celou dobu milování se bál, aby ji nezklamal, aby nevybouchl, jak se mu to stalo s Kollontajovou. Naděžda však proti ní byla jako mladičká kouzelná víla, jako princezna z pohádky, byť princezna s browningem. Malá černá pistole ležela nyní odhozená kdesi mezi jejím prádlem a Leopold měl pocit, že revolucionářku dočista odzbrojil. Ležela vedle něj nahá a bezbranná, malé prsy s tmavorůžovými bradavkami trčely vzhůru jako dva sněhové kopečky, pod krásně klenutým bříškem se černal klín a připomínal mu náznak temné propasti. Leželi na posteli, kouřili, drželi se za ruce, občas se pustili, aby se zas majetnicky dotkli jeden druhého.

	„Víš, co bych chtěl?“ zeptal se znenadání Leopold.

	„Co?“

	„Aby to tak bylo napořád.“

	„Abychom celý zbytek života, který je nám osudem vyměřen, leželi nazí vedle sebe, vzájemně se dotýkali a kouřili přitom cigaretu?“ otázala se Naděžda.

	„Ano.“

	„To nejde, milý Leopolde.“ Černovláska se převalila na bok a opřela si hlavu dlaní.

	„Proč to nejde?“

	„Protože je revoluce a ta mne vzrušuje stejně jako milování s tebou.“

	„Hmmm,“ zamručel Leopold, „divné srovnání. Láska a revoluce!“

	„Já vím, že tobě, českému měšťákovi a rakouskému špionovi, to zní divně, ale já obě, lásku i revoluci, chápu jako očistu, jako očistu ducha a těla, jako osvobození.“

	Leopold vyfoukl kouř z cigarety, lehce stiskl Naděždin prs a odpověděl: „Možná že jsem český měšťák, ale jsem učenlivý a budu se tě snažit pochopit. Pokud ty chceš dělat revoluci, buduji dělat s tebou, ale doufám, že mi přitom nikdo znovu nerozbije nos.“

	Naděžda se na něj vrhla a vášnivě ho políbila. „A kdyby si na tebe někdo něco dovolil, zabiji ho!“ zvolala a sáhla do hromady odhozeného prádla pro svůj browning. Leopold se v první chvíli polekal, že ho snad chce zastřelit, ale černovláska svou pistolí jen symbolicky pohrozila neviditelnému nepříteli revoluce a svého českého milence.

	
Leninovy manželky

	Na druhý den večer se Leopold Bauer znovu po několika dnech ocitl na Finském nádraží. Tentokrát tady bylo mimořádně rušno. Nebýt poručíka Fjodora Raskolnikova a jeho kontaktů, málem by se se sestrami Rejsnerovými ani nedostali na nástupiště, kam měl dorazit vlak přivážející emigranty ze Švýcarska. Teď konečně uvidí toho Lenina, o němž slyšel tolik vyprávět. Lidé tady byli doslova našlapáni, tlačili se jeden na druhého a námořníci s rudými páskami měli co dělat, aby zvědavý dav udrželi jakžtakž v pořádku. Však už se s rachocením blížila dýmající lokomotiva vlekoucí za sebou několik spacích vozů. Sotva se ozvala siréna oznamující příjezd vlaku na nádraží, vojenská hudba spustila Marseillaisu, francouzskou hymnu, která se teď stala i hymnou ruské revoluce. Přehlušilo ji však mnohohlasé volání slávy a syčení vypouštěné páry zastavující lokomotivy. Námořníci honem utvořili uličku k prvnímu vagonu a z někdejšího carského salonu nádražní budovy vyšel předseda petrohradského sovětu Čcheidze a za ním několik dalších předáků revoluce, které Bauer neznal jménem a jejich jména jako Skobelev, Suchanov a Pjatnikov, jež mu šeptala do všeho zasvěcená Naděžda, mu nic neříkala. U prvního vagonu se zatím otevřely dveře a objevil se v nich nevysoký chlapík se zrzavou bradkou a se staromódní buřinkou na hlavě. Na dálku bylo vidět, jak proti reflektorům mhouří krátkozraké oči. Vzápětí se ozvalo volání: „Ať žije soudruh Lenin!“

	Tak to je on! prolétlo Leopoldovi hlavou a vzrušeně sledoval, jak hudba zahrála tuš a k vystupujícímu vůdci bolševiků parádním krokem připochodoval jakýsi důstojník s rudou kokardou a ohlásil, že čestná jednotka petrohradské posádky je připravena k přehlídce na jeho počest. Poté rázně zavelel: „K poctě zbraň!“

	Vojáci pozvedli své pušky a sledovali, jak si je Lenin rozpačitě prohlíží, zatímco ho důstojník vede kolem nich k dřevěné tribuně ověnčené chvojím a ozdobené rudými prapory. Za Leninem cupitaly dvě ženy, jedna vyšší, docela hezká, jak se Leopoldovi zdálo, kdežto druhá byla zamračená a hlavu měla zpola omotanou vlněným šátkem.

	„Co je to za soudružky?“

	„Ta menší v šátku je Leninova manželka Naděžda Krupská a ta vyšší je jeho družka Inessa Armandová,“ vysvětlila mu starší ze sester Rejsnerových.

	„To jsem ještě neviděl, že by se někdo na veřejnosti ukazoval zároveň s manželkou i milenkou,“ utrousil Leopold.

	„Vladimír Iljič je mimořádný člověk, však uvidíš sám.“

	K Bauerově radosti si s ním teď tykala i Larisa Rejsnerová. Když zjistila, že je Naděždiným milencem, jaksi automaticky ho přijala do rodiny.

	Lenin zatím vystoupil na tribunu, kde si s ním za radostného volání zástupu postupně stiskli ruku Čcheidze, Skobelev, Suchanov i Pjatnikov. Předák bolševiků se choval trochu nesměle a rozpačitě. Dobře si všiml, jak se oči námořníků a vojáků upírají na jeho buřinku, kterou zřejmě neuznali za dostatečně revoluční. Proto ji jakoby náhodou sňal z hlavy, za zády zmačkal a podal Krupské.

	Nikolaj Čcheidze, který měl na sobě podobnou polovojenskou uniformu, jakou nosil Kerenskij, zvolal zpola k Leninovi, zpola ke shromážděným zástupům: „Soudruhu Lenine, jménem petrohradského sovětu dělnických a vojenských zástupců a jménem celé revoluce vás vítám v Rusku!“ Další věta však už zněla jako jisté varování: „Domníváme se, že hlavním úkolem revoluční demokracie je teď ochrana naší revoluce před všemi úklady, a to jak vnitřními, tak vnějšími. Domníváme se, že v zájmu toho potřebujeme nikoliv rozkol, ale semknuté řady veškeré demokracie. Doufáme, že i vy budete tyto cíle společně s námi sledovat.“

	Bauer si všiml, jak se Lenin po těch slovech ušklíbl, přistoupil k okraji tribuny a nepříjemným řezavým a trochu ráčkujícím hlasem začal: „Soudruzi, námořníci, vojáci! Zdravím vás, nevím ještě, zda věříte všem slibům prozatímní vlády, ale bezpečně vím, že když k vám tak sladce hovoří, když vám mnohé slibují, klamou vás, tak jako klamou všechen lid…“ znělo to jako vyhlášení války a Leopold v duchu politoval toho vždy tak slušného a seriózního knížete Lvova, když se bude muset utkat s takovýmto nevybíravým protivníkem. „Lid potřebuje mír, lid potřebuje chléb, lid potřebuje půdu,“ pokračoval Lenin. „Místo toho vám dávají válku a hlad a půdu nechávají statkářům. Soudruzi, námořníci, vojáci! Musíte bojovat za sociální revoluci až do konce, do úplného vítězství proletariátu. Ať žije socialistická revoluce!“

	Při posledním výkřiku zahrozil Lenin pěstí a dav na nádraží propukl v nadšený řev. Leopold vycítil, že to byla přesně ta demagogie, kterou chtěli posluchači slyšet. Té snad nemohl věřit ani sám Lenin. Bauer si na tu dálku dobře všiml, jak Čcheidze zbledl a kupodivu neřekl nic. Při náladě davu, která tu panovala, by to jistě nemělo ani smysl.

	„Není úžasný?“ Naděžda se snažila překřičet dav. „Ten jim to dal!“

	Leopold chtěl něco namítnout, ale uvědomoval si, že by to nemělo smysl. A nechtěl vyvolávat zbytečnou hádku se svou novou milenkou.

	Lenin zatím prošel nádražní budovou a spolu s ním jeho dvě ženy a několik desítek ruských sociálních demokratů, kteří se s ním vraceli ze Švýcarska. Lidé nadšeně tleskali, kdekdo se snažil protlačit k Leninovi, podat mu ruku, předat mu květinu nebo si na něj alespoň sáhnout. Vůdce bolševiků z toho byl viditelně nesvůj. Zatímco na tribuně vypadal sebejistý, zjevně důvěřoval magické moci svého nepříjemného řezavého a ráčkujícího hlasu, tak těsný kontakt s lidmi mu očividně nebyl příjemný. A to ještě sám netušil, co vojáci petrohradské posádky připravili před nádražím. Stál zde opancéřovaný vojenský vůz s výhrůžně namířeným kulometem a několik mužů z davu znenadání Lenina uchopilo a vyzdvihlo na obrněné auto.

	„Vladimíre Iljiči, promluvte ještě k lidem!“ volali jeden přes druhého. Zároveň kdosi rozsvítil obrovitý reflektor a namířil ho přímo na Lenina. Vůdce bolševiků přimhouřil oči, rozkročil se, a ačkoliv byl postavou malý, najednou se zdál být obrovitý. Stál tu jako nějaký bájný hrdina boje dobra se zlem. Jeho čelní lysina doslova zářila odraženým světlem a zrzavá bradka byla výbojně vystrčena vpřed. Zcela zaplněné náměstí před Finským nádražím připomínalo v té chvíli divadelní scénu nachystanou pro jednoho jediného herce. A tento herec-sólista se nyní po všeobecném skandování dožadujícího se dalšího projevu ujal slova.

	„Drazí soudruzi, vojáci, námořníci a dělníci!“ duněl jeho řezavý hlas. „Srdečně vás zdravím jako zástupce vítězné ruské revoluce, jako přední oddíl světové proletářské armády. Loupežná imperialistická válka je začátkem občanské války v celé Evropě. Není daleko doba, kdy na výzvu našeho soudruha Karla Liebknechta obrátí národy zbraně proti svým kapitalistickým vykořisťovatelům. Již se objevily červánky světové socialistické revoluce. V Německu to vře. V nejbližší době, ba každým dnem může dojít ke krachu evropského imperialismu.“

	Lidé poslouchali Lenina jako uhranutí, jen tu a tam spatřil Bauer náznaky nesouhlasu. Nikdo si však netroufal protestovat. Když vůdce bolševiků dohovořil, rozlehl se náměstím bouřlivý potlesk doprovázený novým provoláváním slávy. Tímto druhým vystoupením však Leninovy projevy toho večera neskončily. Obrněný vůz, na němž se vezl k sídlu bolševické frakce sociálních demokratů v paláci primabaleríny Kšesiňské, musel každou chvíli zastavovat, Lenin byl znovu a znovu vyvoláván a znovu nucen vystupovat a řečnit. Vypadalo to, jako by Petrohrad byl tím podivuhodným malým mužem, jeho rezavou bradkou a čelní pleší uhranut. Jeho dvě ženy jely s ním a stály za ním jako dvě věrné strážkyně, spolu s ním se oddaně koupaly ve vlně ovací a provolávání slávy jako nějaké vestálky, strážkyně posvátného ohně. Tvářily se přísně a co chvíli pohlédly na svého boha s výrazem oddané úcty.

	„Nezávidíš mu?“ ušklíbla se Naděžda směrem k Leopoldovi.

	„Co mu mám závidět? Tu slávu?“

	„Ne, dvě ženy.“

	„Když vidím i takhle na dálku Krupskou, spíše ho lituji. To víš, není Naděžda jako Naděžda. V tomhle ohledu mám větší štěstí spíš já.“

	Černovláska se k němu přitulila, stoupla si na špičky a políbila ho na tvář. „Pojď,“ zašeptala, „noc je ještě dlouhá, chci si tě užít!“

	
V bytě Rejsnerových

	Po Leninovi se do Petrohradu vraceli další ruští emigranti. V početném doprovodu bolševického vůdce byl další z předáků této frakce Grigorij Zinovjev. Ze Stockholmu konečně přijela Kollontajová, nyní se podle novin kupodivu hlásila k bolševikům, ačkoli ve svém dopise Kerenskému udávala Lenina, a s ní také její momentální milenec Urickij. Z Ameriky připluli Lev Trockij, někdejší vůdce revoluce z roku 1905, a Nikolaj Bucharin. Návrat každého z těchto profesionálních revolucionářů se neobešel bez oslav a nadšeného vítání, byť mnozí ani pořádně nevěděli, kdo to vlastně přijel. Leopold Bauer, kterému už mezitím došly peníze, jež dostal ze zvláštního císařského fondu od polního podmaršálka Musila, se z hotelu přestěhoval k Naděždě do rozlehlého bytu profesora Rejsnera. Každý den, pokud náhodou nešli na nějaké setkání, manifestaci či shromáždění, se v bytě scházeli k bouřlivým debatám a také hostinám a pitkám Naděždini spolužáci z univerzity, ale i členové petrohradského sovětu, a poručík Raskolnikov přiváděl rovněž námořníky z kronštadtské základny. Dlouho do noci tu klábosili, kouřili, popíjeli čaj, vodku nebo koňak a často se do krve pohádali. Leopold sedával na gauči vedle Naděždy, zamilovaně ji držel za ruku a sám spíše poslouchal, než hovořil. Jen občas býval vyzván, když někoho z besedujících zajímalo, jak se na ruskou revoluci dívá Evropa. V takových případech mluvil opatrně a přikláněl se k názoru většiny. Obě sestry Rejsnerovy nyní změnily strany, ze socialistek-revolucionářek, levých eserek, jak se říkalo v dobovém žargonu, se teď staly oddanými bolševičkami. Zejména jim učaroval Lev Trockij, chodívaly na všechna jeho vystoupení v cirkusu Modern a Leopold pochopitelně s nimi.

	Trockij se v oblékání rychle přizpůsobil nové revoluční módě. Odložil běžný civilní oděv a nosíval podobnou polovojenskou uniformu jako Kerenskij, kterou ještě zdokonalil, když si svůj šedozelený plášť nechal vylepšit jasně rudou podšívkou. Při svých vystoupeních si plášť jen přehodil přes ramena a občas, aby zdůraznil dramatičnost své řeči, s ním zamával, takže to vypadalo, jako by mával rudým revolučním praporem. Na nose nosíval cvikr, za nímž se takřka zlověstně blýskaly jeho oči, a jeho výbojná revolucionářská bradka měla takřka tutéž narezlou barvu jako Leninova, jen byla o něco delší a divočejší. Však ho Lenin v listu Pravda pochválil slovy, že prý není většího bolševika nad Trockého. Když Leopold srovnával vystoupení Kerenského, Lenina a Trockého, musel uznat, že Trockij je jednoznačně nejbrilantnějším řečníkem. Kerenskij jako bývalý advokát byl sice výřečný a s bohatou slovní zásobou, ale chyběl mu zápal a herecký talent, jímž se vyznačoval Trockij. Lenin se rovněž uměl vyjadřovat tak, že by se jeho projev dal rovnou tisknout, ale jeho nepříjemný hlas a ráčkování představovaly určitý hendikep.

	Jednou přivedla Naděžda na obvyklé debatní večery svoji asi šestnáctiletou jmenovkyni, kterou představila jako dceru starého petrohradského bolševika Allilujeva.

	S touto plachou dívenkou přišel i pomenší, zhruba třicetiletý Gruzínec s tváří poďobanou od neštovic, mocným černým knírem a chladnýma tmavýma očima, které se dívaly zcela nezúčastněně, pouze se maličko rozsvítily, když mu Larisa Rejsnerová podala sklenku vodky. Gruzín ji věcně obrátil do sebe, jak se to dělalo mezi petrohradskou spodinou, ale v bytě profesora Rejsnera byl takový přístup k alkoholu něčím zcela nevídaným.

	„To je redaktor deníku Pravda Josif Stalin,“ špitla Naděžda Rejsnerová do ucha svému milenci.

	„Ocelový muž?“ tiše se podivil Leopold.

	„To je jen jeho revolucionářský pseudonym. Ve skutečnosti se původně jmenoval Džugašvili, podobně jako Lenin, který je rozený Uljanov, nebo Kameněv, jehož původní jméno je Rozenfeld.“

	Bauer měl jisté iluze o žurnalistické profesi, ale na nevlídném Gruzínovi marně shledával nějaký náznak intelektuálních zájmů. Stalin mlčky vyprazdňoval sklenky vodky a do debaty se nijak nezapojoval. Zdálo se, že ho buď nezajímala, nebo se v probíraném tématu nevyznal. Když se ho kdosi ze studentů na něco zeptal, odpověděl vyhýbavě: „Soudruh Lenin říká, že…“

	„Ale mě nezajímá, co říká Lenin. To si mohu jít sám poslechnout nebo přečíst v novinách nebo v některé jeho brožurce,“ namítl dotyčný student.

	Stalin ho probodl svýma chladnýma očima a zasyčel: „Naše bolševická strana má jednotné názory.“

	„Á, strana jednoho muže,“ ušklíbl se jiný Naděždin spolužák, ale tentokrát se do něj pustila Larisa Rejsnerová: „Nepřipustím, aby v našich diskuzích byla nějaká strana zesměšňována.“

	„Já nikoho nezesměšňuji,“ bránil se student a poručík Raskolnikov honem změnil téma debaty. Stalin s Allilujevovou pak záhy odešli a už se tato dvojice v bytě Rejsnerových nikdy neukázala.

	 

	Asi tři týdny poté, co se Leopold přestěhoval z hotelu Imperial k Naděždě, zazvonil u dveří hotelový poslíček: „Bydlí tady občan Leopold Bauer?“

	„Ano, to jsem já,“ odpověděl sám Leopold, který právě vstal z postele. Měl za sebou dlouhou debatu s Naděždinými přáteli a po jejich odchodu se s Naděždou milovali málem až do rána. Není divu, že byl ještě rozespalý, rozcuchaný a trochu nevrle hleděl na mládence, který svíral v ruce malou bílou obálku a dychtivě ze sebe chrlil:

	„Já jsem z hotelu Imperial. To vám posílá pan hoteliér Barzinskij.“ Po těchto slovech natáhl ruku s obálkou: „Tohle vám přišlo do hotelu na vaše jméno, občane.“ Hned poté, co předal Leopoldovi dopis, nastavil před ním dlaň, ale když se nedočkal žádoucího spropitného, pokrčil rameny a bez rozloučení zmizel.

	Bauer dopis otevřel a spatřil úhledný rukopis profesora Miljukova.

	 

	Vážený příteli,

	zítra se ke mně dostaví profesor Tomáš Masaryk a přál by si s Vámi hovořit. Přijďte, prosím, kolem desáté hodiny do mé pracovny v Tauridském paláci.

	 

	Váš oddaný Pavel Miljukov, toho času ještě ministr zahraničí Ruské republiky.

	 

	„Kdo ti píše?“ ozvala se za jeho zády Naděžda a bosá vycupitala do předsíně.

	„Ministr Miljukov.“

	„Začínáš být náramně důležitý, Leopolde,“ ušklíbla se Naděžda. „Píšou ti ministři, i když Miljukov už asi ministrem dlouho nebude.“

	„Nechceš mě k němu doprovodit?“ zeptal se Bauer, který si rázem vzpomněl, jak ho onehdy u sochy Petra Velikého přepadli žebráci, a od té doby nerad chodil po Petrohradě sám. Jeho milenka s browningem mohla být zárukou, že si na něj nikdo netroufne.

	„To záleží na tom, proč tě zvou,“ odvětila jeho milenka.

	„Profesor Masaryk, vůdce českého zahraničního exilu, se chce se mnou sejít.“

	„Ale to je vaše česká záležitost. Co bych tam dělala já?“ namítla Naděžda. „Víš alespoň, co od tebe bude chtít?“

	„Nevím, ale možná dá dodatečně mé cestě do Petrohradu nějaký smysl, když nevyšla má mírová mise, a ani nemohu do Vídně vzkázat, jak jsem dopadl.“

	„Hlupáčku,“ Naděžda vzala Leopolda kolem krku. „Smyslem tvé cesty je přece naše setkání, naše láska.“

	„Opravdu?“ zeptal se a z jeho otázky vycítila jisté obavy.

	„Snad bys o mně nepochyboval…“ Chtěla ještě cosi říct, ale umlčely ji jeho polibky. Chvíli to vypadalo, že se vrátí zpátky do postele, ale ve dveřích z kuchyně se objevila Larisa.

	„Sestřičko, chtěla bych ti připomenout hodinu angličtiny. Už máš nejvyšší čas.“

	„Co si tady počneš beze mě?“ strachovala se Naděžda.

	„Mám rozečteného Dostojevského Hráče,“ pochlubil se Leopold, který nejraději trávil volné chvíle, pokud ho ovšem nezaměstnávala jeho milenka, četbou knih ruských autorů v originále. „Je pravda, že tu knihu napsal za pouhý týden, aby mohl uhradit svoje dluhy?“

	„Říká se to,“ usmála se Larisa a otočila se k sestře: „A ty se koukej obléci a nepoletuj mi tady polonahá.“

	„Když Leopoldovi se to tak líbí,“ ušklíbla se Naděžda a zmizela v ložnici.

	„A co ty bys pro nějakého chlapa a jeho potěšení neudělala, viď?“ křikla za ní Larisa a podívala se po Leopoldovi tak neodolatelným pohledem, až zůstal v rozpacích stát jako solný sloup. Proč jen má Naděžda tak krásnou starší sestru? Proč by nemohl mít jako Lenin dvě ženy? Jenže to by ho pak asi poručík Raskolnikov ze žárlivosti zastřelil. Však u sebe stále nosí nagant a v této revoluční době o jednoho mrtvého víc nebo míň nic neznamená!

	
Masarykova nabídka

	O Masarykovi Leopold dříve mnohokrát slyšel, ve Vídni ho asi dvakrát zahlédl zdálky, ale dosud se s ním ještě osobně nesetkal, a byl proto trochu skeptický k řečem o tom, že tento filozof a politik, nebo naopak politik a filozof, má v sobě jakési zvláštní kouzlo, jakousi bezprostřední přitažlivost. Ale teprve když vešel do Miljukovovy pracovny v Tauridském paláci, poprvé spatřil profesora Tomáše Masaryka opravdu zblízka a mohl se přesvědčit, co je na těchto řečech pravdy. Z pohodlného koženého křesla se na něj usmíval vysoký hubený muž s nápadně bledou pletí a takřka bílými vousy. Byl to zvláštní úsměv, jeho rty, jak se dalo pod knírem tušit, se při něm ani nepohnuly, Masaryk se usmíval očima.

	Bauer se zdvořile uklonil Miljukovovi a poté i jeho hostu a pozdravil česky: „Dobrý den, pane profesore!“

	„Buďte zdráv, mladý muži! Vskutku zvláštní věc, dva Češi se potkávají uprostřed revolucí kvasícího Petrohradu.“ Ke dvěma českým větám přidal jednu francouzskou určenou Miljukovovi: „Na to musí být ruský ministr zahraničí, aby seznámil dva Čechy daleko od domova.“ Pak se obrátil zpět k Bauerovi znovu s češtinou, která měla lehký moravský přízvuk prozrazující jeho původ z Hodonína: „Pan ministr mi vypravoval o vaší mírové misi, pojďte, posaďte se, snad vás v cizí kanceláři mohu vyzvat, abyste se posadil.“ Zároveň natáhl k Leopoldovi ruku, zvláštní štíhlou stařeckou ruku s vystouplými žílami, ale stisk měl pevný a dlaň suchou. Vlídným chováním byl trochu podobný Miljukovovi, a ostatně i knížeti Lvovovi, ale měl mnohem větší charisma než oba ruští politici. Zdálo se, jako by z něj vyzařovalo jakési zvláštní světlo, utajený temperament. Zatímco Lenin na to potřeboval silný reflektor a tleskající dav, Trockij zase vojenský plášť s červenou podšívkou, Masaryk byl už na pohled uhrančivou osobností každým coulem. Měl trhavé pohyby mága nebo věštce, vše pronikající modré oči a bezprostřední zralý mužský půvab, pokud se u starších mužů dá o půvabu vůbec hovořit. Ještě než začal nad šálkem čaje vyprávět, Leopolda si zcela získal. „Jak snad víte, mladý muži, vydal jsem se do světa, protože jsem pochopil, že Rakousko je odsouzeno k neodvratnému zániku. Možná bych tak před vámi neměl hovořit, když jste vyjel do Petrohradu ve službách císaře Karla, ale já už jsem zvyklý říkat to, co si skutečně myslím, a na diplomatické kličky nemám nadání.“

	„Slyšel jsem, že chcete obnovit samostatný český stát,“ odvážil se říci Bauer.

	„Nejen český stát. Nezapomeňte, příteli, že v našem sousedství v Horních Uhrách žijí naši pokrevní bratři Slováci, kteří trpěli a dosud trpí pod nadvládou Maďarů. Něco o tom vím, můj otec byl Slovák z Kopčan, a Slovák doktor Štefánik, mimochodem generál francouzské armády, patří k mým blízkým přátelům a spolupracovníkům. Proto usiluji ne snad jen o obnovení Českého království, jak jsme ho znali z doby předbělohorské, ale o vytvoření státu česko-slovenského, v němž budou mít Slováci zcela svobodné a rovnoprávné postavení a dostane se jim všestranného hospodářského a kulturního povznesení. Ostatně domnívám se, že Slováci jsou jen větví původně jednotného česko-slovenského národa. Jazykové rozdíly mezi námi jsou jen minimální.“

	„Není vaše vize o vytvoření, jak říkáte, česko-slovenského státu jen fantastická představa?“ odvážil se namítnout Bauer.

	„Fantastická? Správně, je to fantastická představa, jak jste řekl. Však možná víte, já jsem často míval fantastické představy. Jen si vzpomeňte, jak jsem se pustil do údajné pravosti Rukopisů, co z toho bylo za kravál! Cožpak to nebyla fantastická představa? Ti zatrolení pivní čeští vlastenci to najednou nemohli překousnout. Cožpak Rukopisy neinspirovaly Mánesa, Alše, Smetanu, Zeyera, Jiráska, celou plejádu našich umělců? Vida, a tady si nějaký profesůrek, syn obyčejného kočího, troufá otřásat jejich pohledem na slavnou českou minulost. Musel jsem se do toho pustit. Náš národ se nemůže živit bludy, nemůže žít ve lži, rozumíte mi? Podobné je to s tou samostatností. Co se stane, když se Rakousko-Uhersko rozpadne? A ono se rozpadne, o tom jsem pevně přesvědčen! Vlezeme zase do něčího chomoutu, budeme, jak krásně píše tuším Svatopluk Čech, poníženě důtky lízat? Milý příteli, my máme na víc, jsme národem, který dal světu Husa i Komenského, náš Chelčický doslova uhranul Lva Nikolajeviče Tolstého, to tady na ruské půdě snad ani nemusím připomínat. Proto potřebujeme skutečně samostatný svobodný a – to zdůrazňuji – demokratický stát.“

	„Ale proč jste se toho ujal právě vy, pane profesore? Pokud vím, je vám už sedmašedesát.“

	„Na věk, příteli, nehleďte. Dokud mi bije srdce a hlava je zdravá, budu sloužit naší věci. A proč právě já? Náhoda, příteli, náhoda, jen dva čeští poslanci říšského sněmu jsme byli v době vypuknutí války v zahraničí – já a Ditrich. Mohl jsem si dát ruce za hlavu a čekat, jak to dopadne? Ne, to není můj způsob. Já se od klukovských let rád peru.“ V té chvíli Masaryk naznačil ránu pěstí, až se tomu musel Leopold usmát. „Ale kvůli tomu jsem se s vámi nechtěl sejít. Spíše jsem vás chtěl požádat o spolupráci. Výtečně hovoříte rusky, znáte Rusko, máte tady dobré styky do těch nejvyšších míst, a mohl byste tudíž hodně udělat pro naši věc.“

	„Co máte na mysli, pane profesore?“

	„Už po vypuknutí války se v Kyjevě zformovala z našich krajanů žijících na Rusi Česká družina, aby bojovala v rámci ruské, tehdy ještě samozřejmě carské armády. Do této družiny byli později přibíráni čeští zajatci z rakousko-uherské armády, ale jejich postavení bylo nerovnoprávné a ruští důstojníci bývalým zajatcům nedůvěřovali. Navíc družina nikdy nebojovala jako celek, ale byla využívána po částech…“ Masaryk se odmlčel. „Víte, já jsem přijel po revoluci do Ruska, abych pomohl vytvořit z českých a slovenských zajatců na Rusi vlastně naše první vojsko, které by bojovalo po boku Dohody a bylo první organizací budoucího česko-slovenského státu. Zatímco carský režim byl nedemokratický, byzantinský, nynější revoluce dává jisté naděje, že se v tomto ohledu poměry mění a Rusko vstoupí do rodiny skutečně demokratických států. A to je také naděje pro naše formující se vojsko na Rusi. Samozřejmě mě tuze mrzí, že můj dobrý přítel Miljukov opouští svoje křeslo v prozatímní vládě, ale doufám, že i nadále budeme mít tady v Petrohradě příznivce. A právě z těchto důvodů se obracím na vás, mladý muži, s žádostí o pomoc. Dověděl jsem se, že máte dobré styky nejen s knížetem Lvovem, ale také s některými bolševickými radikály a to by mohlo být naší věci ku prospěchu. Co říkáte? Dohodneme se? Netlačím na vás, to bych si nedovolil, chápu, že nemůžete jen tak zběhnout od císaře Karla k nějakému Masarykovi. Mimochodem, prozraďte mi, jak se o vás císař dozvěděl?“

	„Pověděl mu o mně profesor Musil, ten orientalista.“

	„Ano, znám,“ pokývl hlavou Masaryk. „Pozoruhodná osobnost. Kněz a odvážný muž vědy zároveň. Prý se v Arábii nevyzná nikdo jiný lépe jako on. Císař Karel se sice příliš netrefil ve výběru ministra zahraničí, když tento post obsadil Otakarem Czerninem, tím starým reakcionářem, ale pokud mu radí profesor Musil, pak všechna čest. Takže jak se rozhodnete?“ zopakoval znovu Masaryk svou otázku.

	„Rád bych pomohl, už proto, že jsem Čech a česky cítím. Představa budování nového státu je fascinující, ale…,“ Bauer zaváhal. Nechtěl se vymlouvat, věděl, že Masaryk mu vlastně podává záchranný kruh. Poté, co jeho mírová mise v císařských službách ztroskotala, by přechod k Masarykovi a jeho zahraniční akci byl logickou cestou, jak se ve vší slávě dostat domů. Netušil sice, co od něj bude požadováno, ale neděsil se ani představy, že by měl bojovat v zákopech za českou samostatnost. „Co byste ode mne potřeboval?“

	„Protože znáte zdejší prostředí a jistě se v něm už dokážete orientovat, mohl byste spolupracovat na organizačních otázkách s mými lidmi, jako je třeba redaktor Bohdan Pavlů nebo Vojtěch Klecanda. Myslím, že by se práce pro vás našlo dost.“

	Leopold na jednu stranu věděl, že v Masarykově nabídce je východisko z jeho komplikované situace, ale na druhou stranu byl až po uši zamilován do Naděždy Rejsnerové. Poslechnout Masaryka by však znamenalo brzy ji opustit a asi objíždět zajatecké tábory a získávat z řad Čechů a Slováků další dobrovolníky. Kdoví, jak by se na něj tvářili ti, kteří ho znali a věděli, že se díky přízni jedné vídeňské vdovičky uchýlil do vyhřáté kanceláře na ministerstvu války místo toho, aby nastavoval své tělo nepřátelským kulkám na frontě.

	„Pane profesore,“ Leopold se nadechl, „mám tady v Petrohradě jisté soukromé závazky. Pokud budu moci zůstat zde, jsem vám samozřejmě k dispozici.“

	„Chápu vás, milý příteli, a vážím si vaší nabídky. Můžeme se s vámi spojit do hotelu Imperiál?“

	„Mám novou adresu do bytu profesora Rejsnera.“

	„Znám ho,“ ozval se Miljukov. „Má dvě krásné dcery, pravděpodobně jste se do některé z nich zamiloval, že?“ Leopold lehce zčervenal a Masaryk se usmál: „Pro podobné slabosti mám pochopení. Láska si nevybírá vhodnou či nevhodnou dobu. Někdy je důležité mít v tak vážných situacích po boku někoho blízkého. Sám to pociťuji o to hůře, že jsem svou rodinu musel zanechat v Praze,“ posteskl si Masaryk. „Nu nic, nebudu vás zdržovat, každopádně jsem rád, že jsme se poznali, a věřím, že se na vás budu moci obrátit.“

	Leopold Bauer opouštěl Tauridský palác jako v horečce. Masaryk ho zcela fascinoval, ale zároveň pochopil, že nemůže a nechce opustit Naděždu. Je do ní jedním slovem blázen. Šel ulicí a ani nevnímal pokřik kamelotů prodávajících polední vydání novin.

	„Vůdce bolševiků Lenin německým agentem! Do Petrohradu se vrátil za peníze císaře Viléma! Bolševici zrazují Rusko!“

	„Cože? Co jsi to křičel o Leninovi?“ zastavil překvapený Leopold prodavače novin.

	„Že je agentem Němců. Jsou toho plné noviny. Kupte si je, pane!“ nabízel umouněný chlapec. „Polední vydání za deset kopejek!“

	Vida, řekl si pro sebe Leopold, Kerenskij si zřejmě konečně přečetl dopis Kollontajové!

	
Střelba na Něvském prospektu

	Koncem června splnil ministr vojenství Alexandr Fjodorovič Kerenskij slib, který dal západním spojencům. Ruská armáda zaútočila směrem na Lvov, zpočátku prorazila německé a rakouské obranné linie, záhy se však její útok zhroutil a nepřítel ji obrátil na útěk. V té chvíli se v obavách, že budou posláni na frontu, vzbouřili vojáci petrohradské posádky a se zbraněmi vytáhli do ulic. Zamířili k paláci primabaleríny Kšesinské, kde měli své sídlo bolševici. Po jejich volání vyšel sice Lenin na balkon, ale při pohledu na ozbrojený dav v zelenošedých stejnokrojích zaváhal. Vojáci od něj chtěli slyšet výzvu ke svržení prozatímní vlády, ale vůdce bolševiků k tomu nenašel odvahu. Místo toho řekl několik neurčitých a obecných vět a zase zmizel v paláci.

	Dav, k němuž se přidali kronštadtští námořníci a ozbrojení dělníci z Putilovských závodů, zatím zaplavil centrum Petrohradu, poděšení majitelé obchodů a restaurací před ním spěšně zavírali dveře a prkny zakrývali výklady. Když však průvod nesoucí rudé prapory a transparenty s hesly žádajícími všechnu moc sovětům zahýbal z Něvského prospektu do Litějné ulice, začali po něm ze střech a nejvyšších pater budov střílet kozáci věrní prozatímní vládě. Ozbrojení vojáci a námořníci v davu střelbu opětovali a v ten okamžik se v samém srdci města rozpoutalo hotové peklo. Leopold a Naděžda se také připojili k demonstrantům a nyní leželi na dlažbě Něvského prospektu a oba měli pocit, že prožívají poslední chvíle svého krátkého života. Kulky bušily kolem nich jako krupobití, slyšeli nářek raněných, ale také divoké kletby vzteku. Bauer se snažil svým tělem Naděždu chránit, ale věděl, že se musí co nejrychleji dostat do nejbližšího domu. Mírně se nadzvedl, chtěl pomoci Naděždě, ale ta v tom okamžiku vyjekla a na rukávu její halenky spatřil krev. Už neváhal a vší silou ji odvlekl ke vchodu obchodu s drogistickým zbožím. Vchod byl sice zamčený, ale Leopold bušil do dveří tak dlouho, až se konečně ozval zevnitř vyděšený mužský hlas: „Co se děje? Co jste zač?“

	„Střílejí po nás. Musíte nás schovat. Moje dívka potřebuje ošetřit.“

	Uslyšeli otáčení klíče v zámku, pak se dveře začaly pomalu otevírat a objevila se v nich plešatá mužská hlava s věnečkem šedých vlasů: „Taky patříte k těm bolševikům? Dobře vám tak!“ vrčel holohlavý majitel obchodu.

	„Já jsem cizinec, jsem Čech, Slovan jako vy,“ drmolil jako v horečce Leopold. „Jenom pro Boha svatého pomozte Naděždě.“

	Drogista konečně otevřel, a sotva vklouzli do jeho obchodu, honem zase přirazil dveře. Podíval se na Naděždu a pokýval hlavou: „Vypadá to hrozně. Ukažte, slečinko!“ Roztrhl její zkrvavený rukáv, prohlédl si zraněné předloktí. „Máte štěstí, slečinko, je to jen škrábnutí. Já o tom něco vím, býval jsem saniťákem u vojska.“ Poté přivolal manželku schovanou v kumbále za policemi se zbožím. „Tamaro, přines jodovou tinkturu a obvazy. A vy dva,“ obrátil se na vyjukanou dvojici, „tady už raději zůstaňte, než se to přežene.“

	Naděžda a Leopold ho však neposlechli. Sotva měla dívka ránu ošetřenou a obvázanou a – jak se zdálo – netrpěla bolestí, za každou cenu se chtěla podívat ven. Odemkla dveře obchodu, zamávala na svého druha, aby ji následoval, a tomu nezbylo než poděkovat drogistovi a pospíchat za ní.

	„Ženská bláznivá,“ ulevil si obchodník schovaný za pultem a zase za nimi rychle zamkl.

	Ani Leopold nebyl z jednání své zvědavé partnerky příliš nadšený, nebezpečí bylo přece očividné, ale nechtěl vypadat jako zbabělec. Pro Naděždu byl schopen doslova čehokoliv, třeba i znovu ležet v krupobití kulek. Naštěstí se už dramatická situace na Něvském prospektu uklidnila a místo kulek je zasáhly zprvu nahodilé a postupně stále hustěji padající dešťové kapky. Z temné oblohy se na střechy a věže Petrohradu, oněch Benátek severu, začal snášet déšť. Během chvilky se rozpoutala doslova průtrž mračen a přívaly vody zaplavovaly ulice. V loužích ležely odhozené rudé vlajky a papírové transparenty. Tu a tam spatřili mrtvá lidská nebo koňská těla. Oba se raději odvrátili a pospíchali se schovat před tou spoustou vody. Útočiště tentokrát našli až v jakési kavárně jménem Luxor v prvním patře staršího domu naproti Tauridskému paláci. Teď byl obklopen davem rozběsněných vojáků a námořníků, kteří se chtěli za každou cenu pomstít za střelbu na Něvském prospektu, a prudký déšť je od jejich úmyslu nijak neodradil. Zatím jen hrozili svými puškami a občas vylétla z davu kostka vyrvaná z dlažby.

	„Zapalte to sídlo buržoazní vlády!“ křičel kdosi.

	„Neblázni, v tom dešti bude špatně hořet!“ vymlouval to neznámému paliči další hlas.

	Řev kolem paláce sílil.

	„Podívej se, co se děje!“ ukazovala Naděžda Leopoldovi z okna kavárny. Seděli v prvním patře a měli dobrý výhled na hlavní vchod do paláce. Na širokém schodišti se právě objevil ministr zemědělství a vůdce eserů Černov, který zjevně chtěl demonstranty uklidnit.

	„Soudruzi vojáci a námořníci, nezrazujte naši revoluci! Neposlouchejte bolševické demagogy…“ Nedořekl, kdosi ho uchopil za límec a strhl ze schodů. Z okna bylo vidět, jak padá, jak ho bijí a vláčejí k zaparkovanému automobilu bez střechy. Přestože se zuřivě bránil, několik námořníků ho posadilo do vozu a pro jistotu jej svázali provazy.

	„Hele, podívej se, je tam také Fjodor a Trockij!“ zvolala Naděžda, která už očividně zapomněla na své zranění, a ukazovala, že nyní se ve vchodu paláce objevili také poručík Raskolnikov a známý předák bolševiků.

	„Co to děláte, chlapci?! Okamžitě propusťte soudruha Černova!“ křičel ze všech sil Fjodor Raskolnikov na své druhy.

	Vzápětí po něm zahřměl kovový hlas Trockého: „Soudruzi kronštadtští námořníci, pýcho a slávo ruské revoluce! Přišli jste projevit svou vůli a ukázat sovětu, že pracující třída už nechce nechat buržoazii u moci. Ale proč poškozujete svou věc malichernými akty násilí proti náhodným jednotlivcům?“

	Námořníci začali rozhořčeně křičet, Trockij na ně svou květnatou řečí zjevně nijak nezapůsobil, ale před svým vůdcem Fjodorem Raskolnikovem přece jen utvořili uličku, aby mohl projít, a Trockij, který šel hned za ním, otevřel dveře auta, sám uvolnil smyčku, kterou námořníci ministra přivázali, a s teatrálním gestem prohlásil: „Jste volný, občane Černove!“

	Vůdce eserů ještě strachem jektal zuby, ale směrem k Trockému místo poděkování nevlídně zavrčel: „Tohle vás bude mrzet!“

	Poté celá trojice zase prošla uličkou mezi námořníky zpátky na schodiště a zmizela v Tauridském paláci.

	Pršet nepřestávalo a déšť přece jen postupně ochlazoval rozpálené hlavy demonstrantů. Dav obléhatelů zvolna slábl, a když na místo dorazil i s vyhrávající vojenskou hudbou pluk z Krásného Sela, aby zachránil prozatímní vládu, potulovalo se tu jen pár opilých vojáků, kteří vyrabovali nedaleký obchod s lihovinami. Naděžda s Leopoldem už byli v té době dávno doma, pili horký čaj a líčili vyděšenému profesoru Rejsnerovi svoje zážitky z demonstrace.

	„Vždyť tě mohli zabít, holčičko,“ strachoval se profesor. „Neměl bych zavolat lékaře, aby prohlédl tvoje zranění?“

	„Ale ne, nic mi není, je to jen škrábnutí,“ uklidňovala ho Naděžda, která teď s odstupem několika hodin byla na své zranění spíše pyšná. Vždyť prolila krev za revoluci, že?

	Asi v deset hodin večer je vyrušilo zazvonění u dveří. Naděždina starší sestra Larisa šla otevřít a spatřila na prahu mladičkou Stalinovu milenku Naděždu Allilujevovou. Vedle ní stál ve zjevných rozpacích pomenší muž v placaté čepici stažené do čela, s trochu šikmýma tatarskýma očima a v dlouhém vojenském plášti s límcem zvednutým tak, aby nebylo příliš vidět do obličeje.

	„Dobrý večer, nevím, na koho se obrátit, ale otec i bratři jsou někde pryč a Josif mi přivedl tady…“

	Neznámý sňal čepici a Rejsnerovi a Leopold ke svému úžasu spatřili Vladimíra Iljiče Lenina.

	„Promiňte, že k vám tak nečekaně vpadám,“ promluvil svým nepříjemným řezavým hlasem a unaveně si promnul kořen nosu. „Potřebuji se na několik dní ukrýt. Ministr vnitra Pěreverzev nařídil moje zatčení!“

	Vešel do předsíně a unaveně se svalil do křesla s květovaným potahem.

	
Vousy musí dolů

	„Je to opravdu jen na několik dní, než soudruh Zinovjev připraví můj nový úkryt ve Finsku,“ rozpovídal se Lenin, když dostal sklenici čaje a stejně jako ostatní si ho osladil marmeládou.

	„Ale dlouho tady nemůžete zůstat, pane Uljanove,“ strachoval se profesor Rejsner.

	„Mlč, tati!“ okřikla ho starší ze sester Larisa. „Soudruh Lenin tady může zůstat, jak dlouho bude potřebovat.“

	„Váš tatínek má pravdu,“ zastal se profesora sám Lenin. „Policie bude prohledávat byty známých bolševiků a o Larise všichni vědí, že je přítelkyní poručíka Raskolnikova, člena vojenské revoluční rady. Mohlo by dojít i na vás.“

	„Já k nám do bytu žádného policajta nepustím,“ ozvala se bojovně Naděžda a vytáhla svůj browning. „Proboha, dcero nešťastná, kdes tu zbraň vzala?“

	„Tati, jsi staromódní, dneska má v Petrohradě zbraň skoro každý. Puška je pro mě moc velká a nedá se schovat, nagant je zase příliš těžký. Jestlipak víš, že jen díky svému browningu jsem zachránila tady Leopolda?“

	„Spíše díky Fjodorovi,“ usmála se Larisa, která na svého miláčka nedala dopustit.

	„No tak, děvčata, nehádejte se jako dva kohouti na smetišti. Krásným ženám hádky nesluší,“ uklidňoval je Lenin. Už nebyl tak vystrašený jako prve, když přišel do bytu, a vrátila se mu schopnost žertovat a dobírat si své okolí. Pak se obrátil na Naděždu Allilujevovou a řekl jí: „Naděnko, můžeš jít a vyřiď Kobovi, že jsem v dobrých rukou.“ Když spatřil kolem sebe překvapené tváře, o kom že to mluví, dodal na vysvětlenou: „Koba, to je stará přezdívka Stalina. Tak prý se jmenoval nějaký gruzínský vzbouřenec. Nevyznám se v gruzínských dějinách, ale asi to byl někdo jako anglický Robin Hood nebo švýcarský Vilém Tell.“

	„Čili napůl loupežník a napůl mstitel bezpráví?“ ozval se profesor Rejsner.

	„Ano, tak nějak.“

	Ráno se Leopold rozeběhl do trafiky pro noviny, aby se dozvěděli, co je nového.

	Ministr vnitra přikázal zatknout vůdce bolševiků Lenina, hlásal titulek v Ruských vědomostech, kdežto petrohradský Golos tvrdil, že Bolševický puč byl rozdrcen, a Nový život, vydávaný spisovatelem Maximem Gorkým, tvrdil: Revoluce odolala útoku rozvratníků. Přes sto mrtvých na Něvském prospektu.

	„Tak co píšou?“ zajímal se Lenin, když se Leopold s náručí novin vrátil. „Deník Pravda nemáte?“

	„Ne, ani jsem ho neviděl.“

	„Nedivím se. Zřejmě už včera obsadili redakci vojenští kadeti a odvedli Kameněva. Předpokládám, že ministr Pěreverzev Pravdu zakáže. Ale nás přesto neumlčí,“ mračil se Lenin.

	„Nebude mít o vás vaše manželka strach?“ zajímal se Bauer.

	„Už si zvykla. Ostatně, brali jsme se ve vyhnanství na Sibiři a leccos jsme spolu zažili.“

	„A soudružka Armandová?“ zeptal se ještě Leopold.

	„Vás, mladý příteli, zajímá Inessa? Nu, nedivím se vám, stále je to krasavice k pohledání, a především oddaná soudružka.“

	„Ale ona není Ruska, že?“

	„Ne, poznal jsem ji v Paříži. Po otci je Angličanka a po matce Francouzka. Působila jako vychovatelka v rodině moskevského továrníka Armanda a vzala si jeho syna.“

	„Ach tak,“ pokývl hlavou Leopold.

	„Víte, já nemám čas starat se o tyhle rodinné záležitosti. Rodina, děti, to vás jen stahuje ke dnu. My socialisté jsme předurčeni k tomu, abychom změnili svět, rozumíte mi?“

	„To zní krásně, soudruhu Lenine,“ usmál se Leopold.

	Opravdu, vůdce bolševiků dokázal zaujmout, jeho až bezohledná posedlost potřebou měnit svět byla přímo nakažlivá.

	„Jenže teď tu neužitečně trčím!“ postěžoval si Lenin. „Kdybych alespoň měl čas na psaní, mám toho tolik na srdci!“

	„Předpokládám, že ten úkryt máte už připravený?“

	„I kdybych měl, co je mi to co platné, když se z bytu nemohu hnout. Každý mě na ulici pozná.“

	„Mohli by vám pomoci třeba kronštadtští námořníci,“ namítl Leopold.

	„Ukryjí mě snad někde na křižníku? To je nesmysl. Za pár měsíců bude nová revoluce, svrhneme prozatímní vládu a vyhlásíme vládu sovětů, ale do té doby se nesmím nikde ukazovat.“

	„O čem si to vy dva povídáte?“ ozvala se Naděžda.

	„To není nic pro něžná ženská ouška,“ ušklíbl se Lenin.

	„A co emancipace žen?“ namítla černovláska.

	„Dostala jste mne, omlouvám se, jestli jsem se vás nějak dotkl, soudružko.“

	V té chvíli dostal Leopold bláznivou myšlenku: „Kdybyste si oholil bradku a knírek a nasadil paruku…“

	„To není špatný nápad. Odkud jste, mladý muži? Přízvuk máte trochu neruský.“

	„Jsem Čech,“ přiznal Leopold.

	„Ano, znám Čechy, pobýval jsem v Praze, měli jsme tam v Lidovém domě před časem konferenci. Je to krásné město a žijí v něm kulturní lidé. Místo vodky a samohonky pijí pivo, a jak dokazuje česká historie a česká hospodářská vyspělost, náramně jim to svědčí. Ale čeští sociální demokraté jsou, promiňte mi tu otevřenost, málo revoluční. Příliš sedají na lep všem těm reformistům, ať už rakouským, nebo německým.“ Lenin přimhouřil své tatarské oči a zeptal se Leopolda: „Máte u sebe břitvu? A holicí mýdlo?“

	„Nebojte se, soudruhu Lenine, udělám, co umím.“

	Bauer si od Naděždy vypůjčil ručník, usadil vůdce bolševiků na židli, uvázal mu ručník kolem krku, namydlil ho a začal opatrně holit. Lenin občas vyjekl, občas zaťal zuby, ale celá operace se obešla bez zranění, snad jen s jediným drobným šrámem na bradě. Konečně tu seděl jeden z nejznámějších Rusů bez vousů a takřka k nepoznání. Když pak Larisa v obchodě s divadelními potřebami koupila tmavohnědou mužskou paruku a Lenin si ji před zrcadlem vyzkoušel, byl tu dočista jiný člověk. Snad jen ty tatarské oči naznačovaly jeho někdejší podobu.

	„Hned večer odejdu. Půjčím si od vašeho otce něco na sebe a vy mne doprovodíte na schůzku se Zinovjevem,“ vyzval velitelsky Naděždu a Leopolda.

	A tak se stalo, že někdejší rakousko-uherský voják a diplomatický posel císaře Karla pomáhal vůdci bolševiků uniknout před zatčením a uchýlit se do ilegality.

	V postranní ulici nedaleko paláce knížete Jusupova, v němž byl ne tak dávno zavražděn tajemný sibiřský mužik Rasputin, oslovil Leopold Bauer čekajícího drožkáře smluvenou větou: „Ráno budou teplé pirohy.“

	Poté se dveře drožky otevřely a zevnitř se ozval tichý hlas: „Nastup si, Staříku.“

	„To je Zinovjev,“ usmál se Lenin. „Stařík, tak mi říkávali ještě za studentských dob,“ dodal na vysvětlenou, ani slovem se s Naděždou a Leopoldem nerozloučil, vklouzl do drožky, drožkář práskl bičem a dva zapřažení koně vykročili. Během chvilky drožka zmizela ve tmě, jen ztrácející se klapot kopyt a rachocení kol po dlažbě dávaly tušit, kterým směrem se vzdaluje.

	„Až se vrátí, bude všechno jinak,“ prohlásila vědoucně Naděžda a uchopila Leopolda pod paží. „Myslíš, že někde dostaneme dvě stě gramů koňaku?“

	
Útěk na venkov

	Další dny přinesly vesměs znepokojivé zprávy. Jak Lenin předpokládal, oddíl vojenských kadetů obsadil na příkaz ministra vnitra Pěreverzeva redakci bolševického listu Pravda, prohledal ji a zapečetil. Poté početná jednotka oddaná prozatímní vládě vpadla do bolševického sídla v paláci Kšesinské a bez jakéhokoliv odporu ze strany pěti stovek přítomných aktivistů ho obsadila. Trockij, Kameněv, Lunačarskij a k Leopoldovu nemalému překvapení i Kollontajová byli zatčeni a uvězněni v Petropavlovské pevnosti, v níž dříve carské vlády věznily své odpůrce. Všechny noviny se předháněly v líčení Leninovy velezrady. Podle jednoho listu se prý bolševický vůdce nyní skrýval na palubě německé ponorky, a proto nemohl být dopaden. Na kronštadtské námořníky si však nikdo netroufal a Fjodor Raskolnikov, vyzbrojený nepostradatelným nagantem, přicházel pravidelně do bytu Rejsnerových a prohlašoval, že prozatímní vláda brzy padne. Jeho slova zdánlivě potvrdilo odstoupení ministerského předsedy Lvova, kterého nahradil Kerenskij.

	„Je to nový Napoleon,“ tvrdil o něm profesor Rejsner a Larisa s Naděždou s ním vášnivě nesouhlasily.

	„Kdepak, možná by jím chtěl být, ale už propásl svůj čas. Snaží se vyhovět spojencům a bojovat s Němci a Rakušany, ale vojáci už válčit odmítají,“ tvrdily shodně Larisa a Naděžda.

	„Měly byste se někde ukrýt,“ radil jim otec. „Kvůli tomu příklonu k bolševikům si pro vás dříve či později přijdou.“

	„Toho se ty krysy neodváží,“ oponoval mu poručík Raskolnikov. „Kromě toho, vaše dcery, pane profesore, nejsou žádné funkcionářky.“

	„A kdo o Naděždě říkal, že je naše rudá komisařka? Nebyl jste to vy?“

	„To bylo jen v žertu.“

	„Krutý žert. Mohl by se snadno nevyplatit. Nerad bych nosil svým milovaným dcerám pirohy do Petropavlovské pevnosti.“

	Nakonec otec prosadil svou a Larisa s Naděždou musely v Leopoldově doprovodu odjet vlakem do Carského Sela, odkud měly pokračovat k letní venkovské usedlosti Rejsnerových.

	Na nádraží v Carském Sele si Leopold všiml na vedlejší koleji vlaku Červeného kříže s japonskou vlajkou. Kolem postávalo několik vojáků s puškami.

	„Co tady dělají Japonci?“ zeptal se mladého poručíka.

	„Po tom vám nic není, občane,“ odbyl ho a otočil se k němu zády.

	„Pane,“ nenápadně mu zašeptal železniční zřízenec. „To nejsou Japonci, ale carská rodina. Prozatímní vláda nařídila její převoz na Sibiř.“

	„Chudák carevič Alexej,“ povzdechla si Naděžda, která vyslechla jejich rozhovor. „Mikuláše Romanova a té jeho německé čůzy mi není líto, ale jejich dětí ano.“

	Drožkář, který je měl z nádraží odvézt do venkovského sídla rodiny Rejsnerových, byl obyčejný mužik v ušpiněné rubašce a s vlasy zastřiženými do čela podle hrnce.

	Stále v ústech žvýkal slámu a na všechno odpovídal jen jednoslabičně buď „ano“, nebo „ne“.

	Venkovské sídlo bylo ve skutečnosti nevelké zděné stavení obklopené ze všech stran dřevěnými stájemi, kůlnami a sruby, v nichž bydleli sloužící. Vypadalo to, jako by sem revoluce nikdy nedorazila a stále ještě panoval car. Služky a čeledíni se sestrám Rejsnerovým klaněli jako nějakým bohyním a jim to, třebaže horovaly pro sociální spravedlnost a rovnost občanů, nijak nevadilo. Leopold už z předválečného pobytu v Rusku znal otrocké chování venkovských lidí, které se snadno proměňovalo v zuřivou nenávist a zášť. Aby nezavdal příčinu ke sporům, raději se sloužícím vyhýbal. Pokud se právě s Naděždou nemilovali, četl si nebo se chodíval koupat do chladivých vln Finského zálivu. Se svou milou lehávali na břehu v písku a pozorovali letící oblaka vysoko nad nimi a naslouchali křiku racků. Lenin, Trockij, Kerenskij a Masaryk byli zapomenuti, zůstali někde mimo čas a prostor, světová válka se svými smrtícími kulomety, děly a otravnými plyny jako by se odehrávala někde na jiné planetě. Z polí vonělo zrající obilí, z lesů se ozývala kukačka, která jim slibovala dlouhý život ve šťastné lásce, navečer začínali cvrčci v trávě svůj klasický koncert. Se soumrakem jako by se vracela doba vzrušených debat. Stejně tak jako v petrohradském bytě Rejsnerových, diskutovali o revoluci, o socialismu a o rovnosti lidí a o občanských právech a o budoucnosti civilizace.

	„Jednou, až se lidé zbaví svých vykořisťovatelů,“ vyprávěla Naděžda, „a všichni si budou rovni, pak také nebude rozdílu mezi národy a státy, nikdo nebude rozšiřovat své koloniální říše a utiskovat druhého, nebude potřeba vojáků a zbraní a nastane všeobecný mír.“

	„Ale válka pomáhá rozvoji průmyslu a obchodu,“ namítl opatrně Leopold, aby ji trochu poškádlil.

	„Zapomeň na své kapitalistické iluze, však už v dálce slyším hřmění děl proletářských armád ohlašujících světovou revoluci,“ básnila v Trockého stylu Naděžda.

	„A, zdá se, že se zrodila nová ruská spisovatelka,“ usmála se její sestra Larisa. „Mimochodem, to hřmí bouřka. Nemáte otevřené okno do ložnice? Aby vám nenapršelo na postel.“

	Ale jak to tak vypadalo, revoluce přece jen dorazila i do venkovské usedlosti Rejsnerových.

	„Slečno, můžete mi dát plat za celý měsíc? Odjíždím do Petrohradu, teta mi obstarala místo v hotelu Orient.“ Larisa se na kuchařku, která jim dennodenně vařila, nechápavě podívala. „Ale, Marusjo, peníze ti dává můj otec. Já tady nemám dost na tvoji výplatu. A i kdybych měla, kdo by nám tady potom vařil?“

	„Milá slečno, po tom mi nic není. Koukejte mi zaplatit, nebo si na vás půjdu stěžovat na újezdní sovět.“

	To bylo vážné slovo. Ještě před několika dny v Petrohradě by se Larisa kuchařce Marusje vysmála, tam patřila k nové revoluční honoraci a poměr s poručíkem Raskolnikovem, vůdcem kronštadtských námořníků a členem vojenského revolučního výboru, z ní činil osobu takřka nedotknutelnou. Jenže v Petrohradě momentálně zatýkali bolševiky a místní újezdní sovět nějaký Raskolnikov vůbec nezajímal. Marusja byla představitelkou dělnické třídy, kdežto Larisa její vykořisťovatelkou. A s takovou by zdejší újezdní sovět jistě rád pořádně zatočil. Nezbylo jí než nasadit zkroušený výraz a požádat Marusju, aby nástup na nové pracoviště o několik dní odložila. „Bodu si muset zajet za otcem pro peníze,“ vysvětlila kuchařce.

	„A vezměte jich raději víc. Čeledín Kolja, co má na starosti koně, chce také odejít. Chce se stát členem rudé gardy. Pokojská Polina se prý bude vdávat. Váš pan otec jí slíbil nějaké věno. Je totiž sirotek…“

	Larisa by si nejraději zacpala uši, ale dost dobře nemohla. Když si tak odhadem v hlavě spočítala, co je bude výsluha poloviny zdejšího personálu stát, napadlo ji, že by bylo lepší celou usedlost prodat. Jenže otázka byla komu, když se teď všichni ve strachu ze zestátňování a znárodňování zbavovali majetku. Zasáhla však náhoda…

	Druhý den časně ráno se šel Leopold, jako ostatně každý den, koupat do moře. Nedbal na to, že se zvedl ostrý vítr, který vysoko zvedal vlny Finského zálivu, a voda byla mimořádně studená. Byl mladý a lehkomyslný, a tak plaval a plaval směrem do moře, až se mu pevnina takřka ztratila z dohledu. Uvědomil si to pozdě, polekal se, zazmatkoval, a místo aby se vydal ke břehu, namířil si to právě opačným směrem. Zdálo se mu, že se voda čím dál víc ochlazuje. V Baltském moři bývala ostatně málokdy teplá, léto tu bývá krátké a nestačí prohřát celou tu vodní masu. Už ho chytala křeč do nohou, když uviděl na horizontu černou tečku. Upnul se k ní a začal volat o pomoc. Naštěstí ho přes hukot mořských vln uslyšeli a zamířili k němu. Ukázalo se, že jsou to místní rybáři. Přerušili svůj lov a dopravili Leopolda ke břehu. Do usedlosti se vrátil notně prokřehlý a celý zmodralý. Vyděšené Naděždě sdělil, že to spraví sklenice vodky, že se jen potřebuje zahřát.

	Ale po hodině musel do postele a lomcovala s ním horečka. Ležel zahrabán do pokrývek, odmítal jíst, jen pil, tentokrát už pouze čaj s medem, a drkotal zuby.

	„Měli bychom zajet pro doktora,“ prohlásila Larisa a hned nařídila čeledínu Koljovi, ať zapřáhne koně. „Vzácná slečno, až mi podepíšete výsluhu.“

	„Ale, Koljo, já jsem vysvětlovala Marusje, že teď nemám dost peněz a že pro ně musím do Petrohradu.“

	„Vzácná slečno, to mě nezajímá. Já chci být rudým gardistou a chci za práci u vás zaplatit. Tu výsluhu nemám ze své hlavy, před lety mi ji slíbil pan profesor, váš otec.“

	„Koljo, je to záležitost života a smrti. Náš host je zřejmě vážně nemocen.“

	Čeledín se podrbal ve vlasech barvy mokré slámy a řekl: „Nu dobrá, nejsem nelida. Ale bude to za příplatek.“

	„Dostaneš, co budeš chtít, jenom už zapřahej.“

	Poté sama usedla do bryčky a rozjela se za lékařem do Carského Sela. Jenže když přijela, ukázalo se, že doktor odjel v doprovodu rodiny cara Mikuláše.

	„Nechtěl,“ vysvětlovala Larise jeho manželka, kterou tu nechal, „ale musel. Prý mu to nařídila prozatímní vláda.“ Larise nezbylo než se vydat na železniční stanici, ale její přednosta jen pokrčil rameny: „Nemám tady jedinou lokomotivu. Všechny zůstaly v Petrohradě. Žádný jízdní řád už neplatí. Nevím, jak vám pomoci.“

	„Tak zrušte železniční stanici,“ vyjela na něho vztekle Larisa a málem se rozplakala. Naštěstí si vzpomněla, jak ji, když byla malá, léčila nějakými lektvary bába kuchařky Marusji. Ano, Marusja jí musí pomoci, nemohou přece nechat toho Čecha umřít.

	Leopold zatím blouznil v horečce. Měl sen, jak musel oholit Lenina, Trockého i Masaryka a jak ho pronásledovali kozáci, které vedl předseda vlády Kerenskij. Běžel ze všech sil, ale ať se snažil sebevíc, stále zůstával na jednom místě. Už byli skoro u něho, už se po něm rozpřahovali nahajkami a zahnutými šavlemi. Najednou si všiml, že tvář Kerenského se mění v tvář toho Gruzína poďobaného od neštovic. „Teď tě zabiju, občane Bauere!“ křičel na něj Stalin. „Zesměšňoval jsi bolševickou stranu, urážel soudruha Lenina, oholil jsi mu jeho bradku, budeš za to pykat.“ S námahou se vyhnul prvnímu úderu, ale druhý mu chtěl zasadit jednonohý kozák svou berlí. „Tu máš za to, že jsi mi dal jen deset kopejek!“ křičel na něj a udeřil ho do hlavy.

	Probudil se celý zpocený a spatřil, jak se nad ním sklání jakási ježibaba. Měla hlavu omotanou bílým šátkem a na nose bradavici, z níž trčel chlup.

	„Vypijte to, vzácný pane! Je to lék,“ říkala mu a strkala k němu květovaný hrnek s nějakou horkou a odporně páchnoucí tekutinou.

	„Nééé!“ zaječel. „Chcete mne otrávit. Já se musím vrátit k císaři Karlovi!“

	„Ano, vrátíš se k císaři Karlovi,“ konejšila ho Naděžda jako malé dítě, „ale napřed to vypij!“

	Leopold si v horečce všiml, že Naděžda má červené uplakané oči. Napadlo ho, že už asi stejně umírá, tak může ten jed, který mu dávají, klidně vypít. Nadzvedl se, napil a hlava mu opět klesla na polštář.

	„Teď bude spát,“ promluvila ježibaba nad ním. „Až se probudí, znovu mu ohřejte ten lektvar…“ Dál už neslyšel nic a pohltila ho tma.

	
Návrat do Petrohradu

	Leopold stonal dlouho, ale nejtěžší období, kdy opravdu stál na prahu smrti, se podařilo díky páchnoucím lektvarům báby kuchařky Marusji zažehnat. Letní pobyt ve venkovském sídle Rejsnerových se tak protáhl až do chladného podzimu, do počátku listopadu. Larisa je sice opustila, převratné události ji přilákaly zpátky do Petrohradu, ale Naděžda se o svého milence věrně starala a sloužící, ať už kuchařka Marusja, pokojská Polina i čeledín Kolja, se odtud kupodivu nehnuli a podle svých sil rovněž pečovali o nemocného. Jako by je Leopoldova nemoc spojila, jako by se ukázala ta lepší, laskavější část jejich duší a vědomí křesťanské povinnosti.

	Vlak z Petrohradu do Carského Sela opět jezdil a přivážel vzrušující novinky, o něž se Naděžda pohotově dělila s Leopoldem. Kerenskij ve snaze zachránit situaci na frontě nahradil velitele ruské armády generála Brusilova generálem Kornilovem. Tenhle syn sibiřského kozáka, jediný generál, který neměl šlechtický původ, se rozhodl vyhlásit v celém Rusku stanné právo a poslat na Petrohrad třetí jízdní sbor generála Krymova. Nařídil mu prý obsadit hlavní město a postřílet členy petrohradského sovětu. To ovšem vylekalo Kerenského do té míry, že nechal propustit vězněné bolševiky a spolu s nimi založil Výbor pro boj s kontrarevolucí. Ti to samozřejmě přivítali, ale zároveň si přihřáli svoji polívčičku. Trockého prosadili do čela vojenského revolučního výboru, který začal okamžitě připravovat převzetí moci. Lenin, stále ještě bezvousý, se vrátil z Finska a rozkázal před zahájením všeruského sjezdu sovětů pozatýkat prozatímní vládu. Křižník Aurora vyplul na Něvu a obrátil svá děla na Zimní palác, kde ministři nepřetržitě zasedali. Když Kerenskij ve strachu z bolševického převratu nařídil poslat část neposlušné petrohradské posádky na frontu, došlo k otevřené vzpouře. Vojáci a rudí gardisté se zakrátko zmocnili většiny města a prozatímní vládě zbyli k ochraně jen vojenští kadeti a ženský prapor smrti, založený několika vlastenecky orientovanými sufražetkami na jaře po vypuknutí revoluce. Slepý výstřel z Aurory zahájil útok na Zimní palác, který se protáhl až do ranních hodin následujícího dne. Nikoliv však, že by jeho obránci bojovali tak houževnatě, ale proto, že dobyvatelé narazili na bývalé carské zásoby vína a museli je hned ochutnávat. Prozatímní vláda, s výjimkou Kerenského, který včas odjel pro posily a už se nikdy nevrátil, zatím trpělivě jednala, dokud nebyla zatčena a její ministři odvedeni do Petropavlovské pevnosti, kde vystřídali už před časem propuštěné bolševiky. Lenin zatím ve Smolném ustavil místo vlády radu lidových komisařů. Trockij se stal lidovým komisařem zahraničních záležitostí, Stalin lidovým komisařem pro národnosti a Kollontajová lidovou komisařkou sociálních věcí. Ostatní lidové komisaře Leopold Bauer neznal.

	V té době už chodil po domě, četl noviny, a pokud svítilo sluníčko, vysedával na zápraží. Cítil se slabý jako moucha, ale horečka definitivně ustoupila a znovu měl chuť do života. Co víc, Naděžda byla stále s ním, starostlivě hlídala každý jeho pohyb, držela ho za ruku, hladila jej a snažila se ho bavit a přivádět na lepší a veselejší myšlenky.

	„Co bys tomu řekl, kdybychom se vrátili do Petrohradu? Fjodor i Larisa nám toho jistě mají co vyprávět a ty, stejně jako jsi byl přítelem knížete Lvova, jsi přítelem nového představitele země Lenina. Cožpak jsi ho neoholil a nepomáhal mu utéct před zatčením?“

	„Pomáhali jsme mu oba, nebuď tak skromná, Naděždo. Ale poslechni, nevíš, co je s knížetem Lvovem?“

	„Nevím, noviny o něm nepíšou. Od té doby, co ho v čele prozatímní vlády nahradil Kerenskij, jako by se propadl do země.“

	„Doufám, že žije. Snad odjel na své statky u Tuly nebo je ve svém bytě v Petrohradě. Rád bych ho viděl.“

	„Na to teď zapomeň!“ napomenula ho přísně Naděžda. „Novým vládcům by se jistě tvůj zájem o Lvova nelíbil.“

	„Co je na tom?“ protestoval Leopold.

	„Jestlipak víš, že rada lidových komisařů po vyhlášení dekretů o míru a o půdě, kterými chtěla zřejmě ukonejšit vojáky a rolníky, vydala dekret o tisku, kterým znovu zavedla cenzuru? Obávám se, že svoboda u nás skončila. Ostatně už všechny deníky kromě bolševických a eserských a Gorkého Nového života byly zastaveny.“

	„Bylo mi divné, že nosíš od vlaku jen Pravdu, Izvestija a občas Nový život.“

	„Bojím se o svobodu slova, ale věřím Leninovi. Jistě ví, co dělá, jistě je to jen přechodné opatření, které se změní, jakmile bude mít rada lidových komisařů situaci plně pod kontrolou.“

	Leopold musel v duchu obdivovat její věčný optimismus, ale nahlas neřekl nic.

	Dva dny nato se v bryčce vydali na železniční stanici v Carském Sele. Byl chladný listopadový den, mráz štípal do tváří, a Bauer se proto pořádně zabalil do kožešin, aby se mu snad těžký zápal plic nevrátil. Železniční stanice tonula v záplavě rudých praporů, jako by tu čekali příjezd nějaké významné osobnosti, ale Naděžda Leopolda upozornila, že teď to tak vypadá na všech nádražích. Prý je to nařízení lidového komisaře osvěty Anatolije Lunačarského.

	Když se konečně po dlouhé době vrátili do petrohradského bytu Rejsnerových, Larisa na uvítanou Leopolda objala a políbila na ústa, až se bál, že její sestra začne žárlit. Na stole byla mísa napečených masových pirohů a samovar s horkým čajem.

	„Maso do pirohů jsem sehnala na tržišti pod rukou. V celém městě teď nic není, chybí maso, chybí cukr a chleba je málo. Rada lidových komisařů zvažuje zavedení lístkového systému, že by tedy všechno bylo na lístky. Ale Fjodor má styky a obstaral gruzínský koňak, pomeranče a čokoládové bonbony,“ vysvětlovala Larisa.

	Poručík Raskolnikov přišel až večer a byl tuze zamlklý. „Vládneme, ale zdá se, že vládnout neumíme,“ povzdechl si a obrátil do sebe plnou sklenku koňaku.

	Leopold příliš nepil, cítil se unavený, zřejmě se ještě zcela neuzdravil, a brzy si šel lehnout. K ránu ho probudilo bouchání na dveře. Profesor Rejsner vstal jako první a v pyžamu, na které si oblékl jen květovaný župan, šel otevřít. Ke svému úžasu spatřil za dveřmi Kolju, bývalého čeledína z venkovského sídla Rejsnerových. Tentokrát měl na sobě kožený kabát, koženou čepici se štítkem, u pasu mu visel v pouzdře nagant a na levém rukávu měl rudou pásku.

	„Co potřebuješ, Koljo? Copak nevíš, kolik je hodin?“

	„Od vás nechci nic, občane Rejsnere, hledáme občana Bauera.“

	„Co mu chcete?“

	„Po tom vám nic není, občane Rejsnere, ustupte a nebraňte výkonu revoluční spravedlnosti.“

	Právě v té chvíli se otevřely dveře ložnice a objevila se v nich Naděžda. Měla na sobě noční košili a v ruce držela browning.

	„Vypadni odtud, Koljo, nebo začnu střílet.“

	„Nedělejte to, občanko Rejsnerová. Nás je víc, mohlo by vás to mrzet. Proti vám nic nemáme, ale občana Bauera máme předvést před velitele petrohradských rudých gard.“

	Z vedlejšího pokoje zatím vyhlédla Larisa: „To se vysvětlí, sestřičko, doběhnu do Smolného pro Fjodora.“ Leopold se zatím vyhrabal z postele. Nevěděl, oč se jedná, ale v každém případě mu bylo nepříjemné, že by měla kvůli němu trpět celá Rejsnerová rodina. Rychle si oblékl kalhoty a přes pyžamový kabátek navlékl tlustý svetr.

	„Naděždo, jsi hodná, ale já s nimi půjdu dobrovolně. Jistě jde o omyl, to se vysvětlí.“

	Černovlásce vyhrkly do očí slzy, rozplakala se, svěsila ruku s pistolí a nechala se Leopoldem obejmout.

	„Tak už pojďte, občane,“ vyzval Bauera rudý gardista Kolja a spolu se svými třemi druhy ho vyvedli před dům, kde čekalo kryté auto.

	Venku už skoro svítalo. Vůz jel pomalu tichými, v tomto čase nezvykle pustými ulicemi směrem k nábřeží Něvy a poté po Ioannovském mostě zamířil k Petropavlovské pevnosti. Vysoká špičatá věž zdejšího kostela svatých Petra a Pavla připadala v té chvíli Leopoldovi jako obří, varovně vztyčený prst.

	Dojeli na nádvoří pevnosti, kde ho Kolja vyzval, aby vystoupil, a poté ho odvedl do kanceláře v nízké budově. Na zdi tu visel rudý transparent s nápisem Ať žije světová revoluce a pod ním u širokého stolu se dvěma telefonními přístroji seděl Leopoldův známý ze Stockholmu Michail Urickij. Měl na sobě podobný kožený kabát jako Kolja, zamyšleně si hladil svou bradku a hleděl na Bauera, jako by ho v životě nespatřil.

	„To jsem rád, že vás vidím, soudruhu,“ vychrlil ze sebe Leopold. „Teď se jistě snadno vysvětlí, že jsem byl zatčen omylem.“

	„Omylem? Ani náhodou, pane Bauere, či jak se vlastně jmenujete. Jednou jste Švýcar, podruhé Rakušan, potřetí Čech, stýkáte se s nepřáteli revoluce, jako je kníže Lvov nebo profesor Masaryk…“

	„Profesor Masaryk není vaším nepřítelem a já sám mám mezi bolševiky dobré přátele.“

	„Kohopak?“

	„Třeba poručíka Fjodora Raskolnikova.“

	„Neházejte špínu na hrdinu naší revoluce, občane Bauere,“ pravil přísně Urickij. „Řekněte mi, kde jste vzal doklady o údajné spolupráci soudruha Lenina s německým generálním štábem.“

	Tak o tohle jde, uvědomil si Leopold, a aby získal čas promyslet si, co odpoví, zeptal se: „Mohu si sednout?“

	„Ne!“ vybuchl Urickij. „Tady jste u výslechu, a ne v kavárně!“

	„Jak jste na to přišel, že jsem měl takové doklady?“

	„Ptám se já, vy odpovídáte!“ vyštěkl Urickij. „Soudružka Kollontajová mi ve Stockholmu předala dopis pro tehdejšího ministra spravedlnosti prozatímní vlády Kerenského.“

	„Osobně vám ten dopis předala?“

	„To ne, donesl mi ho švédský sociální demokrat Jarnebring.“

	„Vida, tak to tedy bylo. Jamebring byl bezpochyby německý agent, s nímž jste spolupracoval ve snaze pošpinit pověst soudruha Lenina a soudružky Kollontajové. Takže se přiznáváte, že jste se stal nástrojem německé špionážní centrály. Sám jste uvedl, že jedete do Petrohradu přes Německo.“

	„Ale přes Německo cestovali i soudruzi Lenin a Zinovjev a Krupská…“

	„Dost! Vy nepřestáváte házet špínu pomluv na soudruha Lenina. Vzpamatujte se, nebo vás čeká ten nejpřísnější trest! Doznáváte tedy, že jste německým agentem?“

	„Nejsem ničím agentem…“

	„Doznáváte, že působíte ve službách Rakouska-Uherska a také ve službách takzvané Československé národní rady vedené přisluhovačem mezinárodního imperialismu profesorem Masarykem?“

	„Nejsem v Masarykových službách!“

	„Doznáváte, že jste tak trojitým agentem?“

	„Nic nedoznávám,“ protestoval Bauer.

	Urickij rázně vstal, došel ke dveřím a křikl do chodby: „Odveďte ho do separace!“ Pak se obrátil k Leopoldovi a vážně mu řekl: „Máte štěstí, že se dnes ráno nepopravuje. Pro příští výslech vám dobře radím, doznání je vždycky polehčující okolnost. Sám si můžete rozhodnout o výši svého trestu.“

	To už se objevil Kolja, uchopil Leopolda pod paží a vedl ho do sklepení Petropavlovské pevnosti.

	Paradoxní zvraty osudu, pomyslel si Bauer, když v malé vlhké cele osaměl. Ještě nedávno tady možná seděla ona zelenooká soudružka Kollontajová, teď tady sedím kvůli ní já. Co horšího, zítra mě možná zastřelí, pokud se nepřiznám alespoň k tomu, že jsem s Masarykem chystal atentát na Lenina.

	
Loučení s Naděždou

	Nevěděl, kdy usnul a zda vůbec spal. Zřejmě znovu dostal horečku, připadal si jako v nějakém těžkém a velice nepříjemném snu. Nevnímal, co se kolem něho děje. Každopádně se čas od času otevřely dveře jeho cely, někdo něco křičel, do cely mu cosi dával a pak to po chvíli zase odnášel. Ležel nepřikrytý na pryčně a chvěl se v zimnici.

	„Asi umře dřív, než ho stihneme popravit,“ slyšel nad sebou hlas Urického a ještě někoho. Leopoldovi se zdálo, že s Urickým hovoří nějaká žena. Měla zelené oči a povědomý hlas. Že by to byla Kollontajová, že by se lidová komisařka přišla podívat na svou bývalou celu? Nebo ho přišla zachránit a vysvětlit, jak to vlastně s tím dopisem bylo? Hloupost! Přece se sama nebude přiznávat, že udala Lenina. Co když byl ten švédský průvodčí vážně německým agentem? Čert aby se v tom vyznal. Možná bude lepší, když zemře, stejně má prý na kahánku, jak tvrdí Urickij. Škoda kulky při popravě. Ale jak to, že popravují, když prozatímní vláda trest smrti zrušila? Jenže prozatímní vláda už není a její dekrety neplatí. Zato jsou nové dekrety, dekrety o míru, o půdě a o tisku a kdoví, o čem ještě.

	Leopoldovi bylo všechno jedno. Potácel se v jakémsi polovědomí, chvíli spal, chvíli bděl se zavřenýma očima, ale vsadil by se, že byla noc, když uslyšel tichý hlas Fjodora Raskolnikova: „Vstávejte, Leopolde. Je čas jít!“

	Aha, tak mě osobně zastřelí Fjodor, to mám za ten polibek od Larisy. Ale vždyť neviděl, že mě políbila na ústa. Nebo tam byl a já ho neviděl? přemítal v polospánku Bauer.

	„Pohněte se, snad jste neumřel?“ Raskolnikov s ním zatřásl a posadil ho na pryčně.

	„Co je?“

	„Mlčte a poslouchejte mě! Teď vstanete a budete mlčet!“

	Vyšli z cely. Na chodbě jim jakýsi rudý gardista zasalutoval.

	Aha, asi mě jmenují velitelem, napadlo Leopolda.

	Raskolnikov ho vedl na nádvoří pevnosti, kde stál automobil s plátěnou střechou a s rudým praporkem na chladiči.

	„Nastupte si!“

	Uvnitř mu kdosi stiskl ruku. „Miláčku, Leopolde, navždy tě budu milovat,“ šeptala Naděžda Rejsnerová.

	Tak je to přece jen sen, pomyslel si. Konečně mám krásný sen!

	Pak ucítil na svých ústech čísi horké rty a auto se dalo do pohybu. Leopold si konečně uvědomil, že to přece jen sen není. Je venku z vězení a sedí v autě vedle své milenky Naděždy. Vpředu dřepí vedle řidiče, kterého neznal, Fjodor Raskolnikov, jenž je teď zřejmě jedním z nejmocnějších mužů v Petrohradě, když mu salutují i v Petropavlovské pevnosti.

	„Kam jedeme?“ zeptal se.

	„Na hlavní nádraží. Budete se muset rozloučit, tak se líbejte, dokud ještě máte čas.“

	Naděžda se přivinula k Leopoldovi, uchopila oběma rukama jeho hlavu a začala vášnivě a jaksi osudově ochutnávat jeho ústa. Přitiskl se k ní a bláznivě se jí dotýkal po celém těle. Bylo to šílenství a jeden druhého se stále nemohli nasytit.

	„Jsme na místě,“ ozval se Fjodor. „Už musíte končit, děti!“

	„Budu na tebe čekat,“ šeptala Naděžda a měla oči plné slz.

	„Už pojďte,“ ozval se neúprosně Raskolnikov a málem silou vytáhl Bauera z vozu. „Ty zůstaň v autě!“ přísně napomenul Naděždu a vedl Leopolda do nádražní haly. „Tady máte jízdenku do Archangelska, tady nějaké peníze a tady doklady vydané radou lidových komisařů. Podepsal mi je Trockij. Od teď jste pracovníkem lidového komisariátu zahraničních věcí a cestujete do Londýna.“

	„Proč z Archangelska?“

	„Protože je to jistější. Tady v Petrohradě by vás mohli navzdory celkem dokonalým dokladům znovu zatknout rudí gardisté. Nevím, co jste provedl Kollontajové, ale nenávidí vás a přeje si vaši smrt. Což jsem ovšem jako váš přítel nemohl dovolit. Abych nezapomněl, v archangelském přístavu nastoupíte na britský parník, který se jmenuje Wellington. Jeho kapitán by o vás měl vědět. Umíte anglicky?“

	„Ne,“ přiznal Bauer.

	„Tak s ním mluvte francouzsky. Ještě nějaký dotaz?“

	„Ano, kdy uvidím Naděždu?“

	„Musíte doufat, hlavu vzhůru, příteli. A už běžte, v Rusku je teď pro vás horká půda.“ Raskolnikov Bauera nečekaně objal a stiskl ho takřka medvědí silou. Pak se rychle otočil a zmizel v davu. Leopold se pomalu vydal k nástupišti. Uvědomil si, že má na sobě pod svetrem jen kabátek od pyžama a jeho kufr z vídeňské zastavárny zůstal u Rejsnerů. Bylo mu v tu chvíli do breku, ale zaťal zuby, došel až k zadnímu vagonu vlaku na trati Petrohrad – Archangelsk a uchopil držadlo u schůdků. Naposled se ohlédl a doufal, že za sebou mezi tou spoustou lidí spatří něžnou tvář s krátkými černými vlasy a s černýma očima, v nichž by se tak rád utopil. Ale viděl jen beztvarou šedou masu, v níž nerozeznal nikoho známého.

	
Epilog

	Tady končí vzpomínání mého prastrýce Leopolda Bauera, respektive dál už jsem se v mém převyprávění neměl čeho chytit. Ani náznakem mi můj vzdálený příbuzný ve svých poznámkách neprozradil, jak vlastně jeho dobrodružství v revolučním Rusku skončilo. Mohl jsem se jen dohadovat, zda skutečně odjel do Archangelska, po Murmansku nejsevernějšího ruského přístavu, a jestli zde opravdu nastoupil na britský parník Wellington a doplul s ním do Anglie, která pro něj představovala záchranu. Doufejme, že ano, že ho na poslední chvíli nezadrželi rudí gardisté. Ostatně kdyby se tak stalo, zřejmě by své vzpomínání nesepsal. Za špionáž pro Rakousko-Uhersko a Německo a falešná obvinění předsedy rady lidových komisařů Vladimíra Iljiče Lenina, z čehož by byl jistě obžalován, býval tehdy totiž jediný možný trest, trest smrti. A bolševik Michail Urickij, jak prokázalo jeho pozdější angažmá v podobě náčelníka petrohradské Čeky, rozhodně nikoho nešetřil.

	Je však docela zvláštní, že se prastrýc Leopold vrátil domů až někdy kolem roku 1925, tedy takřka osm let po událostech, které vylíčil. Mohl být opravdu znovu zatčen a držen v bolševickém vězení? A pokud ano, proč se o tom ve svých vzpomínkách nezmínil? Každopádně se vrátil do nového státu Československé republiky, kde byl profesor Masaryk, jeho známý z Petrohradu, prezidentem, a jiný jeho známý – Lenin – byl tehdy rok po smrti.

	Ale nikdo z rodiny o Leopoldových známostech nevěděl a on se jimi nikdy nechlubil. Možná že kdyby se sám prezidentu Masarykovi připomněl, dostal by nabídku nějakého diplomatického postu. Nic takového se však nestalo, a prastrýc Leopold jako by o takovou kariéru ani neměl zájem. Proč asi? Teprve ve svých vzpomínkách vylíčil, jak ho v roce 1917 Masaryk zval ke spolupráci a jak v červenci toho roku Leninovi, který unikal před zatčením, oholil jeho bradku.

	Nikdy však už nedokončil studium na Vídeňské univerzitě ani nepřešel na pražskou Karlovu univerzitu, čímž velice zklamal svého ctižádostivého otce Aloise Bauera, hoteliéra v moravském městečku P. Prý ho kvůli tomu dokonce vydědil a svůj hotel odkázal své jediné dceři a Leopoldově mladší sestře Boženě. Jak vím z rodinného vypravování, vztah těchto dvou sourozenců býval zřejmě dost napjatý a asi výrazně přispěl k tomu, že Leopold získal pověst černé ovce rodiny. Prý se také toulával po nočních barech, hrával v kasinech o vysoké částky a vydržoval si milenky. Jenže nebyly to jen pouhé pomluvy? Vždyť kde by vzal peníze na podobný způsob života, když ho otec vydědil? Pokud mohu mluvit za sebe, mě jeho barvité, byť zřejmě nedokončené vzpomínky přesvědčily, že byl očerňován neprávem. Však co mohla jeho sestra Božena, dědička hotelu v malém moravském městě, která nikdy nebyla dál než v Praze nebo ve Vídni, vědět o zákulisí světodějných událostí, do něhož Leopold nahlédl? Ostatně i ji tyto události nakonec svým způsobem doběhly, když jí k stáru po Únoru 1948 hotýlek zabavili, znárodnili a udělali z něho kasárna Sboru národní bezpečnosti.

	Povězme si ještě, jaké byly osudy osob, které na své misi do Ruska poznal Leopold Bauer. Proslulý orientalista, profesor a také polní podmaršálek rakousko-uherské armády Alois Musil získal sice od císaře Karla I. titul tajného rady, přesto nezapřel svoje češství a po vzniku Československé republiky požádal o československé občanství. Na osobní přímluvu Masaryka byl přes protesty některých hurávlastenců, kteří mu vytýkali jeho známost s císařem Karlem, jmenován řádným profesorem orientalistiky a arabštiny na Karlově univerzitě v Praze. Později ho za jeho zásluhy o poznání historie Předního východu vyznamenala Americká geografická společnost velkou zlatou medailí C. P. Dalyho, kterou dostal jako první neamerický občan. Zemřel na sklonku 2. světové války v Otrybech u Českého Šternberku.

	Smutnější osud měl císař Karel I. Po porážce Rakouska-Uherska v 1. světové válce byl v listopadu 1918 donucen opustit trůn, jehož se však nikdy nevzdal, a odejít do exilu ve Švýcarsku. Odtud se podvakrát jako korunovaný uherský král pokoušel vrátit do Maďarska. Oba jeho pokusy ztroskotaly a dohodové mocnosti Británie a Francie ho v roce 1921 deportovaly na portugalský ostrov Madeira. Zde už po necelém roce podlehl chřipce. Císařovna Zita, nepochybná iniciátorka jeho mírových aktivit, ho přežila o celých 67 let. Žila s dětmi v Belgii, odkud s nimi musela v roce 1940 uprchnout před Hitlerem do Ameriky. V roce 1982 jí rakouská vláda poprvé od roku 1918 povolila návštěvu Rakouska, když se před tím vzdala nároků na trůn.

	První předseda ruské prozatímní vlády kníže Georgij Lvov byl v roce 1918 zatčen bolševiky a čtyři měsíce prožil v jejich vězení v Jekatěrinburgu. Poté byl donucen opustit zemi. V zahraničí se pokoušel získat pomoc Američanů, Britů a Francouzů pro bílá vojska bojující s bolševiky, ale neuspěl. Usadil se v Paříži, kde v roce 1925, rok po Leninovi, zemřel.

	Z Ruska musel emigrovat i jeho nástupce v úřadu předsedy prozatímní vlády Alexandr Kerenskij. Odplouval v uniformě srbského důstojníka na palubě francouzského křižníku shodou okolností z Archangelska. Usadil se pak rovněž v Paříži, kde s podporou československé vlády vydával ruské exilové časopisy Dni a Novaja Rossija. Stejně jako pro císařovnu Zitu, i pro něj představoval Hitler nebezpečnou hrozbu, před níž se v roce 1940 uchýlil do Spojených států. Zemřel v Kalifornii v roce 1970 ve věku 89 let.

	Historik a ministr zahraničí prozatímní vlády Pavel Miljukov byl rovněž nucen v roce 1918 opustit Rusko. Podobně jako Lvov a Kerenskij našel útočiště v Paříži, kde redigoval exilový list Poslednije novosti. Zemřel v roce 1943.

	Ministr zemědělství prozatímní vlády a vůdce eserů Viktor Černov získal ve volbách do ústavodárného shromáždění v listopadu 1917 nejvíce hlasů a měl se stát předsedou nové ruské vlády. Lenin však odmítl volby uznat a nechal v lednu 1918 ústavodárné shromáždění rozehnat. Viktor Černov pak bojoval s bolševiky a po porážce v občanské válce odešel do Československa. Zde se přátelsky stýkal s prezidentem Masarykem i jeho nástupcem Edvardem Benešem. Před okupací Československa uprchl do Spojených států, kde v roce 1952 zemřel.

	Zajímavé osudy čekaly také na Leopoldovy známé a přátele mezi bolševiky. Démonická zelenooká Alexandra Kollontajová se v roce 1918 provdala za místopředsedu vojenského revolučního výboru námořního důstojníka Pavla Dybenka, ale už po necelých čtyřech letech se s ním rozvedla. V roce 1922 ji rada lidových komisařů jmenovala zástupkyní sovětské vlády v Norsku a o osm let později se stala velvyslankyní Sovětského svazu ve Švédsku. Do té doby žádná žena na světě nezastávala tak vysoký diplomatický post. Když byl v době stalinských represí koncem třicátých let uvězněn a popraven její bývalý manžel Pavel Dybenko, nehnula ani prstem pro jeho záchranu. V roce 1945 musela pro nemoc ukončit svoji diplomatickou kariéra a zemřela rok před Stalinovou smrtí v roce 1952.

	Michail Urickij se v roce 1918 stal náčelníkem petrohradské Čeky (Všeruské mimořádné komise pro boj s kontrarevolucí), bolševické tajné policie. V této funkci byl zodpovědný za popravy bez soudu, mučení a násilí proti skutečným i domnělým nepřátelům bolševiků. Koncem srpna ho na ulici zastřelil eserský terorista Leonid Kengiser, pouhý den před tím, než v Michelsonově továrně v Moskvě postřelila eserka Fanny Kaplanová Lenina. Oba atentáty posloužily jako záminka k rozpoutání rudého teroru. Historikové odhadují, že v jeho rámci v letech 1918 až 1922 zabili čekisté na čtvrt milionu lidí.

	Naděžda Allilujevová se v roce 1918 provdala za onoho malého kníratého Gruzína s tváří poďobanou od neštovic, který si zvolil revoluční pseudonym Stalin. Po jeho boku se stala po Leninově smrti první dámou země a přes manželův odpor studovala na moskevské Průmyslové akademii. V roce 1932 spáchala za nevyjasněných okolností sebevraždu. Říkalo se, že ve skutečnosti měl prý prst na spoušti jejího browningu sám Stalin.

	Někdejší hrdina ruské revoluce a vůdce kronštadtských námořníků Fjodor Raskolnikov se krátce po bolševickém převratu oženil se svou milenkou Larisou Rejsnerovou. Za občanské války pak velel rudé flotile na řece Volze a později působil v sovětských diplomatických službách v Estonsku, Dánsku a Bulharsku. V roce 1938 byl odvolán, odmítl se však vrátit do vlasti a ve Francii zveřejnil otevřený dopis Stalinovi odhalující jeho zvůli a represe. Zemřel v Nice v roce 1963.

	Larisa Rejsnerová bojovala po Raskolnikovově boku v občanské válce, ale v roce 1923 ho opustila a stala se milenkou jednoho z nejbližších Leninových spolupracovníků a člena politbyra bolševické strany Karla Radka – Sobelsohna. Věnovala se literatuře a novinářské práci a spolu se svým novým druhem odjela jako tajná agentka Kominterny do Německa, aby tady rozpoutala komunistickou revoluci. Své zážitky vylíčila v knihách Flamburk na barikádách, Berlín 1923 a V zemi Hindenburgově. O svých cestách po Rusku zase napsala knihu reportáží Uhlí, železo a živí lidé. Zemřela předčasně v roce 1926 na břišní tyfus, oplakávána předními ruskými spisovateli. Boris Pasternak, který ji dobře znal a zřejmě i platonicky miloval, pojmenoval podle ní jednu z hrdinek svého slavného románu Doktor Živago. Larisa se ve vzpomínkách stala ženou z legend, ženou revoluce. Po Petrohradě například kolovala pověst o tom, jak oblečená v koženém kabátě velela střelbě křižníku Aurora na Zimní palác. Podle jiné historky se za občanské války v létě 1918 převlékla za venkovanku, pronikla u Kazaně za bitevní linii, vyvolala povstání v týlu bílých vojsk a rozhodla tak o jejich porážce. Sovětský dramatik Vsevolod Višněvskij ji dokonce v roce 1933 uvedl na divadelní jeviště, když z ní učinil jednu z nejvýznamnějších postav své hry Optimistická tragédie. V každém případě to prý byla mimořádně krásná a pozoruhodná žena. Měla štěstí, že se nedožila konce svého druhého životního partnera Karla Radka, který byl v roce 1937 ve stalinském monstrprocesu odsouzen jako trockista a nepřítel lidu k trestu smrti. Je ostatně pravděpodobné, že ve třicátých letech by kulka popravčí čety čekala i na ni.

	O její sestře Naděždě Rejsnerové jsem nic nevypátral. Vypadá to, jako by po rozloučení s Leopoldem Bauerem před petrohradským nádražím zmizela ze světa. Co se s ní stalo? Jaký byl její další osud? Setkali se spolu znovu? Odpověď na tyto otázky tone v mlze dohadů. A my se můžeme pouze dohadovat: Byla, nebo nebyla neskutečně krásná Naděžda Rejsnerová, ona útlá dívka s tváří panenky, s nakrátko ostříhanými černými vlasy a s browningem v kabelce či v kapse kabátu?

	Stejně je přinejmenším podivné, jak můj prastrýc Leopold zamlžil některé skutečnosti týkající se Rejsnerovy rodiny. Patřila nepochybně k bohaté petrohradské smetánce, přesto inklinovala k socialistickým idejím. Sám profesor Michail Rejsner, otec obou krasavic, byl sociálně demokratickým agitátorem, organizoval přednášky pro dělníky a spolu se svou manželkou, o níž kupodivu Leopold nic nepíše, vydával před válkou literární časopis Rudin. Možná se prastrýc chtěl ke svým vzpomínkám vrátit, doplnit je a upřesnit, ale už to zjevně nestihl, nebo prostě neuznal za vhodné. Kdoví? Zkrátka vzpomínky Leopolda Bauera vyvolávají mnohé otázky, které by si zasloužily odpověď, ale nevím, zda se na ně kdy podaří skutečně odpovědět. Možná kdesi na půdě odpočívají jeho další poznámky, které by tomu mohly napomoci, ale po smrti mého bratrance Jindřicha Bauera nemám jedinou stopu, kde je začít hledat. I tak pokládám jejich literárně zpracované zveřejnění za potřebné. Dává nám totiž zblízka nahlédnout do pohnuté doby, která v té či oné míře zasáhla i do osudů našich dědů a otců, a vlastně i nás samých.
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Autor knihy nzhodou narazf na zapisky svého vzddleného
prastryce Leopolda, jenz se v roce 1917 ocitl v samém
ohnisku revolucnich zmén v Rusku. Vzpominky ho natolik
zaujmou, 7e se rozhodne pouFit je pro sviij romn. V ném
jie mladicky Gesky student Videiiské univerzity povéfen
tajnym diplomatickym dkolem a vydiva se s faleéngmi
doklady uprostied zufici 1. svétové valky pravé do Ruska.
Nejenze se malem stane obéti vzdjemnych intrik mezi
ruskymi revoluciondi, ale navic se bezhlavé zamiluje

do keésné mladé Nadézdy Rejsnerové, kterou kronstadSti
ndmofnici nazjvaji svou komisafkou. Strhujici déj tohato
romanu vémé zachycuje skuteéné historické uddlosti,
Které mély zmenit tvaF svéta.
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